Instruction Manual For Ceramic Hob
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Thank you for purchasing the CANDY ceramic hob. Please read this instruction manual carefully before

using the hob and keep it in a safe place for future reference.



Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this
information before using your cooktop.

Installation
Electrical Shock Hazard

¢ Disconnect the appliance from the mains
electricity supply before carrying out any work
or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system is
essential and mandatory.

e Alterations to the domestic wiring system must
only be made by a qualified electrician.

¢ Failure to follow this advice may result in
electrical shock or death.
Cut Hazard

e Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or
cuts.
Important safety instructions

e Read these instructions carefully before

e installing or using this appliance.
No combustible material or products should be
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placed on this appliance at any time.

¢ Please make this information available to the
person responsible for installing the appliance
as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must
be installed according to these instructions for
installation.

e This appliance is to be properly installed and
earthed only by a suitably qualified person.

e This appliance should be connected to a circuit
which incorporates an isolating switch
providing full disconnection from the power
supply.

e Failure to install the appliance correctly could
invalidate any warranty or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

¢ Do not cook on a broken or cracked cooktop. If
the cooktop surface should break or crack, switch
the appliance off immediately at the mains power
supply (wall switch) and contact a qualified
technician.

e Switch the cooktop off at the wall before
cleaning or maintenance.

¢ Failure to follow this advice may result in
electrical shock or death.

Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic
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safety standards.

Hot Surface Hazard

e During use, accessible parts of this appliance
will become hot enough to cause burns.

e Do not let your body, clothing or any item other
than suitable cookware contact the Induction
glass until the surface is cool.

e Metallic objects such as knives, forks, spoons

and lids should not be placed on the hob surface

since they can get hot.

e Keep children away.

e Handles of saucepans may be hot to touch.
Check saucepan handles do not overhang other
cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

e Failure to follow this advice could result in
burns and scalds.

Cut Hazard

e The razor-sharp blade of a cooktop scraper is
exposed when the safety cover is retracted. Use
with extreme care and always store safely and
out of reach of children.

¢ Failure to use caution could result in injury or
cuts.

Important safety instructions

e Never leave the appliance unattended when in
use. Boilover causes smoking and greasy
spillovers that may ignite.

e Never use your appliance as a work or storage
surface.

e Never leave any objects or utensils on the
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appliance.

e Never use your appliance for warming or
heating the room.

o After use, always turn off the cooking zones
and the cooktop as described in this manual (i.e.
by using the touch controls).

e Do not allow children to play with the appliance
or sit, stand, or climb on it.

e Do not store items of interest to children in
cabinets above the appliance. Children climbing
on the cooktop could be seriously injured.

e Do not leave children alone or unattended in
the area where the appliance is in use.

e Children or persons with a disability which
limits their ability to use the appliance should
have a responsible and competent person to
instruct them in its use. The instructor should be
satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

e Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically recommended in the
manual. All other servicing should be done by a
qualified technician.

e Do not use a steam cleaner to clean your

cooktop.

e Do not place or drop heavy objects on your

cooktop.

e Do not stand on your cooktop.

e Do not use pans with jagged edges or drag pans
across the Induction glass surface as this can
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scratch the glass.

e Do not use scourers or any other harsh
abrasive cleaning agents to clean your cooktop,
as these can scratch the Induction glass.

e If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service agent

or similarly qualified persons in order to avoid a

hazard.

eThis appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments; -farm houses; -by
clients in hotels, motels and other residential
type environments ; -bed and breakfast type
environments.

*WARNING: The appliance and its accessible
parts become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

eThis appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

eChildren shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.
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*WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.q.
with a lid or a fire blanket.

*WARNING: Danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

e Warning: If the surface is cracked, switch off
the appliance to avoid the possibility of electric
shock, for hob surfaces of glass-ceramic or
similar material which protect live parts

eA steam cleaner is not to be used.

eThe appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate
remote-control system.

Congratulations on the purchase of your new Ceramic Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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Product Overview

Top View

max. 2200/1000 W zone
max. 1200 W zone

max. 2000/1100 W zone
max. 1200 W zone

. Glass plate

oV kW

. Control panel

Control Panel

. Heating zone selection controls

. Timer control
. Power / Timer regulating controls

. keylock control

. ON/OFF control

®
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. Dual/Oval zone control
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Product Information

The microcomputer ceramic cooker hob can meet different kinds of cuisine
demands because of resistance wire heating, micro-computerized control and
multi-power selection, really the optimal choice for modern families.

The ceramic cooker hob centers on customers and adopts personalized design.
The hob has safe and reliable performances, making your life comfortable and
enabling to fully enjoy the pleasure from life.

Before using your New Ceramic Hob

¢ Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
e Remove any protective film that may still be on your ceramic hob.

Using the Touch Controls

e The controls respond to touch, so you don't need to apply any pressure.

¢ Use the ball of your finger, not its tip.

e You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.

o/
vl
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Choosing the right Cookware

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

Y T

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is
the same size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone.
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Always lift pans off the ceramic hob - do not slide, or they may scratch the glass.
L
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Using your Ceramic Hob

-

To start cooking
1. Touch the ON/OFF control.
After power on, the buzzer beeps once, all displays show
" —"or"“ - -", indicating that the induction hob has entered
the state of standby mode.

W

2. Place a suitable pan on the cooking zone that
you wish to use.
e Make sure the bottom of the pan and the surface
Of the cooking zone are clean and dry.

3. Touching the heating zone selection control, and
a indicator next to the key will flash.

4. Set a power level by touching the “-” or “+” control.
e If you don't choose a heat setting within 1

minute, the ceramic hob will automatically — +
switch off. You will need to start again at '. "._H
step 1. rl N

b

¢ You can modify the heat setting at any time
during cooking.

5. When zone 1 or 3 is working, touch the heating zone selection |
control then activate double zone or oval zone by pressing EE .

When double zone or oval zone is working, touch the heating zone selection
f . =
control then turning off the double zone or oval zone by pressing ()
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When you have finished cooking

1. Touching the heating zone selection control that you
wish to switch off.

2. Turn the cooking zone off by touching the “-” and scrolling down

to “0”, or holding the “+” and “-" button at the same time for 1 second, it will cut
down to "0” directly.

Make sure the power display shows “0”, then shows “H".

l.j 8 and then I.j 'L"

3. Turn the whole cooktop off by touching the "ON/OFF” control.

4. Beware of hot surfaces

“H” will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the
surface has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an energy
saving function if you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.

ol H

Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

¢ When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls

Touch the keylock control. The timer indicator will show “Lo".
To unlock the controls

1. Make sure the ceramic hob is turned on.

2. Touch and hold the keylock control for a while.

3. You can now start using your ceramic hob.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the
ON/OFF (D , you can always turn the ceramic hob off with the ON/OFF
<D control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the next

Operation
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Over-Temperature Protection

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the ceramic
hob. When an excessive temperature is monitored, the ceramic hob will stop
operation automatically.

Over-spillage Protection

Over-spillage protection is a safety protection function. It switch off the hob
automatically within 10s if the water flow to the control panel, while buzzer will
beep 1 second.

Residual Heat Warning
When the hob has been operating for some time, there will be some residual
heat. The letter * H "appears to warn you to keep away from it.

Auto Shutdown

Auto shut down is a safety protection function for your ceramic hob. It shut down
automatically if ever you forget to turn off your cooking. The default working times
for various power levels are shown in the below table:

Power level 2 3 4 5 6

-
N
9]
O

Default working timer (hour) | 8 8 8 |4 4 |4 2 2 2

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:
* You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any
cooking zone off when the set time is up.
¢ You can set it to turn one cooking zone off or more than one after the set time is
up.
¢ You can set the timer for up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you're not selecting any cooking
zones.

2. Touch timer control, the minder indicator will start flashing BE,I CL)
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and “30” will show in the timer display.
3. Set the time by touching the “-” or “+” control T +

Hint: Touch the “-" or “+” control of the timer
once to decrease or increase by 1 minute.
Touch and hold the “-” or “+" control of the timer to decrease or
increase by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically
return to 0 minute.

4. Cancel the time by touching the timer control and the”00” will show in the

minute display. A MM
[N :> (N} l_l‘ @

immediately. The display will show the remaining

5. When the time is set, it will begin to count down \ :l -
-a0; ©
time and the timer indicator will flash for 5 seconds.

6. Buzzer will beep for 30 seconds and the timer indicator
shows "- -” when the set time finished.

--0

Setting the timer to turn one cooking zone off

Cooking zones set for this feature will: [ y
1. Touching the heating zone selection control
that you want to set the timer for. (e.g. zone 1#)

2. Touch timer control , The minder indicator will start flashing and 3 '
“30” will show in the timer display. | [} @

3. Set the time by touching the “-"” or “+"” control.

Hint: Touch the “-” or “+” control of the timer
once will decrease or increase by 1 minute.
Touch and hold the “-" or “+” control of the timer will decrease or
increase by 10 minutes.
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If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically
return to 0 minute.

AR —
4. When the time is set, it will begin to count down — _"l:' -
immediately. The display will show the remaining time and - \

the timer indicator flash for 5 seconds.

NOTE: The red dot next to power level indicator |j l:

will illuminate indicating that zone is selected. ® L' et
5. To cancel the timer, touch the heating zone selection control, and then touch
the timer control, the timer is cancelled, and the “00” will show in the minute
display, and then ™--".

5-:-:— '::>:-”_-l' TA@ BB@ :>--®

6. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will (N ]
be automatically switch off and show “H". ® I "

N

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

Setting the timer to turn more than one cooking zone
off

1. If more than one heating zone use this function, the timer indicator will show
the shortest time.
(e.g. zone 1# setting time of 2 minutes, zone 2# setting time of 5 minutes,
the timer indicator shows “2".)

NOTE: The flashing red dot next to power level indicator means the timer
indicator is showing time of the heating zone.

If you want to check the set time of other heating zone, touch the heating
zone selection control. The timer will indicate its set time.

020

I.J El- (set to 5 minutes)

|.—_| 3 (set to 2 minutes)

EN-13

2. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone 1
will be switch off automatically and show “H” . I. I =

I

NOTE: If you want to change the time after the timer is set, you have to start
from step 1.

Care and Cleaning

What? How? Important!
Everyday soiling on glass | 1. Switch the power to the e When the power to the cooktop is
(fingerprints, marks, cooktop off. switched off, there will be no *hot
stains left by food or 2. Apply a cooktop cleaner surface’ indication but the
non-sugary spillovers on while the glass is still warm cooking zone may still be hot!
the glass) (but not hot!) Take extreme care.

3. Rinse and wipe dry with a e Heavy-duty scourers, some nylon

clean cloth or paper towel. scourers and harsh/abrasive

4. Switch the power to the
cooktop back on.

cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.

Never leave cleaning residue on
the cooktop: the glass may
become stained.

Boilovers, melts, and Remove these immediately Remove stains left by melts and
hot sugary spills on with a fish slice, palette knife or sugary food or spillovers as soon
the glass razor blade scraper suitable for as possible. If left to cool on the
ceramic glass cooktops, but glass, they may be difficult to
beware of hot cooking zone remove or even permanently
surfaces: damage the glass surface.

1. Switch the power to the e Cut hazard: when the safety
cooktop off at the wall. cover is retracted, the blade in a

2. Hold the blade or utensil at a | scraper is razor-sharp. Use with
30° angle and scrape the extreme care and always store
soiling or spill to a cool area | safely and out of reach of children.
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.
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Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

e The cooktop may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liquid on them. Make sure you
wipe the touch control area dry
before turning the cooktop back

Technical Specification

Cooking Hob CEH6DXECTT/1
Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~, 50-60Hz
Installed Electric Power 6039-7186W
Product Size LxWxH(mm) 590X520X52

Built-in Dimensions AxB (mm) 560X490

4. Wipe the area completely on.
dry with a paper towel.
5. Switch the power to the
cooktop back on.
Hints and Tips
Problem Possible causes What to do

The cooktop cannot
Be turned on.

No power.

Make sure the cooktop is connected
to the power supply and that it is
switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and the
problem persists, call a qualified
technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your ceramic cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.
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Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to
improve our products we may change specifications and designs without prior
notice.

Installation

Selection of installation equipment
Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be
preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by
the heat radiation from the hotplate. As shown below:

A(mm) | B(mm) | X(mm)

560+5 490+5 50 mini

Under any circumstances, make sure the ceramic cooker hob is well ventilated
and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the ceramic cooker hob is in
good work state. As shown below
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Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above
& the hotplate should be at least 760mm.

=

A

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 mini | 30 mini | Air intake | Air exit 10 mm

Before you install the hob, make sure that

e the work surface is square and level, and no structural members interfere with
space requirements

e the work surface is made of a heat-resistant material

e if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

¢ the installation will comply with all clearance requirements and applicable
standards and regulations

¢ a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to
comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap
contact separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local
wiring rules allow for this variation of the requirements)

e the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob
installed

e you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding
installation

® you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the
wall surfaces surrounding the hob.
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When you have installed the hob, make sure that

e the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

¢ there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the
hob

o if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection
barrier is installed below the base of the hob

e the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom case of hob
(see picture) after installation.

A B C D

screw bracket Screw hole | base

2 )

B retaining bracket

i

screv
A ST3. 548

D Bottom case \worktop/kitchen cabinet

Cautions

1. The ceramic cooker hob must be installed by qualified personnel or technicians.
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We have professionals at your service. Please never conduct the operation by
yourself.

. The ceramic cooker hob shall not be mounted to cooling equipment,

dishwashers and rotary dryers.

. The ceramic cooker hob shall be installed such that better heat radiation can be

ensured to enhance its reliability.

. The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.
. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to

heat.

. A steam cleaner is not to be used.
. This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more

than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for
system impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard,
or a single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

1

2.

" m i s

uwe N @

Yellow/Green

Yellow/Green

Power Cord Power Cord

. If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an

after-sales technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.
If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar
circuit breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the

contacts.

. The installer must ensure that the correct electrical connection has been made

and that it complies with safety regulations.

. The cable must not be bent or compressed.
. The cable must be checked regularly and only replaced by a properly qualified

person.

EN-19

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and
base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo
specific treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and
recover all the materials. Individuals can play an important role in ensuring

_ that the WEEE do not become an environmental problem; It is essential to
follow a few basic rules:

-the WEEE should not be treated as domestic waste;

-the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a

registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a

new appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as

a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the

purchased appliance.
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Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No Central L _ cm
66/2014 central '
. L
Central right W N cm
Position Symbol Value Unit L
Front left W - cm
Model identification CEH6DXECTT/1
L
Type of hob: Electric Hob Front central W - cm
Number of cooking zones 4 Front right L - cm
w
zones and/or areas areas
ECelectric
Induction cooking Rear left cooking 186,0 Wh/kg
Heating technology zones ECelectric
(induction cooking | Induction cooking Rear central cooking - Wh/kg
zones and cooking cooking areas
areas, radiant - - ) ECelectric
cooking zones, solid| radiant cooking X Rear right cooking 176,9 Wh/kg
plates) zones -
ECelectric
solid plates Central left cooking - Wh/kg
Rear left 1) 16,5 cm Energy consumption for cooking zone or]  Central ECelectric
’ . - Wh/kg
area calculated per kg central cooking
Rear central (4] - cm ECelectri
: Central right| Coeectrc - Wh/kg
Rear right 0] - cm cooking
ECelectric
. ) Central left 0] - cm Front left : 167,0 Wh/kg
For circular cooking zones or areas: cooking
diameter of useful surface area per Central @ _ cm ECelectric
electric heated cooking zone, rounded to|  central Front central cookin - Wh/kg
the nearest 5mm | riah & 9
Central right - cm ;
Front right Eccft')ekicrt]”c 186,0 Wh/kg
Front left 0] 23,0 cm 9
Energy consumption for the hob ECelectric
Front central 2 - cm calculated per kg hob 184,0 Wh/kg
Front right 1] 16,5 cm Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
) for measuring performance
Rear left - cm
w Suggestions for Energy Saving:
. ) L » To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone|
For non-circular cooking zones or areas:| Rear central W - cm « Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
length and width of useful surface area * Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
per electric heated cooking zone or area, Rear right L 16,5 m « Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.
rounded to the nearest Smm 9 W 27,0 e Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.
Central left L - cm
w

EN-21 EN-22



Sicherheitshinweise

Ihr Sicherheit liegt uns am Herzen. Lesen Sie
vor der Benutzung des Kochfelds bitte diese
Hinweise.

Montage
Stromschlaggefahr

e Trennen Sie das Gerat von der
Netzstromversorgung ab, bevor Sie Arbeiten
oder WartungsmaBnahmen daran
durchflhren.

e Der Anschluss an eine zuverlassige
Masseverbindung ist wesentlich und
zwingend vorgeschrieben.

e Veranderungen der hauseigenen
Elektroanlage dirfen nur von einem
qualifizierten Elektriker vorgenommen
werden.

e Andernfalls besteht Stromschlag- oder sogar
Lebensgefahr.

Schnittgefahr

e Seien Sie vorsichtig - die Platten haben
scharfe Kanten.
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Bei Unvorsichtigkeit besteht Schnitt- oder
Verletzungsgefahr.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie aufmerksam diese Hinweise, bevor
Sie das Gerat installieren oder benutzen.
Legen Sie niemals brennbare Materialien
oder Produkte auf dem Gerat ab.

Geben Sie diese Hinweise an den
Verantwortlichen fiir die Gerateinstallation
weiter, weil das Ihre Installationskosten
verringern kdnnte.

Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses
Gerat anweisungsgemanB installiert werden.
Dieses Gerat muss von einer qualifizierten
Person fachgerecht installiert und geerdet
werden.

Dieses Gerat muss an einen Stromkreis mit
einem Trennschutzschalter angeschlossen
werden, so dass es vollstandig von der
Spannungsversorgung abgetrennt werden
kann.

Die nicht fachgerechte Installation des
Gerats kann zum Erléschen von Garantie-
oder Haftungsansprichen flhren.

Betrieb und Instandhaltung
Stromschlaggefahr

Kochen Sie nie auf einer gebrochenen oder
gesprungenen Kochfeldoberflache. Sollte die
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Kochfeldoberflache gebrochen oder
gesprungen sein, schalten Sie sofort die
Netzstromversorgung aus und wenden sich
an einen Elektriker.

Schalten Sie das Kochfeld aus, bevor Sie
Reinigungs- oder Instandhaltungsarbeiten
durchfihren.

Andernfalls besteht Stromschlag- oder sogar
Lebensgefahr.

Gesundheitsgefahr

Dieses Gerat erfullt die
Sicherheitsvorschriften fur
elektromagnetische Vorrichtungen.

Gefahr durch heiBBe Flachen

Bei der Benutzung werden zugangliche Teile
dieses Gerats so heiB3, dass sie
Verbrennungen verursachen kdnnen.
Achten Sie darauf, ihren Koérper, ihre
Kleidung oder sonstige Gegenstande (auBBer
geeignetem Kochgeschirr) vom
Induktionsglas fernzuhalten, bis sich die
Oberflache wieder abgekuhlt hat.
Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel dirfen nicht auf der Kochflache
abgelegt werden, weil sie heil3 werden
kénnen.

Halten Sie Kinder fern.
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Die Griffe an Kochtépfen kénnen zu heil
sein, um berihrt werden zu kdnnen. Achten
Sie darauf, dass Kochtopfgriffe nicht auf
andere, eingeschaltete Kochfelder
Uberstehen. Achten Sie darauf, dass sich
Griffe auBerhalb der Reichweite von Kindern
befinden.

Andernfalls besteht die Gefahr von
Verbrennungen und Verbrihungen.

Schnittgefahr

Wenn die Schutzkappe eines
Kochfeldreinigers zurliickgeschoben ist, liegt
dessen rasiermesserscharfe Klinge frei.
Benutzen Sie einen Kochfeldreiniger mit
groBter Vorsicht und bewahren Sie ihn
immer sicher und fur Kinder unzuganglich
auf.

Bei Unvorsichtigkeit besteht Schnitt- oder
Verletzungsgefahr.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lasen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt,
wenn es in Betrieb ist. Uberkochendes
Gargut kann zu Rauchbildung flihren, und
Ubertretendes Fett kann sich entziinden.
Benutzen Sie das Gerat nie als Arbeits- oder
Ablageflache.

Lassen Sie nie Gegenstande oder
Arbeitsgerate auf dem Gerat liegen.

DE-26



Benutzen Sie das Gerat niemals, um den
Raum aufzuwarmen oder zu heizen.
Schalten Sie die Kochzonen und das
Kochfeld wie in dieser Anleitung beschrieben
ab (d. h. mit Hilfe der BerUhrungstasten).
Achten Sie darauf, das Kinder weder mit
dem Gerat spielen noch darauf sitzen,
stehen oder klettern.

Bewahren Sie in Schranken Uber dem Gerat
keine Sachen auf, die flr Kinder interessant
sein konnten. Kinder, die auf das Kochfeld
klettern, konnten ernsthafte Verletzungen
erleiden.

Lassen Sie Kinder nie allein oder
unbeaufsichtigt in dem Bereich, in dem das
Gerat in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer
Beeintrachtigung, die deren Fahigkeit zur
Benutzung des Gerats einschrankt, missen
von einer verantwortlichen und kompetenten
Person in deren Benutzung eingewiesen
werden. Dieser Verantwortliche muss sich
davon Uberzeugen, dass sie das Gerat ohne
jede Gefahr flur sich selbst oder ihre
Umgebung benutzen kénnen.

Reparieren oder ersetzen Sie Komponenten
des Gerats nur dann, wenn dies ausdricklich
in der Bedienungsanleitung empfohlen wird.
Alle sonstigen WartungsmaBnahmen sind
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von einem qualifizierten Techniker
durchzufthren.

Reinigen Sie das Kochfeld keinesfalls mit
einem Dampfreiniger.

Achten Sie darauf, keine schweren
Gegenstande auf dem Kochfeld abzustellen
oder darauf fallen zu lassen.

Stellen Sie sich keinesfalls auf das Kochfeld.
Achten Sie darauf, weder scharfkantige
Topfe auf dem Kochfeld zu benutzen noch
Topfe Uber die Induktionsglasflache zu
ziehen, weil dadurch das Glas verkratzen
kann.

Benutzen Sie keine Topfreiniger oder andere
scheuernden Reinigungsmittel, um das
Kochfeld zu reinigen, weil diese das
Induktionsglas verkratzen kdénnen.

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom
Hersteller, dem zugelassenen Kundendienst
oder ahnlichem Fachpersonal ausgewechselt
werden, um Gefahren vorzubeugen.

Dieses Gerat ist fir den Einsatz im Haushalt
und ahnliche Anwendungen vorgesehen, wie
z.B.:

Personalklichen in Geschaften, Buros und
anderen Arbeitsumgebungen; Bauernhdfe;
Gaste von Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen; Bed and Breakfast
Einrichtungen.
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ACHTUNG: Das Gerat und dessen
zugangliche Teile werden wahrend des
Betriebs heil3.

Es muss darauf geachtet werden, die
Heizelemente nicht zu berlthren.

Kinder unter 8 Jahren dlrfen sich nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe des Gerates
aufhalten oder spielen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten
kdrperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und Wissen
nur benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder Anweisungen flr den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder dirfen keinesfalls mit dem Gerat
spielen. Kinder dirfen das Gerat nur unter
Beaufsichtigung reinigen und instandhalten.
ACHTUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf
einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann
gefahrlich sein und zu einem Brand fuhren.
Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit
Wasser zu Idschen, sondern schalten Sie das
Gerat aus und ersticken Sie die Flamme
dann (z. B. mit einem Deckel oder einer
Feuerldschdecke).
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e WARNUNG: Brandgefahr: Keine
Gegenstande auf der Kochflache liegen
lassen!

e Achtung: Wenn die Oberflache Risse
aufweist, schalten Sie das Gerat aus, um die
Gefahr eines eventuellen Stromschlags zu
vermeiden. Fur Kochfeldoberflachen aus
Glaskeramik oder einem ahnlichen Material,
das unter Strom stehende Bauteile schitzt
darf

e kein Dampfreiniger verwendet werden.

e Das Gerat ist nicht daftr vorgesehen, mit
Hilfe einer externen Zeitschaltuhr oder einer
separaten Fernsteuerung betrieben zu
werden.

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf Ihres neuen
Glaskeramikkochfelds.

Wir empfehlen, dieses Gebrauchs-/Montageanleitung aufmerksam zu lesen, um
sich umfassend damit vertraut zu machen, wie das Gerat korrekt installiert und
bedient wird.

Hinweise zur Montage entnehmen Sie bitte dem entsprechenden Abschnitt.
Lesen Sie alle vor der Benutzung aufmerksam alle Sicherheitshinweise und
bewahren Sie diese Gebrauchs-/Montageanleitung sicher auf.
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Produktiibersicht
Draufsicht
1. Max. 2200/1000 W-Zone
2. max. 1200 W-Zone
3. Max. 2000/1100 W-Zone
4. max. 1200 W-Zone
5. Glaskeramikflache
6. Bedienfeld
1 2 5
1 | | 1. Taste Kochzonenauswahl
I | | I 2. Taste Zeitschaltuhr
| s ® O 3. Taste Leistungs-
© /Zeiteinstellung
4 g - + & 4. Tastensperre
I | | | | | 5. Taste EIN/AUS
1 I L I I 6. Dual-/Oval-Zonen-Steuerung
6 1 3 4
Produktinformation

Das Mikrocomputer-Glaskeramikkochfeld kann aufgrund der Widerstandsdraht-
Heizung, der mikrocomputergesteuerten Steuerung und der Multi-Power-
Auswahl verschiedene Arten von Kichenanforderungen erfiillen - tatséchlich die
optimale Wahl fiir moderne Familien.

Das Glaskeramikkochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein
individuelles Design an. Das Kochfeld bietet eine sichere und zuverlassige
Leistung, die Ihr Leben bequem machen und es Ihnen ermdglichen, die Freude
am Leben voll zu genieBen.
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Vor Benutzung des neuen
Glaskeramikkochfelds

e Lesen Sie aufmerksam diese Anleitung unter besonderer Beachtung des
Abschnitts , Sicherheitshinweise™.

. Entfernen Sie samtliche Schutzfolien, die sich eventuell noch am
Glaskeramikkochfeld befinden.

Benutzung des Bedienfelds

. Die Elemente des Bedienfelds reagieren auf leichte Beriihrung, so dass
kein Druck ausgelibt werden muss.

. Benutzen Sie die gesamte Fingerkuppe, nicht nur die Fingerspitze.

e Jede erfasste Berlihrung wird mit einem Piepton quittiert.

e Achten Sie darauf, dass die Beriihrungstasten stets sauber und trocken
und keine Gegenstande (z. B. Kochutensilien oder Lappen) darauf abgelegt
sind. Schon ein kleiner Wasserfilm kann dazu flihren, dass die
BerUhrungstasten nicht einwandfrei reagieren.

/
/

/

_ 7
c ¢

v X

Wahl des geeigneten Kochgeschirrs

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gewdlbtem Boden.

D)

Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs eben ist, vollflachig auf der
Kochflache aufliegt und dieselbe GroBe wie das Kochfeld hat. Stellen Sie den

Kochtopf immer in die Mitte des Kochfelds.
7N 7

g

X7 IXT

Heben Sie Kochtdpfe stets vom Kochfeld ab, anstatt sie davon
herunterzuziehen, weil dies zu Kratzern in der Gliskeramikfl'ache fihren kann.

SNAANE B

-

e —
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Benutzung des Glaskeramikkochfelds

Kochfeld einschalten

1. Drilcken Sie auf EIN/AUS.
Nach dem Einschalten ertéont der Summer einmal,
alle Anzeigen zeigen
"-"oder"---", was anzeigt, dass das
Glaskeramikkochfeld in den Bereitschaftsmodus
Uibergegangen ist.

2. Stellen Sie einen geeigneten Kochtopf auf die
gewinschte Kochzone.
e Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs
und die Kochzone sauber und trocken sind.

3.  Wenn Sie nun die Zonenauswahl berthren, beginnt
eine Anzeige neben der Berlihrungstaste zu blinken.

4. Wahlen Sie mit dem Schieberegler durch Berihren
der “-” oder “+"” Steuerung.

e Falls innerhalb von 1 Minute keine Einstellung . -
gewahlt wird, schaltet sich das Kochfeld '. "._R
automatisch wieder ab. Sie miissen dann wieder H ™
mit Schritt 1 anfangen. s

e Die Leistungseinstellung kann jederzeit wahrend
des Kochvorgangs geandert werden.

5. Wenn Zone 1 oder 3 in Betrieb ist, bertihren Sie die o
Heizzonen-Auswahlsteuerung und aktivieren Sie S
dann die Doppelzone oder ovale Zone durch Driicken N\

s
von &/,

Wenn die Doppel- oder Ovalzonen in Betrieb sind, beriihren Sie die Heizzonen-
Auswahlsteuerung und schalten Sie dann die Doppelzone oder ovale Zone

—

durch Driicken von aus. )

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

ol b

1. Dricken Sie auf die Leistungseinstellung der
Kochzone, die Sie ausschalten wollen.

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie “-" driicken und nach unten
ziehen auf "0", oder wenn Sie die Tasten "+" und "-" gleichzeitig 1
Sekunde lang gedriickt halten, wird direkt auf "0" heruntergefahren.
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Stellen Sie sicher, dass die Leistungsanzeige "0" und dann "H" anzeigt.

I.j B und dann I.j 'L"

3. Schalten Sie das gesamte Kochfeld aus, indem Sie
auf EIN/AUS drlicken.

4. \Vorsicht bei heiBen Oberflachen
Im Display wird ,H" angezeigt, wenn die Kochzone
noch zu heiB ist, um berihrt werden zu kénnen. Die
Anzeige verschwindet, sobald sich die Oberflache auf
eine gefahrlose Temperatur abgekihlt hat. Dies kann
auch als Energiesparfunktion genutzt werden,
beispielsweise, um auf einer noch heiBen Kochzone il
weitere Tépfe zu erwdrmen. .]

Beriihrungstasten sperren

. Sie kénnen die Berlhrungstasten sperren, um eine unbeabsichtigte
Benutzung zu verhindern (beispielsweise das Einschalten der Kochzonen
durch Kinder).

. Bei aktivierter Sperre sind bis auf die Funktion EIN/AUS alle
Berlihrungstasten funktionslos.

Sperre aktivieren
Driicken Sie auf die Tastensperre. Die Zeitschaltuhr zeigt , Lo".

Sperre deaktivieren

1. Achten Sie darauf, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.

2. Halten Sie die Tastensperre langere Zeit gedriickt.

3. AnschlieBend kénnen Sie das Glaskeramikkochfeld wieder normal
benutzen.

: Wenn das Kochfeld gesperrt ist, sind bis auf die Funktion EIN/AUS @ alle Beriihrungstasten

deaktiviert. Im Notfall konnen Sie das Glaskeramikkochfeld iiber die Funktion (D jederzeit
ausschalten, miissen es bei der nachsten Inbetriebnahme dann aber erst wieder entsperren.

Uberhitzungsschutz

Ein Temperatursensor Uberwacht die Temperatur im Glaskeramikkochfeld.
Beim Auftreten einer ibermaBigen Temperatur wird der Betrieb des
Glaskeramikkochfelds automatisch gestoppt.
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Uberkochschutz

Der Uberkochschutz ist eine Sicherheitsfunktion. Diese Funktion schaltet das
Kochfeld innerhalb von 10s automatisch ab, wenn das Wasser zum Bedienfeld
flieBt, wahrend der Summer 1 Sekunde lang piept.

Restwadarme-Alarm

Wenn das Kochfeld ldanger verwendet wird, kdnnte Restwarme vorhanden sein.
Der Buchstabe "H" auf dem Display warnt davor, die Oberflache zu berihren.

Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fir Ihr
Glaskeramikkochfeld. Sie schaltet das Kochfeld automatisch ab, falls Sie
vergessen, es auszuschalten. Die Tabelle unten zeigt die standardmaBigen
Betriebszeiten flr die verschiedenen Leistungsstufen:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standard-Betriebsdauer
(Std.) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Benutzung der Zeitschaltuhr

Die Zeitschaltuhr bietet zwei verschiedene Nutzungsmdoglichkeiten:

e  Sie kénnen sie als Erinnerungsfunktion nutzen. In diesem Fall schaltet die
Zeitschaltuhr nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer keine Kochzone aus.

. Oder Sie benutzen sie, um eine oder mehrere Kochzone(n) nach Ablauf der
eingestellten Zeitdauer auszuschalten.

. Die maximale Einstelldauer betragt 99 Minuten.

Benutzung der Zeitschaltuhr als Erinnerungsfunktion

Ohne Auswahl einer Kochzone

1. Achten Sie darauf, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kdnnen die Erinnerungsfunktion auch benutzen, ohne eine

Kochzone auszuwahlen.
M @
|

2. Dricken Sie auf die Taste ,Timer". Die
Erinnerungsanzeige beginnt zu blinken, und im
Display wird ,30" angezeigt.
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3. Wahlen Sie mit der “-" oder “+"-Steuerung die
gewlinschte Zeiteinstellung
Hinweis: Bei jeder Berlihrung der Taste ,-" oder
»+" wird der Einstellwert um 1 Minute
erhoht oder verringert.

Halten Sie die an der Zeitschaltuhr ,-* ™ +
bzw. ,+" gedriickt, um die Zeit um ri “H\\
10 Minuten zu verringern oder zu erhdhen. N '

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten
Uberschreitet, wird die Zeitschaltuhr
automatisch auf ,0" Minuten
zurlckgestellt.

4. Brechen Sie die Zeit durch Berlihren der Timer-Steuerung ab, und die
"00" wird in der Minutenanzeige angezeigt.

30 %QUUG

5. Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der \ :'E' / @
/ -'

Countdown. Das Display zeigt die verbleibende Zeit,
und die Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang.

6. Nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer ist 30
Sekunden lang ein Piepton zu héren und das Display - e @
zeigt - -“.

\

Abschaltung einer Kochzone mittels Zeitschaltuhr

Fir diese Funktion eingerichtete Kochzonen werden: 670
1. Dricken Sie auf die Leistungseinstellung der

Kochzone, flr die Sie die Zeitschaltuhr einstellen

wollen. (z. B. Zone #1)

2. Driicken Sie auf die Taste ,Timer". Die 3 '-'
Erinnerungsanzeige beginnt zu blinken, und im a L CL)
Display wird ,,30" angezeigt.

3. Wahlen Sie mit der “-" oder “+"-Steuerung die gewlinschte Zeiteinstellung
Hinweis: Bei jeder Berihrung der Taste ,-" oder ,,+" wird der Einstellwert

um 1 Minute erhdht oder verringert.
Halten Sie die Taste ,-" oder ,+" gedrickt, um den Einstellwert
um 10 Minuten zu erhéhen bzw. zu verringern.

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten Uberschreitet, wird die
Zeitschaltuhr automatisch auf ,0" Minuten zurickgestellt.
4. Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der \ :' /
Countdown. Das Display zeigt die verbleibende Zeit, - | - @
und die Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang. /= \
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HINWEIS: Der rote Punkt neben der
Leistungsstufenanzeige leuchtet als Hinweis darauf, dass I. I
die Zone ausgewahlt wurde.

5. Um den Timer abzubrechen, beriihren Sie die Kochzonen-
Auswahlsteuerung und dann die Timer-Steuerung, der Timer wird
abgebrochen und die "00" wird in der Minutenanzeige angezeigt und

dann "--".

6. Nach Ablauf der vorgegebenen Kochzeit zeigt das
Kochfeld ,,H" an und die entsprechende Kochzone
wird automatisch ausgeschaltet.

—3

U%@ 000 =--0

ol H

Andere Kochzonen bleiben weiterhin eingeschaltet, sofern sie bereits
vorher eingeschaltet worden waren.

Abschaltung mehr als einer Kochzone mittels

Zeitschaltuhr

1.  Wenn mehr als eine Kochzone diese Funktion verwendet, zeigt die Timer-
Anzeige die kiirzeste Zeit an.
(z.B. Zone 1# Einstellzeit von 2 Minuten, Zone 2# Einstellzeit von 5
Minuten, die Timer-Anzeige zeigt "2" an).

HINWEIS: Der blinkende rote Punkt neben der Leistungspegelanzeige bedeutet,
dass die Timeranzeige die Zeit der Kochzone anzeigt.

Wenn Sie die eingestellte Zeit einer anderen Kochzone Uberpriifen mdchten,
berlihren Sie den Kochzonen-Auswahlregler. Die Zeitschaltuhr zeigt die

eingestellte Zeit an.

1 6.

o1 3,

2. Nach Ablauf der vorgegebenen Kochzeit zeigt das
Kochfeld ,,H" an und die entsprechende Kochzone
wird automatisch ausgeschaltet.

HINWEIS:

(auf 5 Minuten
geschaltet)

J20®

(auf 2 Minuten
geschaltet)

ol H

Wenn Sie die Zeit nach der Einstellung des Timers andern

mochten, missen Sie mit Schritt 1 beginnen.
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Instandhaltung und Reinigung

Was?

Wie?

Wichtig!

Normale
Gebrauchsspuren auf
Glas (Fingerabdriicke,
Rickstande von
Lebensmitteln oder
ibergekochtem
zuckerlosem Gargut auf
der Glasflache)

1. Schalten Sie das Kochfeld
aus.

2. Reinigen Sie das noch
warme (aber nicht zu
heiBe!) Glas mit einem
Kochfeldreiniger.

3. Spiilen Sie mit Wasser nach
und wischen Sie das Feld
mit einem sauberen Lappen
oder Papiertuch trocken.

4. Schalten Sie das
Induktionskochfeld wieder
ein.

Wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist, gibt es
keinen Hinweis , HeiBe
Oberfléache", obwohl die
Kochzone noch heiB3 sein
kann! Seien Sie daher
besonders vorsichtig.
Topfreiniger sowie einige
Nylon-Reiniger und
Scheuermittel kdnnen die
Glasoberflache zerkratzen.
Lesen Sie stets die
Produkthinweise, um zu
prifen, ob ein Reiniger
geeignet ist.

Beseitigen Sie stets
Reinigungsriickstédnde vom
Kochfeld, weil die
Glasoberflache sonst fleckig
werden kann.

Reste von
Uibergekochtem,
geschmolzenem und
zuckerhaltigem Gargut
auf der Glasoberflache

Beseitigen Sie diese sofort mit
einem Pfannenwender, einem
Spachtel oder einer fir
Glaskeramikkochfelder
geeigneten Reinigungsklinge;
achten Sie dabei auf noch heiBe
Kochzonen:

1. Schalten Sie das
Induktionskochfeld aus.

2. Halten Sie die Klinge (oder
ein anderes geeignetes
Instrument) in einem Winkel
von 30° und schaben Sie die
Verschmutzung in Richtung
eines kuhlen
Kochfeldbereichs ab.

3. Spiilen Sie mit etwas
Wasser nach und trocknen
Sie die Glasflache dann mit
einem sauberen Lappen
oder Papiertuch.

4. Befolgen Sie die Schritte 2
bis 4 unter ,Normale
Gebrauchsspuren auf Glas"
oben.

Beseitigen Sie Riickstédnde
von geschmolzenen und
zuckerhaltigen Lebensmitteln
oder Ubergekochtem Gargut
moglichst umgehend. Wenn
es auf dem Glas abkihlt,
kann es schwer zu entfernen
sein oder die Glasoberflache
dauerhaft beschadigen.
Schnittgefahr: Wenn die
Schutzkappe eines
Kochfeldreinigers
zuriickgeschoben ist, liegt
dessen rasiermesserscharfe
Klinge frei. Benutzen Sie
einen Kochfeldreiniger mit
groBter Vorsicht und
bewahren Sie ihn immer
sicher und fir Kinder
unzuganglich auf.

DE-38




Kochriickstande auf den
Beriihrungstasten

1. Schalten Sie das Kochfeld
aus.

2. Weichen Sie die Riickstande
ein.

3. Reinigen Sie den Bereich der
BerlGhrungstasten mit einem
sauberen, feuchten
Schwamm oder Lappen.

4. Wischen Sie den Bereich mit
einem Papiertuch vollstédndig
trocken.

5. Schalten Sie das
Induktionskochfeld wieder
ein.

Unter Umstanden ist ein
Piepton zu héren und das
Glaskeramikkochfeld schaltet
sich aus; auBerdem kénnen
die Berlihrungstasten
deaktiviert sein, solange sich
Flissigkeit darauf befindet.
Achten Sie darauf, den
Bereich der
Berihrungstasten
abzuwischen, bevor Sie das
Glaskeramikkochfeld wieder
einschalten.

Hinweise und Tipps

Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

Das Glaskeramikkochfeld
ldsst sich nicht
einschalten.

Kein Netzstrom.

Kontrollieren Sie, ob das
Glaskeramikkochfeld an der
Netzstromversorgung
angeschlossen und
eingeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob ein
Stromausfall vorliegt. Falls Sie
alles kontrolliert haben und das
Problem fortbesteht, wenden
Sie sich an einen Elektriker.

Die Berlihrungstasten sind
funktionslos.

Die Beruhrungstasten sind
gesperrt.

Deaktivieren Sie die Sperre.
Siehe Abschnitt ,Benutzung des
Glaskeramikkochfelds" fur
Hinweise.

Die Berlihrungstasten
reagieren nicht
einwandfrei.

Eventuell befindet sich ein
dinner Wasserfilm auf den
Beruhrungstasten oder Sie
benutzen nur die Fingerspitze,
um sie zu bedienen.

Achten Sie darauf, dass der
Bereich der Berlhrungstasten
trocken ist und Sie Ihre
gesamte Fingerkuppe benutzen,
um die Tasten zu bedienen.

Die Glasoberflache ist
zerkratzt.

Scharfkantiges Kochgeschirr.

Es wurde ein ungeeigneter,
scheuernder Kochfeldreiniger
oder anderes Reinigungsmittel
benutzt.

Benutzen Sie Kochgeschirr mit
einem flachen, glatten Boden.
Siehe ,Wahl des geeigneten
Kochgeschirrs®.

Siehe ,Instandhaltung und
Reinigung".

Manche Pfannen geben
knisternde oder
knackende Gerausche von
sich.

Dies kann an der
Herstellungsart des
Kochgeschirrs liegen (Schichten
unterschiedlicher Metalle
schwingen unterschiedlich).

Das ist normal bei Kochgeschirr
und kein Hinweis auf einen
Mangel.
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Technische Daten

Kochfeld CEH6DXECTT/1
Kochzonen 4 Zonen
Versorgungsspannung 220-240 V~ 50-60Hz
Installierte elektrische Leistung 6039-7186W
Abmessungen LxBxH (mm) 590X520X52
EinbaumaBe AxB (mm) 560X490

Gewicht und Abmessungen sind Naherungswerte. Aufgrund fortwdhrender
Bemuhungen, unsere Produkte zu verbessern, behalten wir uns Anderungen
hinsichtlich Spezifikation und Konstruktion jederzeit vor.

Installation

Wahl der Montageausriistung

Schneiden Sie die Arbeitsplatte entsprechend den GréBenangaben in der
Zeichnung zu.

Aus Grinden der Montage und Benutzung muss rund um die Aussparung
mindestens 5 cm Platz gelassen werden.

Die Dicke der Arbeitsplatte muss mindestens 30 mm betragen. Verwenden Sie
bitte eine Arbeitsplatte aus hitzebestdndigem Material, um zu vermeiden, dass
es durch die Hitzeabstrahlung des Kochfelds zu gréBeren Deformationen
kommt. Wie unten gezeigt:

L (mm) A (mm) |B(mm) |X (mm)

590 520 52 48 560+s 49045 50 mini

Achten Sie unbedingt darauf, dass das Glaskeramikkochfeld ausreichend
bellftet ist und weder Lufteinlass noch Luftauslass blockiert sind. Stellen Sie
sicher, dass sich das Glaskeramikkochfeld in einem guten Betriebszustand
befindet. Wie unten gezeigt.
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Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen dem Kochfeld und einem Nach der Montage des Kochfelds zu beachten:

& dariber befindlichen Kiichenschrank muss mindestens 760 mm . . L
betragen. . Das Netzkabel darf nicht durch Schranktiren oder Schubladen zugénglich
sein.

. Es gelangt ausreichend Frischluft von auBen an die Unterseite des
Kochfelds.

e Wenn das Kochfeld Uber einer Schublade oder einem Unterschrank
montiert wird, muss an der Unterseite des Kochfelds eine
Warmeschutzbarriere angebracht werden.

. Der Trennschutzschalter ist flir den Benutzer leicht erreichbar

Vor dem Anbringen der Befestigungsklammern:

Legen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene Unterlage (Verpackung
verwenden). Achten Sie darauf, dass die hervorstehenden Bedienelemente
keinem Druck ausgesetzt werden.

HH Fixieren Sie das Kochfeld nach der Montage, indem Sie es mit den vier
S Halterungen unten am Kochfeld an der Arbeitsplatte festschrauben (siehe
Abbildung).
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 30 mini Lufteinlass Luftauslass 10 mm

Vor der Montage des Kochfelds zu beachten:

e Die Arbeitsplatte muss rechtwinklig und eben sein und die
Platzanforderungen dirfen durch nichts beeintrachtigt werden.
Die Arbeitsplatte muss aus einem hitzebestandigen Material bestehen.
Wenn das Kochfeld tGber einem Ofen montiert wird, muss dieser einen
integrierten Kuhllifter haben. A B Cc D
. Die Installation muss alle geforderten Abstande sowie samtliche Normen
und Vorschriften einhalten.

Schraube Klammer | Schraubenloch |Basis

. Um das Geréat vollstandig von der Netzstromversorgung abzutrennen, ) )
muss ein geeigneter Trennschutzschalter entsprechend den jeweiligen l
Vorschriften und Bestimmungen vorgesehen und installiert sein. Glas
Der Trennschutzschalter muss eine Bauartzulassung haben und an allen )
. . ] Halteklammer
Polen einen 3 mm breiten Kontakttrennungsspalt erzeugen (oder in allen B
aktiven [Phase] Leitern, sofern die geltenden Bestimmungen dies A Schraube ;)/
zulassen). ST3.5*8
e Der Trennschutzschalter muss fir den Benutzer des Induktionskochfelds Gehiuseboden \ Atelier/Kiichenschrank
jederzeit schnell erreichbar sein. D
. Bei Fragen beziglich der Montage wenden Sie sich an die zustandigen N\
Behoérden.
e Versehen Sie die an das Kochfeld angrenzenden Wande mit
hitzebesténdigen und leicht zu reinigenden Oberflichen (z. B. Vorsicht
Keramikfliesen). 1. Das Glaskeramikkocchfeld muss von einem qualifizierten Fachmann

montiert werden.
Wir kdnnen Uber unseren Kundendienst Fachpersonal bereitstellen.
Versuchen Sie keinesfalls, die Montage selbst durchzufiihren.
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2. Das Glaskeramikkochfeld darf nicht an Kihlgeraten, Geschirrspilern und
Waschetrocknern montiert werden.

3. Das Glaskeramikkochfeld ist so zu montieren, dass eine ausreichende
Warmeabfuhr und damit ein zuverldssiger Betrieb gewahrleistet ist.

4. Angrenzende Wande und der Bereich tber der Kochzone mussen
hitzebesténdig sein.

5.  Um Schaden zu vermeiden, mussen Arbeitsplatten mit Schichtaufbau
hitzebesténdig sein.

6. Keinen Dampfreiniger verwenden.

7. Dieses Glaskeramikkochfeld kann nur an eine Versorgung mit einer
Systemimpedanz von nicht mehr als 0,427 Ohm angeschlossen werden.
Falls erforderlich, wenden Sie sich bitte an Ihren Stromanbieter, um
Informationen zur Systemimpedanz zu erhalten.

Anschluss des Kochfelds an die Netzstromversorgung

Die Netzstromversorgung muss gemaB den jeweiligen Vorschriften oder Gber
einen einpoligen Trennschalter vorgenommen werden. Das Anschlussverfahren
ist unten dargestellt.

Eingang 220240V~ Eingang I.
—

ue N @

Gelb/Griin

Netzkabel Netzkabel

1.  Wenn das Kabel beschadigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies
von einem Kundendienstmitarbeiter mit den richtigen Werkzeugen
durchgefiihrt werden, um Unfalle zu vermeiden.

2. Falls das Gerat direkt an die Netzstromversorgung angeschlossen wird,
muss ein omnipolarer Trennschutzschalter mit einer Kontaktéffnung von
mindestens 3mm installiert werden.

3. Der Installateur muss sicherstellen, dass der Anschluss korrekt
vorgenommen wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht.

4. Das Kabel darf weder geknickt noch gequetscht werden.

5. Das Kabel muss regelmdBig kontrolliert und darf nur von einer Fachkraft
ausgetauscht werden.
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Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EU fir
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. unter
die WEEE fallende Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten sowohl
umweltschadliche Stoffe (die negativen Folgen fir die Umwelt verursachen)
als auch wiederverwendbare Grundstoffe. Es ist wichtig, dass die Elektro- und
Elektronik-Altgerate einer spezifischen Behandlung unterzogen werden, um
_ die Schadstoffe korrekt zu entfernen und zu entsorgen und alle Materialien
zuriickzugewinnen. Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogeréate nicht zu
einem Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige Grundregeln beachtet
werden:
Elektro- und Elektronik-Altgerdte dirfen nicht als Hausmill entsorgt werden;
Elektro- und Elektronik-Altgerate sollten in speziellen Sammelstellen entsorgt werden, die
von der Stadtverwaltung oder einem registrierten Unternehmen verwaltet werden.
In vielen Landern sind inlandische Sammlungen fiir groBe Elektro- und Elektronik-Altgerate
verfugbar. Bei Kauf eines neuen Gerats kdnnen Altgerate moglicherweise an Handler, die
einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen muissen, zuriickgegeben werden, solange
das Gerat dem selben Typ entspricht und Uber die gleichen Funktionen wie das
bereitgestellte Gerat verfugt.
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Produktinformationen fiir Haushalts-Elektrokochfelder geméaB der Verordnung (EU) Nr.

66/2014 der Kommission

Mitte, Mitte Vb - cm
Mitte rechts L - cm
W
Vorn links L - cm
W
Vorn Mitte L - cm
W
Vorn rechts L - cm
W
Hinten links | EC Elektrokochen 186,0 Wh/kg
Hinten Mitte [EC Elektrokochen - Wh/kg
Hinten rechts | EC Elektrokochen 176,9 Wh/kg
Mitte links EC Elektrokochen - Wh/kg
Leistungsaufnahme pro Kochzone [ \yive Mitte | EC Elektrokochen - Wh/kg
oder -bereich pro kg
Mitte rechts | EC Elektrokochen - Wh/kg
Vorn links EC Elektrokochen 167,0 Wh/kg
Vorn Mitte EC Elektrokochen - Wh/kg
Vorn rechts | EC Elektrokochen 186,0 Wh/kg
Leistungsaufnahme des EC Elektrokochfeld 180,0 | Wh/kg

Kochfelds pro kg

Angewandter Standard: EN 60350-2 Elektrische Haushaltskochgerate - Teil 2: Kochfelder -

Methoden zur Leistungsmessung

Energiespartipps:

e Um die beste Effizienz Ihres Kochfelds zu erreichen, platzieren Sie das Kochgeschirr bitte

in der Mitte der Kochzone.

e Mit einem Deckel verringern Sie die Garzeit und sparen Energie.

e Verwenden Sie mdglichst wenig Wasser oder Fett, um die Garzeiten zu reduzieren.

e Beginnen Sie mit einer hohen Leistungseinstellung und verringern Sie diese, wenn das

Gargut durchgehend erhitzt ist.

e Benutzen Sie Kochtopfe, deren Durchmesser der Kennzeichnung des gewéhlten Kochfelds

entspricht.

Position Symbol Wert Einheit
Modellbezeichnung CEH6DXECTT/1
i Elektro-
Kochfeldtyp: kochfeld
Anzahl der Zonen 4
Kochzonen -
und/oder -bereiche| Bereiche
Induktionsko
chzonen
Heiztechnologie K
(Induktionskochzo | Induktionsko
nen und - chen )
kochbereiche, Kochbereiche
Strahlungskochzon Strahlungsko
en, Kochplatten) | chpereiche X
feste Platten
Hinten links (0] 16,5 cm
Hinten Mitte %) - cm
Hinten rechts (0] - cm
Bei runden Kochzonen oder - | mitte links %) - cm
bereichen: Durchmesser der
nutzbaren Fléche pro elektrisch | Mitte, Mitte 0] - cm
beheizter Kochzone, abgerundet [—
auf 5 mm Mitte rechts ) - cm
Vorn links (0] 23,0 cm
Vorn Mitte (0] - cm
Vorn rechts (0] 16,5 cm
Hinten links L - cm
w
Bei nicht runden Kochzonen oder | . L
-bereichen: Lange und Breite der | Hinten Mitte w : cm
nutzbaren Flache pro elektrisch
beheizter Kochzone, abgerundet | jinten rechts L 16,5 cm
auf 5mm W 27,0
Mitte links L - cm
w
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MpeaynpexaeHus no TexHMkKe 6e3onacHoOCTH
Bawe 6e3onacHOCTb BaXkHa Ans Hac.
[Moxanyncrta, Nnpo4TUTE 3Ty MHPOPMaLNIo
nepen Ucnonb3oBaHMEM BapOYHOW MaHenu.

MoHTax
OnacHoOCTb nopaxeHus1 ANeKTPUYECKUM TOKOM

¢ [lepen npoBeaeHneM Kaknx-nmbo padot unm
TexobcnyxmMBaHna oTKIo4anTe Npudop oT ceTn
9NEeKTPONUTaHuS.

¢ [loaknoveHune K xopome|7| cnucremMe 3asemMrieHund
SIBNSAETCHA BaXXHbIM N 00A3aTeNbHbLIM.

¢ /13mMeHeHus B 6bITOByPO ANEKTPONpPOoBOAKY OOJTXKEH
npon3BoanTb TOJIbKO KBaJ'II/ICbI/ILl,MpOBaHHbIIZ ANEKTPUK.

e HecobniogeHne aTnx pekomeHaaumim MoxeT NpuBeCTur
K MOPaXXEHMIO 3NIEKTPUYECKMM TOKOM UITN CMEPTW.
OnacHocTb nope3oB

e byabTe OCTOPOXHbI — Kpasi NaHenn OCTpbIe.

e HeoCTOpOXHOCTb MOXET NMPUBECTU K TpaBmMam Unm
nopesam.

BaxHble yka3aHUA No TexHuke 6esonacHocTun

e BHMMATENLHO NPOYTUTE 3TN UHCTPYKLMN, Npexae
4yeM NPUCTYNaTb K MOHTaXy UK akcnnyataumm
AaHHOro yCTpoucTBa.
3anpewaeTcs B ntoboe Bpems KnacTb Ha 3TO
YCTPOWCTBO BOCHMIaMeHSLWLNecs matepuarnbl
NN NPOAYKTHI.

e [lpegoctaBbTe JAHHYIO MHPOPMALMIO NuLy,
OTBETCTBEHHOMY 3a MOHTa)X YCTPOMCTBA, TaK KakK
9TO MOXET CHM3UTb pacxoibl HA MOHTaX.

e Bo nsbexaHme onacHOCTU AaHHbIN NpMBOp OOMKEH
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ObITb YCTAHOBMEH B COOTBETCTBMN C 3TUMMU
NHCTPYKLMSIMU MO MOHTaXYy.

e Hapgnexalyyto yCTaHOBKY U 3a3eMfieHne
aToro npubopa AoMmMKEH NPON3BOANTb TOMNbKO
KBannMouUuUMpOBaHHbIN CNeLunanucr.

e OTOT NpnbBOpP AOMKEH ObITb NOAKMNIOYEH K LIEnN,
B KOTOPOW YCTaHOBSEH U30NUPYIOLLMIA BbIKIoYaTerb,
obecneynBaroLLNM NOTHOE OTKMOYEHME
OT UCTOYHMKA NMUTAHUS.

e HenpaBunbHbIA MOHTaX YCTPOMCTBA MOXET
NPUBECTU K aHHYNIMPOBAHMIO BCEX rapaHTUNHbBIX
00513aTeNbCTB UMK MPETEH3UM.

JKcnnyaTtauma n TexHM4yeckoe obenyxmBaHue

OnacHOCTb NOopaXeHUsA 3NeKTPUYECKUM TOKOM

e He rotToBbTE Ha CITIOMaHHOWN NN TPECHYBLUEN
Bapo4HOM NaHenu. B cniyvyae noBpexaeHus
NN TPELLUHbI B MOBEPXHOCTU BapOYHOM NaHenm
HemMeaJSIeHHO OTKNoYMTE NpMbop OT ceTn NUTaHNA
(HacTeHHbIV BbIKIlOYaTenb) U obpaTuTech
K KBanMuumpoBaHHOMY CleLmanmcTy.

e [lepeq YNCTKOM UM TEXHUYECKUM OBCNyXMBaAHNEM
BbIKIMOYanTe BapovHYIO NaHeslb HACTEHHbIM
BbIKINtoYaTenem.

e HecobniogeHne aTux pekoMmeHaaumin MoXeT NpuBecTun
K NOPaXXEHMIO INEKTPUYECKMM TOKOM USTN CMEPTH.

OnacHocTb AN 340pOBbS

e OTOT Npnbop COOTBETCTBYET CTaHAapTam
aneKkTpomMarHMTHon 6e30nacHoOCTMW.

OnacHoOCTb ropsiue NOBEPXHOCTH

¢ B npouecce akcnnyaTtauum 4OCTYMHbIE YacTu
aToro npubopa ByayT HarpeBaTbCs B 4OCTATOYHOM
CTeneHun, YToObl BbI3BATb OXOTMW.
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He gonyckanTe KOHTakTa Bawlero Tena, ogexagbl Unm
Kaknx-nmbo gpyrmx npeameToB, KpOMe noaxoasilen
nocyabl, C UHAYKUMOHHBIM CTEKINOM [0 TeX nop, noka
NOBEPXHOCTb HE OCTbIHET.

MeTannuyeckue npeameThl, Takne Kak HOXMN, BUSTKU,
NOXKWN U KPbILLUKW, HE CrieayeT KnacTb Ha NOBEPXHOCTb
BapO4YHOW NaHesn, Tak Kak OHWU MOryT HarpeBaTbCS.

e He gonyckanTe geten Kk npubopy.
® Pyyku KacTptosib MOryT ObITb FOPAYMMM HA OLLYMb.

Y6eauTech, Y4TO PyYKkn KacTpOnn He HaBUCatoT Hafl

ApyrmMmmn 30HaMmu npuUroToBIiEHNA, KOTOPbIE BKITHOYEHbI.

Pyu4kn 0ormkHbl ObITb HegocsraeMbl ANs AeTen.

HecobntogeHne aTon pekomeHaaumm MoxeT
NPMBECTU K OXXOram 1 oLinapmBaHNAM.

OnacHocTb nope3oB

[Mpun BTArMBaHMM 3aLLMTHOM KPbILLKN OTKPbIBaAETCS
OCTpOe nes3Bue ckpebka ans BaApo4HOM NaHenu.
Ncnonb3ynTte ¢ ocobor OCTOPOXHOCTLIO U BCeraa
XpaHuTe B 6e30nacHOM 1 HeLOCTYNHOM A5 AeTen
MecTe.

HeoCToOpOXXHOCTbL MOXET NPMBECTU K TPAaBMaM UNu
nopesam.

BaxHble YKa3aHuUsA No TeXHuke 6e3onacHocTH

Hukorga He octaBnante npmnbop 6e3 npucMoTpa BO
BpeMsi ncnosnb3oBaHus. Berneacteme nepennBaHus
KMNSALWEN XNOKOCTU Yepes Kpan obpa3oBbiBaeTcA
AbIM 1 pa3dpbI3rMBaeTCs XUp, KOTOPbIN MOXET
BOCMSTaMEHUTLCS.

Hukorga He ncnonb3ynte Npudop B KayecTse
cToneLwHuubl NGO NOBEPXHOCTU ON1s1 XPaHEHUS.
Hukorga He octaBnanTe Ha npmbope kakme-nnbo
npeamMeTbl Unu nocyay.
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Hwukorga He ncnonb3ynte npubop ans oborpesa
NoMeLLEeHNS.
Mocne ncnonb3oBaHWs BCerga BblKovanTe 30HbI
NPUrOTOBIIEHNSA N CaMy BapOYHYHO NaHernb
B COOTBETCTBUMU C ONMCaAHNEM B AAHHOM
pykoBoAcTBe (Hanpumep, C NOMOLLbI CEHCOPHbIX
3/IEMEHTOB ynpaBrieHns).
He nosBonante getam urpaTb C anekTponpubopom
nmbo cnaeTb, CTOSATb Ha HEM UIn B3bMpaTbCAa Ha Hero.
He xpaHuTe npegmeTbl, NpeAcTaBnstowme NHTepec
Ansa geten, B WwWkadgunkax Hag npubopom.
HeTun, 3abupatoimecs Ha BapoUdHyO NaHesb,
MOTYT NOSMyYnTb Cepbe3Hble TPaBMbl.
He ocTtaBnante geten ogHux nnu 6e3 npucmoTpa
B 30HE MUCMOSIb30BaHMUs npmnbopa.
[deTtam nnu nuuam ¢ orpaHMYeHHbIMU
BO3MOXXHOCTSAMU, KOTOPbIE OrPaHNYNBAIOT NX
CNOCOBHOCTL MCNosb3oBaTh NPMBOP, HY>KHO
OTBETCTBEHHOE M KOMNETEHTHOE L0, KOTOPOE
00yunno 6bl nx ero akcnnyaTaumn. IHCTpykTop
AOSKeH ybeamTbcs, YTo Takue nuua MoryT
nonb3oBaTbcs Npudopom 6esonacHo
Ans cebs n OKpyXatoLmX.
He peMOoHTUpynTe 1 He 3aMeHANTe Kakyto-nnbo
YyacTb Npubopa, ecnun aTo He pEKOMEHL0BAHO
B pykoBoAcTBe. Bce ocTanbHoe obcnyxusaHue
AO0IMKEH BbINOMHATL KBaNMUUUPOBaHHbIN
crneumanucr.
He ncnonb3yinte napooyncTuTenb ans YNCTKU
BapO4YHOM NaHenu.
He knagute u He BpocanTe TsxKenble npeameThbl Ha
BapOYHYO NaHesb.
He cTaHOBUTECH HA BapO4HYHO NaHesb.
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He ncnonb3yinte nocyny ¢ 3a3ybpeHHbIMN KpasiMun
N He nNepeTackuBanTe nocyay rno noBEPXHOCTU
WHOYKUMOHHOIO CTEKI1a, NOCKOSbKY Bbl MOXeTe
nouapanaTb CTEKIo.

He ncnonb3yinte meTtannnyeckne modarnku unm
nobble apyrue xectkme abpasnBHbIE YNCTALLME
CpeAcTBa A9 YUCTKM BapOYHOM NaHenm, NOCKONbKY
OHM MOTyT nouapanaTtb UHAYKLUNOHHOE CTEKIO.

[Mpu nospexaeHnn kabens nUTaHMs Bo nsbexaHune
BO3MOXHOW OMacHOCTU ero 3amMmeHy OOSMKeH
OCYLLEeCTBMATb NPON3BOAMUTENb, €0 CEPBUCHLIN
npegcrasuTenb UNn nuua ¢ nogobHom
KBanudunkaumnen.

OTOT anekTponpudop npegHasHa4veH
NCKITIOUYUTENBHO ANA JOMAaLLHEro UCMNonb30BaHUS,

a TaKkke Ong criegyouero aHanorm4yHoro
NPUMEHEHMS: - B KYXOHHbIX 30Hax AN nepcoHana B
mMarasuHax, opucax n gpyrmx paboymx noMeLleHnsx;
- B 3aropoHbIX Aomax; - ANS KNMEeHTOB rOCTUHUL,
MOTenen n B Apyrux nomMeLeHnsax s npoxmBaHus;
- B TOCTUHMLLAX TUMA «MNOCTENb U 3aBTPaKy.
MPEOYMNPEXOEHWE. Mpubop 1 4oCTynHble YacTu
BO BPEMSA UCNOSIb30BaHUSA HarpeBatTCs.

ByabTe OCTOPOXHbI, HE KacanTecCb HarpeBaTerbHbIX
91IEMEHTOB.

[eTen B BO3pacTe A0 8 neT Hemnb3g gonyckaTb

K 3r1iekTponpubopy, ecnm TofbKO OHW He HaxXoaATCA
no4 NOCTOSIHHLIM MPUCMOTPOM.

[aHHbIM yCTPOMCTBOM MOTYT NONb30BaTLCA 4ETU

B BO3pacTe 8 neT 1 cTtaplule, a Takke nuua

C OrpaHMyYeHHbIMY PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMN

N YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM, HE4OCTATOYHbIM
OMNbITOM U 3HAHUSIMW, TOJSTLKO NPW YCITOBUW, YTO OHU
Haxo4ATCs Nog Haanexalum Hag3opoMm Unu
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MPOVHCTPYKTUPOBaHbI O Nopsiake 6e3onacHoro
MONb30BaHNS YCTPOMCTBOM M OCO3HAKOT CBA3aHHbIE
C 3TVM OMacHOCTMW.

e He paspewanTte geTam urpatb C yCTPOUCTBOM.
[eTam 3anpeltaeTcs BbINOMHATb YNCTKY
N NoNb3oBaTeNnbckoe obcnyxnBaHue
anekTtponpunbopa 6e3 npucmoTpa.

o MPEAYTNPEXOEHWE. MNpurotoBneHne Ha BapoO4HOM
naHenun 6e3 npucmoTpa NULLK C XKUPOM UM Macrom
MOXET ObITb ONacHbIM 1 MPUBECTU K NOXapy.

HW B KOEM CJTYYAE He nbiTantecb racCuTb OroHb
Bogon. OTKMOYNTE YCTPOMUCTBO, 3aTEM HAKpPOUTE
OrOHb, HAaNPUMeEP, KPbILLKOW NI NOXKapHbIM
NOKpbIBarioMm.

o [MPEAYNPEXOEHWE. OnacHocTb BO3ropaHus:
He XpaHuTe Kakme-nmbo BeLm Ha BapOYHbIX
NOBEPXHOCTSIX.

¢ [lpeaynpexaeHune. Ecrnn NoBepXHOCTb TPECHYNA,
BbIKNtouMTE Npmnbop, YTodbl n3dexaTtb ONacHOCTU
NOpaXXeHNs dNEeKTPUYECKNM TOKOM.

[Moa NOBEPXHOCTHLIO BAPOYHOM NaHENU n3
CTEKNOKepPaMUKN Unn aHanormM4yHoro maTtepuana
HaxoOATCs TOKOBeAyLLMe YacTu.

e He ucnonb3yiite NnapooynCTUTENb.

e JOneKkTponpubop He NpeaHasHayeH anga aKkcnnyaraumm
C ynpaBfeHNeM BHELLHMM TakMepoM Unn OTAENbHbIM
ANCTaHUMOHHBLIM YNpaBreHnEM.

I'IosnpaBnﬂeM C NpuoGpeTeHnemM HOBOW KepaMUYECKON BAPOYHOM NaHenu.

Mbl pekoMeHayeM NoTpaTUTL HEKOTOPOE BPEMSI Ha 03HAKOMIIEHWE C JaHHO
WHCTPYKLMEN/PYKOBOACTBOM MO MOHTaXY, YTOBbI MOMHOCTLIO MOHATL, KAk NpaBuIibHO
YCTaHOBUTbL U 3KCMTyaTUpoBaTh ee.

[lns npoBeAeHnst MOHTaXa npoyuTainTe pasaen, NoCBSALLEHHbIA MOHTAXY.

BHuMaTenbHO npounTanTe BCce MHCTPYKLMMU MO TEXHUKE 6e30MacHOCTM nepes Havanom
3KCMyaTaUnmn U COXpaHnUTe 3Ty UHCTPYKLIMIO/PYKOBOACTBO MO MOHTaXyY AN UCMOMb30BaHUS
B Oyayuiem.
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O630p nspgenuna
Bupa cBepxy

1. BoHa makc. 2200/1000 BT
2. 3oHa makc. 1200 BT

3. 3oHa makc. 2000/1100 BT
4. 3ona makc. 1200 Bt

5. CTeknsiHHas nnacTuHa

6. MaHenb ynpaBneHus

1 2 5 1. YnpaBneHue BbIGOPOM 30HbI HarpeBa
|| || I ! 2. YnpaBneHve TaiMepom
- a1 s ®© O 3. OpraHbl ynpaBneHusi, perynvpytoLime
o o - + a MOLLHOCTb/Tanmep
L1 | l | | 4. BnoknpoBka KnaBuaTypbl
L I L | I 5. Ynpaenenue BKI1./BbIKJ1.
6 1 3 4

6. YnpaBneHve OBOVHON/0BanbHON 30HON
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UHdopmauusa o6 nagenmu

Kepamuueckasi BapouHasi naHesb ¢ MAKPOKOMILIOTEPOM MOXET YAOBMNETBOPUTL PasfinyHble
noTpeGHOCTY Npu NpUroToBneHnu 6o Griarogapst HarpeBy € MOMOLLbIO MPOBOAA BbICOKOTO
CONPOTMBMEHNS], MUKPOKOMIMBIOTEPU3UPOBAHHOMY YNPaBMeHUo M BO3MOXHOCTH Bbibopa
MOLLIHOCTU HarpeBa, 4To SIBMSIeTCS ONTUMarnbHbIM BAPUAHTOM AJ15 COBPEMEHHbIX CEMEN.

Mpu pa3paboTke kepammuyeckoli Bapo4YHOW NaHemn OCHOBHOE BHUMaHWe yaensanochb
notpeGuTento n MHAMBUAYansHoMy Au3aiiHy. BapoyHasi naHenb Ge3onacHa U uMeeT
HafexHble paboune xapakTepPUCTUKM, YTO CAENaeT BaLly XU3Hb KOMGOPTHOM U NO3BONUT
B MOMHOW Mepe HacnaxaaTbCsl yA0BOINbCTBUEM OT XKU3HU.

Mepen akcnnyaTtaumen HOBOW KepaMn4eCKom
BapoO4YHOWU NaHenu

o MpoyTuTe 3TO PYKOBOACTBO, yAenuB ocoboe BHUMaHue pasgeny «lpegynpexaeHns no
TexHuke 6e3onacHoOCTMY.

o YaanuTe Bce 3alMTHbIE NIIEHKW, KOTOPbIE MOTYT OCTaBaTbCs Ha KEPaMU4ECKON BapOYHOW
naHenu.

Mcnonb3oBaHne CEHCOPHbIX 3/IEMEHTOB
ynpaBneHus

* ONieMeHTbI ynpaBreHns pearvpyoT Ha NPMKOCHOBEHME, MO3TOMY BaM HE HYXHO

npuknagbiBaTb kakoe-nnubo gaeneHue.

o /icnonb3ynTe noayLleyky nanbLa, a He KOHYUK.

o [pun Kaxxgow perucTpaumnmn kacaHus OyaeT CrbilueH 3ByKOBOW CUrHarn.

* Y6eamTech, YTO aneMeHTbl YNpaBneHus BCeraa YnCTble, Cyxme U He 3aKpbITbl KakuMu-
nvbo npegmeTamu (Hanpumep, NOCyaoW UK TKaHbio). [laxke TOHKas NieHka BoAbl MOXeT
3aTpyaHUTL paboTy opraHoB ynpaBneHusl.

Bbi6op npaBunsHou nocyabl

He ucnonbayiTe nocyay ¢ 3a3yOpeHHbIMU KpasiMi UMM U3OTHYTbIM OCHOBaHUEM.
= I BN

W N

Y6eautech, 4TO OCHOBaHue nocyabl rmaakoe, Nf0THO npuneraeT K CTeKNny U UMeeT TOT Xe
pa3mMep, 4YTO U 30Ha Harpesa. Bcerga ctaBbTe nocyay no UeHTPy 30Hbl HAarpesa.
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Bcerpa nogHumante nocyay c KepaMVI‘-IeCKOI?I NNUTbl — HE TAHUTE, NMOCKOJ1bKY OHa MOXeT
nouapanaTtb CTeKIo.

JKcnnyatauua KepaMmm4yeckon Bapo4yHOU naHenum

YT106bI HAYaTbL npuroToBrieHue

1. KocHutecb anemeHnTa ynpaenenus BKI1./BbIKI.

Mocne BKNYeHUs NUTaHWS OAMH pa3 NogaeTcs 3ByKOBON
CUrHarm, Ha BCex ANCNNesx 0TobpaxaeTcs « - » UK « — », 4TO
yKasblBaeT Ha TO, YTO MHAYKUMOHHAs BapoYHasa naHernb nepeLuna
B PEXUM OXVAAHUS.

2. MNocTaBbTe NOAXOASALLYIO NOCYAY Ha 30HY HarpeBa, KOTOPYHo
XOTUTE UCMONb30BaTh.
e YBenutechb, YTO [HO NMOCYAb! M MOBEPXHOCTb 30HbLI HAarpeBa
4uCTbIE U CyXUe.

3. KocHutecb kHoMky BbiGopa 30HbI HArpeBa, 1 PSAOM C KHOMKOM
3amuraeT MHamKaTop.

4. YcTaHOBNUTE YPOBEHb MOLLHOCTW, KOCHYBLUUCH 3fieMeHTa
yMpaBreHns «-» U «+».
e Ecnu Bbl He BbIGepeTe HACTPOIMKY Harpesa B Te4eHue
1 MUHYTBI, KEpaMuyeckasi BapoYHasi NaHenb aBTOMaTUYECKU
BbIKINOYNTCS. Bam HyxHO ByaeT HayaTb 3aHOBO C wara 1. I.
o Bbl MOXeTe n3MeHUTb HacTpOViKy Harpesa B noboe Bpems H ™y
BO BPEMS NPUrOTOBMEHWS. \

5. MNpwu paboTatowen 3oHe 1 unu 3 KOCHUTECH NepeknoyaTens 30H T\
= |
Harpesa, 3aTeM aKTUBMPYIiTe ABOVHYIO 30HY, Haxas . ’.i \

Mpu paboTatoLen ABOMHOM UK OBanbHON 30HE KOCHUTECH NepekoyaTens 30H Harpesa,
=
3aTeM BbIKMIYNTE ABONHYIO UM OBanbHYH 30HY, HaXaB ==/ .
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Mo 3aBepLueHnn roToBKu

5

1. KocHuTech KHOMKU Bbl60pa 30Hbl Harpesa, KOTOPY XOTUTE OTKIMIOYUTDb. .

2. BbIkntounTe 30HY HarpeBa, KOCHYBLUMCH KHOMKU «-» U NPOTSHYB BHU3 A0 «O» unu
YAEPXKMBAs KHOMKN «+» U «-» OQHOBPEMEHHO B TeyeHne 1 CekyHabl, Toraa MOLHOCTb
HarpeBa OygeT ymeHbLueHa 0o «0».

Y6eputech, 4TO Ha avcnnee nuTaHusi otobpaxaetcs «0», a 3atem «H».

D 8 a 3aTeMm I.j ,’-',

3. BblkniouuTe BCIO BapOYHYHO NaHesb, KOCHYBLUNCL 3neMeHTa
ynpaeneHus «BKI1./BbIKJ1.».

4. OcTeperanTecb ropsunx NoOBEPXHOCTEN

«H» nokaxeT, kakas 30Ha NPUrOTOBIEHNS ropsivas Ha OLUyTb.
OTOT CMMBON MCHYE3HET, KorAa NOBEPXHOCTb OCTbIHET A0 Ge3onacHom
TemMnepaTypbl. Bbl MoxeTe BOCNONb30BaTLCA OCTATOYHLIM TEMMOM 30HbI
HarpeBa B kayecTBe aHeprocbeperatoLlent PyHKLMUW, eCrin BaM HYXXHO
OyneT HarpeTb Apyryto nocyay, noka nnuTta eLle ropsiyasi.

EHOKMpOBKa AJIeMEeHTOB yhnpaBJieHUs

* Bbl MOXeTe 3a6rokMpoBaTh aMeMeHTbl ynpaBneHus, YToobl NpeaoTBpaTuTb
HenpegHaMepeHHoe UCMosb3oBaHWe (Hanpumep, cryyaiHoe BKIHoYeHne 30H
Harpesa AeTbMW).

» Korga anemeHTbl ynpaBneHusi 3abnokMpoBaHbl, BCe 3NeMeHTbI YNpaBreHusi, kKpome
anemeHTa ynpasneHus BKI1./BbIKI1., oTkntoyeHbI.

Y106bI 3a6M0KMpOBaTh NIEMEHTbI YyNpaBreHUsA
KocHuTeck kHOMku 6noknpoBku knaesnatypbl. iHgukaTop Tanmepa nokaxeTt «Loy.
YT10o6bI pa3bnoknpoBaThb 3NeMeHThbI ynpaBneHus
1. Y6egutech, 4TO KepamMmnyeckass BapoyHasi NaHesb BKIOYEHa.
2. Haxxmute v yaepxvBanTte kHOMKy 6r10KMPOBKM KaBUaTypbl HEKOTOPOE BPEMSI.
3. Tenepb Bbl MOXETE Ha4YaTb NOMb30BATLCS KEPAMUYECKON BAPOYHOWN NaHENbHO.

Korga BapoyHas naHernb HaxoauTCs B pexume 6J'IOKVIDOBKVI, BCE 3N1EMEHTbI

&ynpaaneHMﬂ OTKMOYEHbI, 3a ucknoveHmem BKI1./BbIKIT. @ " Bbl Bcerga
CMOXETE BbIKIMOYNTb KEPAaMUYECKYHO BapO4HYIo NaHenb ¢ noMoLubio BKI1./BbIKJI.

@ B aBapuNHOMN CUTyaLW, HO Bbl JOIKHbLI CHaYarna pasbnoknpoBaTb BapoOUHYHO
naHernb BO BPEMS criefytoLLe onepaumu.
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3awuTa oT neperpesa

YCcTaHOBNEHHbIN AaTuMK TEMNepPaTypbl KOHTPONUPYET TEMMEPATYPY BHYTPY KEpaMUYeCKon
BapoyHou naHenu. Mpu oGHapyXeHUM Ype3MePHOIN TemMnepaTypbl KepaMmuyeckasi BapoyHas
naHernb aBTOMaTUYECKU NpekpaLlaeT paboTy.

3awuTa oT nepenuea

SaLLlI/ITa OT nepenunea aBndeTca dJyHKLJMeIZ 6e3onacHocTn. OHa aBTOMaTUYECKU BbIKOYaeT
Bapoy4Hyto naHenb B TeveHne 10 cekyHA, ecnu Boda NocTynaeT Ha naHenb ynpaBneHus,

B TO BpeM4d Kak 3ymmep nogaet 3ByKOBOVI curHan B TeyeHue 1 CeKyHAbl.

MpeaynpexaeHue o HaNIM4YUU OCTATOYHOrO Tensa
Ecnu BapoyHas naHenb npopaboTtana kakoe-To BpeMsi, TO B HEN OCTAHETCHA HEKOTopoe
konunyecTso Tenna. byksa «H» npegynpexaaet, 4Tobbl Bbl AepXanuck OT Hee noaanbLue.

ABTOMaTM4ecKoe OTKII4YeHue
ABTOMaTNYECKOE OTKIMIOYEHWE — 3TO 3alUMTHasA (PyHKLMS BaLLen kKepammU4ecKon Bapo4HON
naHenu. OHa aBTOMaTUYeCKM BbIKITIOYMT 30HY HarpeBa, ecrnu Bbl 3abyaeTe 370 caenatb.

Pabouee BpeMsA No yMmon4yaHuio 4na pasin4HblX ypOBHeVI MOLLIHOCTU MOKa3aHo B Tabnuue Huxe:

YpoBeHb MOLWHOCTHU 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Pabouui Taiimep no ymonuasuio (4ac) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Ucnonb3oBaHue Tanmepa

Bbl MOXeTe ncnonb3oBaTh TaiMep ABYMS! pasnnyHbIMU cnocobamu:

« Bbl MOXeTe ncnonb3oBaTth ero kak TaiMep obpartHoro otcyeTa. B atom cnyyae tanvep
He OTKIMIOYUT HY OfHY 30HY NMPUrOTOBIEHUS], KOF4A UCTEYET YCTaHOBIIEHHOE BPEMS.

o Bbl MOXETE HaCTPOUTb Er0 Ha OTKIIOYEHME OAHOW UIN HECKOSbKUX 30H Harpesa
Mo UCTEYEHNN YCTAHOBMEHHOTO BPEMEHMN.

« Bbl MOXeTe yCcTaHOBUTb TanmMep Ha BpeMs A0 99 MUHYT.

Mcnonb3oBaHue TanmMepa B KayecTBe TaiMmepa o6paTHOro
oTc4YyeTa
Ecnu Bbl He BbIOMpaeTe Kakyr-nMbo 30Hy HarpeBa
1. Y6eamTech, YTO BapoyHas NaHesb BKIOYEHA.

MpumeyaHue. Bbl MoxxeTe ncnonb3oBaTh TakmMep obpaTHOro oTcyeTa, AaXe ecriu
Bbl He BblOMpaeTe Kakne-nmbo 30HbI Harpeea.

—-—
—

2. KocHuTech anemeHTa ynpaBreHus Tanmepa; nHaukaTop tanmepa | @
obpaTHOro oTc4eTa Ha4yHeT MuUraThb, a Ha Aucnnee Tamepa NosIBUTCS

3HadeHune «30».

Z
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3. 3apaliTe BpeMsi, KOCHYBLUMCb 3IEMEHTa YNpaBIieHUs «-» UIn «+»

Moackaska: KocHUTeCh anemeHTa ynpasneHns «-» Uim «+» lI
TaviMepa OAuH pas, YTobbl YMEHbLUNTE UK YBENNYUTD H )
Bpems Ha 1 MUHYTY. L
KocHuTech 1 yaepxuante anemMeHT ynpaBneHns «-» Unm
«+» Tanmepa, 4To6bl YMEHBLUNTL UMK YBENMUYUTL BPEMS
Ha 10 MUHYT.

Ecnu Bpemsi HacTpoliku npeBbilwaeT 99 MUHYT, Tanvep
aBTOMaTUYECKN BEPHETCS K 3HaYeHnto 0 MUHYT.

4. OTMeHUTe BpeMSl, HaXaB Ha dNeMeHT ynpaBneHusi TatMepomM, — Ha Aucniee obpaTHOro
oTcyeTa oTobpasuTca 3HadeHue «00».

070=000
T

5. Korga Bpems 6yget 3agaHo, Tanmep HayHeT obpaTHbIN OTcYeT \ c /
HemeganeHHo. Ha aucnnee 6yaet otobpaxaTbcs ocTasLleecs - q! N @
BpeEMS, a nHauKaTop TaiMepa byaet muraTb B TedeHue 5 cekyHg. /7 = \

6. 3ymmep 6yaeT nogaBaTb 3ByKOBOM curHan B TedeHue 30 cekyHA,
a nHaukaTop TanMmepa oTobpa3nT 3HayYeHne «- -», koraa nucrevet
YCTaHOBIEHHOE BPeMSl.

--0

HacTpoiika Tarimepa AnsA oTKMOYEHUA OQHOW 30HbI HarpeBa

HacTporka aTov coyHKUMM ANiS 30H HarpeBsa: 6 °
1. KocHuTech anemeHTa ynpasneHus Belbopa 30HbI Harpesa, Ans A
KOTOPOWN XOTUTE YCTAHOBUTL Tanmep (Hanpumep, 3oHa Ne 1). Y
i

o6paTHoro oTcyeTa HauyHeT MuraTb, a Ha Aucnnee Tanmepa NnosBUTCSA

2. KocHuTech anemeHTa ynpaBneHusl Tanmepa; MHankatop Tanmepa 3
3Ha4veHue «30». —'

®

C

3. 3apaiiTe BpeMsi, KOCHYBLUMCH 3NIEMEHTa YNPaBNEHUs «-» UMK «+»

Moackaska: KocHnTech anemeHTa ynpaBreHns «-» Ui «+» Taimepa oavH pas,
4YTOObI YMEHbLUNTD UMK YBENUYUTL BpeMsi Ha 1 MUHYTY.
KocHuTech u yaepxusanTte arnemMeHT ynpaBreHns «-» Unm «+» TanmMepa,
YTOObl YMEHbLINTD UMK yBENUUUTL Bpemsi Ha 10 MUHYT.
Ecnu Bpemsi HacTporiku npesbiliaet 99 MUHYT, Tanmep aBTOMaTUYECKN BEPHETCSH
K 3Ha4eHuno 0 MUHYT.
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. . /
4. Korpa Bpems ByaeT 3agaHo, TaiMep HauyHeT obpaTHbIN oTcyeT _ 3{ _
HemeaneHHo. Ha anucnnee 6yaet otobpaxaTbcs ocTaBLIeecs Bpems, Y, \
a nHavkaTop TaiMmepa byaeT muraTb B Te4eHue 5 cekyHa.

MPUMEYAHUE. KpacHas Touka psaoM ¢ UHAMKATOPOM YPOBHS '-
MOLLIHOCTM 3aropuTCs, yKka3sbliBasi kakasi 30Ha BblOpaHa. ® D o7

5. YTO6bI OTMEHUTL TaMEP, KOCHUTECH 3NIEMEHTA ynpaBneHusi BbIBOPOM 30HbI Harpeea,
a 3aTeM KOCHUTECh 3NieMeHTa ynpaBneHusi TaiMepoM, TaiMep ByaeT OTMEHEH, U Ha aucniee
oTobpasutca 3HayeHne «00», a 3aTem «--».

b. =30 %ﬂ 000 =--0

6. Mo ucteyeHun 3agaHHOro AnNs Taumepa NPUroTOBNEHUS! BpEMEH
COOTBETCTBYIOLLAsi 30Ha HarpeBa OyaeT aBTOMaTUYECKU BbIKIOYEHa,
M Ons Hee oTobpasuTcst cumeon «Hy».

[Opyrve 30HbI HarpeBa 6yayT npogorkaTte paboTaTtb, eCcrnv oHu Bbinn
BKITHOYEHbI paHee.

HacTtpoika TaiMepa Ha OTKITIOYEeHMNE HeCKOJNIbKUX 30H HarpeBa

1. Ecnun aTta dyHKUmsi ucnonb3yetcsa 6onee 4em B O4HOM 30HbI HArpeBa, Ha UHAMKaTope
Tavimepa ByaeT ykasaHo camoe KOpoTKOoe Bpemsi
(Hanpvmep, BpeMs HacTPOMKkK 30HbI Ne 1 cocTaBnsieT 2 MUHYTbI, BpEMS HACTPONKMN 30HbI
Ne 2 coctaBnsieT 5 MUHYT; Ha MHAMKaTOpPe Tanmepa oTobpaxaeTcs «2»).

MPUMEYAHUE. Muratowas KkpacHas To4ka psgoM C MHONKAaTOPOM YPOBHS MOLLHOCTH
0O3HayaeT, YTO MHAMKaTOp TaiMepa NokasbiBaeT BPEMS 3TOW 30HbI Harpesa.

Ecnv Bbl XOTWTe NpOBEPUTL 3alaHHOE BPEMSI [N1st AAPYTOii 30HbI HarpeBa, KOCHUTEChH
aneMeHTa ynpaBneHusi Boibopa 30HbI HarpeBa. Tarimep nokaxeT 3afaHHOe BpeMsi.

1 6.
o1 3.

(ycTaHoBneHo Ha
5 MyHYT) B e @
(ycTaHOBMEHo Ha
2 MUHYTbI)
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2. Mo ncteveHn BpeMeHu Tanmepa COOTBETCTBYOLLAA 30Ha Harpesa byaeT
aBTOMaTMYECKM BbIKMOYEHA, M 0TOOpa3nTcs cumeon «Hy».

ol H

NMPUMEYAHWE. Ecnu Bbl XOTUTE U3MEHNTb BPEMS MOCIE YCTAaHOBKM TariMepa,
HeobxoaMmo HavaTb C wwara 1.

Yuctka n yxon

Yro?

Kak?

BaxHo!

MNoBcegHeBHOE
3arpsisHeHVe cTekna
(oTnevaTku nanbues,
crneapbl, NATHaA OT eAbl nNn
NPONnMBbLI HECNAAKUX
NPOAYKTOB Ha CTekne)

1. Bbikno4nTe anekTponuTaHue
BapOYHOW NaHenwu.

2. HaHecute uncTaLLee cpeacTso
ANsi BAPOYHOW NaHenu, noka
CTekKno ele Tennoe (Ho He
ropsivee!)

3. CmoliiTe 1 BbITPUTE Hacyxo
YUCTOW TKaHbIO UK ByMaxHbLIM
nonoTeHueMm.

4. BknounTe anekTponuTaHve
BapOYHOW NaHenu.

» Korga nutaHme BapoyHon naHenm
BbIKITIOYEHO, MHOUKaLMSA «ropsiyen
NnoBepxHOCTW» He byaet
oTobpaxaTbcs, HO 30Ha Harpesa Bce
ele MoXeT ObITb ropsive!

Ey,que npenenbHO OCTOPOXHbI.
MeTannuyeckue movanku,
HeKoTOopble HelnoHoBbIE ry6ku

1 xecTkme/abpasvBHble YnucTaLme
cpefcTBa MOryT nouapanatb CTeKmo.
Bcerga untante aTukeTKy, 4TOObI
NpoBepUTb, NOAXOAUT NN BaM
KOHKpPeTHas Movarka unu Ynctsiiee
cpeacTBo.

Ob6s3aTenbHO yaansnTe octaTku
YUCTSILLEEro CPeACTBa Ha BapOYHOM
NOBEPXHOCTU: Ha CTeKrne MoryT
ocTaTbCs NATHA.

MepenuBbl, pacnnasbl
1 pasnuBbl Cnagkux
NPOAYKTOB Ha CTekne

HemeaneHnHo yaanute ux

C MOMOLLIbIO NoNaTKu, WnaTens

nnu ckpebka c 6pUTBEHHLIM

nes3BueMm, NOAXOASALMX ANS

Kepamn4ecknx CTEKMAHHbIX

BapOYHbIX NaHenen, Ho

ocTeperaiTecb ropsiymx

NoBepXHOCTEeW 30H HarpeBsa:

1. BbIkno4MTe NUTaHNE BapOYHOWN
naHenu Ha HaCTEHHOM
BbIKIOYaTene.

2. OepxuTe nessue unu
WHCTPYMEHT Moj Yriom
30° 1 cockpebuTe 3arpsisHeHve
Unn pasnue B NpoxnagHoe
MeCTO Ha BapO4HOM NaHenu.

3. YaanuTe 3arpsisHeHue unu
NPOSMB TKaHbIO UNK ByMaxHbIM
nonoTeHUeM.

4. BbinonHute warun co 2 no 4 gns
«oBCceAHEBHOrO 3arpsi3HEHNS
CTekna» BblLLe.

Kak MOXHO ckopee yaanuTe nsTHa,
OCTaBLUMECS OT pacniaBoB

1 cnagkux NPOAYKTOB UMM NPONUBOB.
Ecnu fnatb UM OCThITb Ha CTekne,

TO UX MOXET BbITb TPYAHO YAANUTL
B NOCNEACTBUM, @ MOXET AaXe 3T0
npuBEAET K HEUCNpasuMomy
NoBPEXOEHUIO NOBEPXHOCTMU CTeKNa.
OnacHoCTb NOpPe3oB: koraa
3awmTHas Kpbiwka ybpaHa, nessue
ckpebka ocTaeTcs OCTpbIM Kak
6puTBa. Vicnonbayiite c ocoboi
OCTOPOXHOCTbIO M BCErAa XpaHuTe
B 6e3onacHoOM v HeJOCTYNHOM Ansi
[eTel MecTe.
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MepenuBbl Ha CEHCOPHbIe
3MeMeHTbl ynpaBneHus

1. BblkntounTe anektponutaHme
BapOYHOM NaHenu.

2. CobepuTe pasnue
BNUTbIBaOLLMM MaTepuanom

3. MNpoTpuTe obnactb
CEHCOPHOrOo yrnpaBneHus
YUCTON Br@XHOW ryGkow
UIKN TKaHbIO.

4. [locyxa BbITpUTE 3Ty

6. BkntounTe anekTponutaHve
BapOYHON NaHenw.

5. 30Hy ByMaXkHbIM NONOTEHLEM.

« BapoyHas naHenb MOXeT noaatb
3ByKOBOI7I CUrHan v BbIKIMKYNTbLCA,
a CEeHCOPHbIe 3MIEMEHTbI
ynpasneHusi MoryT He paboTartb,
KOrAa Ha HUX eCTb XUAKOCTb.
ﬂepen NOBTOPHbLIM BKIMtOYeHneM
BapoYHoOW naHenu ybeantecs,
YTO Bbl BbITEPSIM HAacyxo obnacTb
CEHCOPHOrO0 ynpasneHus.

TexHUYecKue xapakTepuCcTUKN

Bapquaﬂ naHesnb

CEH6DXECTT/1

30HbI HarpeBa

4 30HBbI

HanpsikeHne nutaHus

220-240 B~, 50-60 'y

YcTaHoBEHHas anekTpuyeckasl MOLWHOCTb

6039-7186 Bt

Paswmep n3genua OxWxB (mm)

590X520X52

CoBeTbl U NOACKA3KMN

Mpo6nema

Bo3MoxHble NMPUYUHDbI

Yto penartb

HeBO3MOXXHO BKNIOYMTH
BapOYHYH0 NaHerb.

HeT anekTponutanus.

Ybenurtecsb, YTO BapovHas naHenb
NOAKMOYEHa K UCTOYHUKY
ANEKTPONUTAHUS 1 BKITIOYEHa.
MpoBepbTe, HET nu nepeboes

B 3nekTpocHabxeHun B Ballem gome
unu paioxe. Ecnv Bbl Bce nposepunu
1 npobnema He ycTpaHeHa, obpaTutech
K KBANUULIMPOBaHHOMY CMeLManucTy.

CeHCOpHbIE 3MeMeHTbI
ynpasrieHus He
pearvpyior.

OremMeHTbl ynpaBneHust
3a6MOKMPOBaHbI.

Pasbnokupyite ceHcopHoe
ynpasneHue. VIHCTpyKLumn cM.

B pasgene «3kcnnyaTauum
KepaMn4ecKon Bapo4HON NaHenmu».

CnoXHo ynpaBnsTb
CEHCOpPHbIMU
anemeHTamm
ynpaeneHus.

Ha anemeHTax ynpasneHus
MOXeT ObITb HeOonbLUAsA NNeHka
BOZbI, UNN Bbl MOXeETe
ncnonb3oBaTb KOHYMK NanbLa
npuv NPUKOCHOBEHUN K SNeMeHTaM
yrpaBneHus.

Y6eautech, YTO 30Ha CEHCOPHOrO
ynpaBrieHus cyxas, 1 kacantecb
3MEeMEHTOB yNpPaBeHUs! MOAYLLIEYKON
nansua.

Crekrio nouapanaHo.

Mocyaa ¢ HEPOBHBLIMU KpasiMu.

McnonbaytoTcst HenpurogHble
abpa3sunBHble YNCTALLME CPEACTBA
unm rybka.

Mcnonb3yiTe nocyay ¢ NAOCKUMMU 1
rnagkuMm ocHoBaHusiMu. Cm. «BbiGop
npaBuUnbHON Nocyabl».

Cwm. «YuncTtka n yxony.

Pasmepbl ans sctpavaHms AxB (Mm)

560X490

Becun pa3mMepbl ABNAKTCA I'IpVI6]'IVI3I/|TeJ'IbeIMVI. l'locn(oany Mbl NOCTOAHHO CTPEMUMCA

ynyduwaTtb Hawy npoaykKuuko, Mbl MOXEM U3MEHATb TEXHNYECKNE XapaKTePUCTUKU

N KOHCTPYKUUKU 6es npegBapuUTenibHOro yseomMneHus.

MoHTax

BbiGop MOHTaXXHOro o6opyaoBaHuA

CpenaliTe Bblpes B CTOMELIHULE B COOTBETCTBUM C pa3mepamMy, ykadaHHbIMU Ha YepTexe.
Ons uenen MoHTaXxa 1 aKCnnyaTauun BOKPYr OTBEPCTUS CrieayeT npedycMoTpeTb

NPOCTPAHCTBO He MeHee 5 cMm.

Y6eautecsh, YTO TOMLMHA CTOMNELLHNLbI COCTaBnseT He MeHee 30 MM.
BbibepuTe TepmMOCTONKMI MaTepyan ans cronewHunubl, YTobbl n3dexars 6onbLuen
Aedopmaumm, BbI3BaHHON TENMOBLIM U3MyYEeHNEeM OT BapOYHOW NaHenu.

Kak nokasaHo Huxe:

L (mm)

D (mm)

A (Mm) B (Mm) | X (Mm)

590 520 52

48

560:+5 490+s

50 MUHUMYM

HekoTopasi nocyaa
MOXET 13faBaTth Tpeck
VNN LLENYK.

3710 MOXeT 6bITb BbI3BaHO
KOHCTPYKLMEeN Ballen nocyapl
(crou pa3nuyHbIX MeTanmoB
BMOPUPYIOT NO-Pa3HOMY).

310 HOpMarnbHO AnA nocyabl U He
YKa3blBaeT Ha HEUCNPaBHOCTb.

RU-61

B oGsi3aTensHOM nopsake y6eamTech, YTO kepamuyeckasi BapoyHasi naHesnb XOpoLLO
BEHTUNUPYETCS, a BNyCK U BbIMyCK BO3Ayxa He 3a6rnokMpoBaHbI.

Y6eauTech, YTO KepaMuyeckasi BapoyHasi NaHernb HaxoauTCs B XOPOLLEM

pa6oyem cocTosiHMM. Kak nokasaHo Hike
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& MpumeyaHne. BesonacHoe paccTosiHMe Mexay NAMTON U WKaUMKOM Hag NUToN Mocne MmoHTaxa Bapquoﬁ naHenu yGe,qMTer, yTo

JIOJXHO COCTaBMATb He MeHee 760 MM. « kabenb NMTaHust He JOCTYNeH Yepes ABepLbl WKada Unn BbIABUXKHbLIE SLLMKA
T « IMEETCS [OCTaTOUHbI MOTOK CBEXEro BO3ayxa CHapyXu LWkada K OCHOBaHMIO
1 H BapOYHOW NaHenu
A ~ e €CJIM Bapo4Hada naHesb yCTaHOBJIEHa Had BblOBWXHbIM ALLIMKOM UM UJKaCbOM,
TennosawmTHbIn 6apbep ycTaHaBnMBaeTCsa No4 OCHOBaHUEM BapOYHOM NaHenm
F B « U30NMPYIOLLMIA BbIKNOYATENb NEerko A0CTYMNeH Ans nofib3oBaTens
1 Mepen MOHTAXXOM KpeneXHbIX KPOHWTEeMHOB
_ £ YCTPOWCTBO AOMKHO ObiTh pa3MeLLEHO Ha YCTONYMBOW rNadKon NOBEPXHOCTU
(ncnonbayiiTe ynakoeky). He npunaraiite ycunue K anemeHTam ynpasneHus,
D 4 BbICTYMaOLLMM U3 BapOYHOW NaHenu.
- Mocne MoHTaxa 3akpenuTe BapoyHYHO NaHerb Ha CTOSELHNLE C MOMOLLbHO
2 — BWHTOB 4 KPOHLUTEMHOB HA HUXXHEM KOpMyCce BapOY4HOW NaHesnm (CM. pUCYHOK).
A (mm) | B (Mm) C (mMm) D E
760 50 MuHumym | 30 muHumym | 3abop Bosayxa | Beinyck Bosgyxa 10 mm

NMepea MOHTaXXoM BapO4HOM NaHenun yéeautecb, 4YTo

« CTOMELLHNLIA NPAMOYTONbHAsA U POBHAs!, M HAKAKNE KOHCTPYKTUBHbIE SM1EMEHTbI
He MeLlaloT BbINOMHEHWIO TpeboBaHuMii K cBOGOAHOMY MPOCTPaHCTBY

« CTOJELLHNLA BbINOSIHEHA U3 XapoNpoYHOro MaTtepuana

« ECMNW BapoyHasi MaHernb YCTaHOBMNEHa HaJ OyXOBKOW, TO B JYXOBKE MMeETCS
BCTPOEHHbI OXMaxaaloLwmii BEHTUNSTOP A B c D

» MOHTaX Oy[eT COOTBETCTBOBATL BCEM TpeboBaHUSIM K AoMyCkaM U MPUMEHUMbIM BUHT KPOHLUTENH | OTBEpCTME MOA BUHT | OCHOBaHMe
cTaHgapTam 1 Hopmam

« MOOXOASILLMIA N30NMPYIOLLMIA BbIKIOYaTesb, obecneunsatoLuii NorHoe : !
OTKIOYEHME OT CETU SNEKTPONUTAHNA, BCTPOEH B NMOCTOAHHYIO MPOBOAKY, Wl
CMOHTMPOBAH 1 PacnosioXeH B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU NpaBuiamm
N HOpPMamWu Mo 31EKTPONPOBOAKE.

. BUHT
|/|3OJ'IMpy}0LIJ,MM BbIKMNoYaTenb A0MKeH ObiTb YTBEPXXAEHHOro Tuna ST3.5°8 j

B ynopHbii kporwreiin

n obecneunBaTb pasaeneHne KOHTaKToB BO3YLUHbIM 3a30pOM B 3 MM Ha BCEX
D HuKHWI CTONEeLHNLAa/KyXOHHbIN LwKad
nontocax (Mny Bo BCEX aKTUBHbIX (Pa3HbiX) MPOBOAHMNKAX, ECIIN MECTHbIE wpmye T\

npaswuna NpoBOAKM JOMYCKaKT Takoe u3MeHeHne TpeboBaHuin) A\
* U30NMPYIOLLNIA BbIKNtoYaTenb OyaeT nerko 4oCcTyneH Ans nonb3oBaTens nocne
MOHTaXXa BapO4yHOM naHenu

« B CINy4ae COMHEHWI OTHOCUTENbHO MOHTaXa Bbl MPOKOHCYTbTUPYUTECH C MECTHOM MpeaynpexaeHus
CnyG60oW TEXHUYECKOTO HaZ30pa 3a CTPOUTENBCTBOM 1 HOPMaTUBHBLIMY aKTamm
* Bbl VICI'IOJ'IbsyeTe TepMOCTOﬁKMe 1 NErko oumLLIaeMble I'IOKprTVIFl (HaI'IpI/IMep, 1. MoHTax KepamMmnyeckon Bapo4HOU naHenn OO0SMKHbI NPOn3BOAUTL TEXHNYECKne

KEPaMUYECKYIO MAUTKY) ANsi OBEPXHOCTEN CTEH, OKPYXKAIOLLMX BAPOUHYIO NaHerb. CreUNanvCTLl N KBanuuUMPOBAHHEIA NepCoHan.
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Y Hac ecTb NpodeccroHarnbl, KOTopble MOMOryT BaM. Hu B KoeM criy4ae He BbINonHANTe
MOHTaX CaMOCTOSITENbHO.
2. Kepamuyeckyto BapoyHyto NaHerb 3anpeLLeHo yCcTaHaBnMBaTb Ha X0NoAUnbHOM
obopyaoBaHMK, NOCYAOMOEYHBIX MaLUMHAX U POTOPHbIX CYLUMIIKAX.
3. Kepamuyeckyto BapoyHyto naHenb creayeTt yCTaHOBUTb Takum obpasom,
4yTO6bI 06EeCneunTb NyYllee TENIOBOE U3NYyYeHUe ANS NOBbLILLEHNS ee HaAeXHOCTU.
. CTeHa v 30Ha MHAYLMPOBaHHOTO HarpeBa Haf, CTONELUHULIEN JOMKHbI BbIAEPXVBaTL TENO.
. Bo nsbexaHune nospexaeHnii COHABWNY-CINON U KNew AOMKHbI ObITb TEPMOCTONKUMM.
. He ncnonb3ynte napoounctutens.
. DTy Kepamuyeckyto naHernb MOXHO MOAKIYATh TOMbKO K UCTOYHMKY NMUTaHUS
C conpoTuBnexHem cuctemsl He 6onee 0,427 Om. MNpn HeobxogumocTn obpaTuTech
3a KOHCynbTauuen B 3HEProcHabaroLLyto KOMMNaHWIo Ans nonyyeHus nHdopmaumum
O COMPOTUBIIEHNN CUCTEMBI.

N o oA

MoakntoyeHne BapoYHOWM NaHeNM K aNeKTPOCceTH
SﬂeKTpOI'IVITaHVIe AOJIHKHO ObITb noAKnK4yeHo B COOTBETCTBUU C MPUMEHUMbIM CTaHOApPTOM
nnun 4yepes O,D,HOI'IOJ'IEOCHI:IVI aBTOMaTn4eckuit Bolknovatens. Cnocob nogknw4vyeHna nokasaH

HWXe.
B
XO“ - oo &%

ue N @

=
2
2
z
g

2

KaGens nurans

1. Ecnu kabenb noBpexaeH Unn HyXaaeTcs B 3aMeHe, ero 3aMmeHy AOSKeH BbIMOSHUTb
cneuuanucT no nNocnenpoaaxxHoMy o06CnyXMBaHWIO C UCMOSIb30BAHUEM
COOTBETCTBYHOLLMX MHCTPYMEHTOB, YTOObI N36EXaTb HECHACTHbIX Crly4aes.

2. Ecnu npnbop nogkntoyaeTcs HeNnoCpeacTBEHHO K 3M1eKTPoceTn, He06XOAMMO YCTaHOBUTb
MHOFOMOSIOCHbBIN aBTOMAaTUYECKMI BbIKMOYaTENb C MUHUManbHbIM 3230pOM MeXay
KOHTakTamum 3 MM.

3. MoHTaxHUK gomkeH ybeauTbes, YTO ObINO BbINONHEHO NPaBUbHOE ANEKTpUYeckoe
NOAKIMIOYEHNE N YTO OHO COOTBETCTBYET NpaBuiiam TEXHUKN 6€30MacHOCTK.

4. Kabenb He fomkeH BblTb COrHYT UMK cxar.

5. PerynsipHyto npoBepKy 1 3ameHy kabens MOoXeT NPOU3BOAUTb TOMbKO
KBanMULMpoBaHHbIN Cneunanuct.
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3T0 YCTPOMCTBO MMEET MAPKUPOBKY, COOTBETCTBYHOLLYIO AvpekTuBe EC
2012/19/EU kacaTenbHO 3neKTpU4eCcKoro n anekTpoHHoOro obopyaoBaHus
(WEEE). 3nekTpuyeckoe 1 anekTpoHHoe obopyaosaHue (WEEE) coaepxut kak
3arpsisHsIoLLMeE BelLecTBa (KOTOpble MOryT OKasblBaTb HeraTMBHOE BO3AENCTBIE
Ha OKpY>KatoLLyto cpeay), Tak 1 6a3oBble aneMeHTbl (KoTopble MOryT GbiTb
MCMONb30BaHbl NOBTOPHO). BaxkHO, 4TOBLI anekTpnyeckoe 1 3nekTpoHHoe
I  o60pyoosanve npowo crieumanbHyio 06paBoTky ANs NPABUILHONO USLATHS
M yTUAM3aummn 3arpsasHSIoLLMX BELLECTB, a Takke BOCCTAHOBIEHUS BCEX
MaTepuanos. ®uanyeckue nuLa MoryT UrpaTb BaXHyto porb B NpeaoTBpaLLeHnm
HeraTMBHOIO BO3[ENCTBUSA SNEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060py0BaHUsA Ha
OKpY>KatoLLyto cpeay; HeobxoauMO creoBaTh HECKONbKUM 6a30BbIM NpaBunam:
- C 3NeKTPUYECKMUM U ANEKTPOHHBIM 060pyaoBaHNeM 3anpeliaeTcs obpallaTbCs Kak ¢ 6bIToBbIMU
oTxoAamu;
- aNEeKTpUYecKoe 1 anekTpoHHoe obopyaoBaHue cnefyeT OTHECTU B cneumanbHble mecta cbopa,
[esTenbHOCTb KOTOPbIX PEryINIMpyeTCs ropoACKUM COBETOM, NGO ynpaensemMble
3aperncTpupoBaHHON KOMNaHWEN.
Bo MHorux ctpaHax Ans KpynHoro anekTpu4eckoro 1 3neKTpoHHOro o6opyaoBaHns MoryT 6biTe
[OCTYNHbI BHYTPEHHWe nporpammbl cbopa. Mpu nokyrnke HOBOW GbITOBON TEXHUKWN BO MHOTUX
CTpaHax CTapyt MOXHO OTAaTb NPOAaBLY, KOTOPbIN 06s3aH 6ecnnaTHO NPUHSTL ee B NOPsiAKe
«0flHa eAMHULA 32 OHY», eCrn 06OPYAOBaHNE OTHOCUTCS K aHanorMyHoMy TUNy 1 UmeeT
Te e (PYHKUMM, YTO 1 NocTaBnsieMoe o6opyaoBaHue.
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MHopmaumsa 06 nsgenumn ansa 6bITOBbIX SNEKTPUHECKUX BAPOYHBIX NAHENEN, COOTBETCTBYHOLUMX
PernameHTy Komuccun (EC) Ne 66/2014

LlenTpansHas a om
B LEHTpE L
LieHTpanbHas a om
npasas W
Mepe,
penHas n ) om
nesasi W
MepeaHss 1} om
LeHTpanbHas W
Mepe,
penHas i} ) om
npaBsast W
3agHss MpurotoBnexve
. 186,0 BT-yac/kr
nesas ECelectric
3apgHsas MpuroToBnexve
A P . - Br-yac/kr
LeHTpanbHas ECelectric
3agHas I'IperTOBn(?Hme 176.9 Br-uac/r
npaBasi ECelectric
eHTpanbHas | MpurotoBnexue
Hewrp P . - BT-yac/kr
nesasi ECelectric
MoTpebneHue aHeprumn AN 30HbI
LlenTpanbHas | Mpurotoenexune
HarpeBa unu obnacTv NpUroToBneHNs, . - Br-yac/kr
B LeHTpe ECelectric
paccyuTaHHoe Ha Kr
eHTpanbHas | MpurotoBnexue
Hewrp P . - Br-yac/kr
npaesas ECelectric
n HSA MpurotoBneHun
oped puroTo e. ° 167,0 Br-yac/kr
nesasi ECelectric
MepenHsis | MNpurotoBneHve
pea P . - BTt-yac/kr
LeHTpanbHas ECelectric
n HAA MpurotoBneHun
epen puroto ? © 186,0 BTt-vac/kr
npaBsasi ECelectric
MoTpebneHvie aHeprun Ans Bapo4Hon Bapotan
P prvv A P naHenb 180,0 BT-yac/kr
naHenu, paccyMTaHHoe Ha Kr .
ECelectric
Mpumensiembln ctaHpapT: EN 60350-2 BbiToBbIe anekTpuyeckue KyxoHHble npubopsl. YacTb 2. BapoyHblie

naHenu — MeToabl U3aMepeHns Npon3BOANTESTIbHOCTU

EanHuubl
Mosunuus Cumson 3HayeHve UaMepenns
VpeHTudukauma mogenu CEH6DXECTT/1
OnekTpuyeckas
Twvn Bapo4YHON NaHenu: BapoYyHas
navens
KonwvuecTBo 30H 30HbI 4
Harpesa u (unu)
obnacrten obnact
NPUroTOBREHUS
MHAaYyKUMOHHbIE
30HbI Harpeea
TexHonorus Harpesa VHAVKUAOHHBIE
(UIHAYKLMOHHbIE 30HbI F(l)yﬁjl'-l‘acm
HarpeBa v obnacTtu
MDUrOTOBNEHMUSI, NPUroTOBNEHNS
nnydareribHbie ManyyaTenbHble
30HbI Harpesa, 30l Harpesa X
YyTyHHbIE KOHGOPKU)
YyryHHble
KOHpOpKHM
3apHsa
hesas 16,5 c™m
3agHssa [%] R oM
LeHTpanbHas
3agHsa [%] R oM
npasas
LieHTpanbHasn [%] B oM
[ns KpyrnbiX 30H Harpesa unu obnacTeit nesas
MPUrOTOBMEHMUS: AUAMETP NosIe3Homn
nnoLwaamn NoBepxXHOCTU 3MEKTPUYECKON ueBHL%igbgaﬂ @ - cMm
30HbI HarpeBa, OKPYreHHbIN 40 P
Gnvxanwmx 5 mm LieHTpanbHas )
npasas B oM
MepegHsia [%]
hesas 23,0 cM
MepepHsia (%] R oM
LeHTpanbHas
MepepHsia [%]
npaBas 16,5 cM
3apaHss ) ) oM
nesasi w
[nsi HEKPYIMbIX 30H Harpesa Unu 3apHss il
obnacTtew NpMroToBneHus: AnuHa LeHTpanbHast w - CcM
W LUIMPVHA MOMe3Hoi nnoLwaam
NMOBEPXHOCTY 3MEKTPUYECKOW 30HbI 3 i 16.5
Harpesa Wnm obnacTyi NPUroTOBNEHMS, aqHAA ’ oM
OKpYyrfeHHble 40 6nvkaiumnx 5 mm npasas L 27,0
LleHTpankHas a ) o
nesasi W

MpeanoxeHns no aHeprocbepekeHo:

* YT106bl 4OBUTLCH MaKcManbHOM 3chHEKTUBHOCTM BAPOUHOM NaHenu, CTaBbTe NOCyAy B LEHTP 30HbI Harpesa.
* icnonb3oBaHue KPbILLIKU NO3BOMUT COKPaTUTL BPeMsi MPUrOTOBIIEHNSI U CAKOHOMUTb HEPTUIO 3a cHeT

coxpaHeHus Tenna.
* MUHUMU3MPYITE KONMYECTBO XUAKOCTW UM XMpa, YTOBbI COKPaTUTL BPEMS NPUrOTOBMEHUS.

* HayHuTe roTOBUTb C BLICOKMM 3HAYEHUEM HACTPOWKM M YMEHbLUUTE 3Ha4YeHWe, Koraa nvila HarpeeTcs.
* Vicnonb3yiiTe nocyay ¢ AnaMeTpoM OCHOBAaHMSI, COBNaAatoLLmMM ¢ rpadmyeckm o6o3HaqeHmem

BbIGPaHHOMN 30HbI.
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Bezpeénostni varovani
Zalezi nam na vasem bezpedi. Pfed pouzitim varné
desky si prectéte tyto informace.

Instalace
Nebezpeci urazu elektrickym proudem

e Pred provadénim jakékoli prace na spotrebiCi nebo
udrzby odpojte spotfebi€ od sitového napajeni.

e Pripojeni k dobrému uzemnujicimu systému je
nezbytné a povinné.

» Upravy domaci elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

e V pfipadé nedodrzeni tohoto doporuceni riskujete uraz
elektrickym proudem nebo smrt.

Nebezpedi porezani

e Pozor — okraje panelu jsou ostré.

e Nedostate¢na opatrnost muze vést ke zranéni nebo
pofezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny

e Pred instalaci nebo pouzivanim tohoto zafizeni

e si peclivé prectéte tyto pokyny.
Na tento spotrebi¢ nikdy nepokladejte zadné horlavé
materialy nebo vyrobky.

e Predejte tyto informace osobé odpovédné za instalaci
spotfebiCe, muZete tak snizit své naklady na instalaci.

e Pro zamezeni nebezpeci je tfeba tento spotrebic
nainstalovat podle téchto pokynu k instalaci.
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¢ Instalaci a uzemnéni tohoto spotfebiCe smi proveést
pouze zpusobila kvalifikovana osoba.

¢ Tento spotrebic je tfeba pfipojit k obvodu, ktery ma
oddélovac zajistujici uplné odpojeni od napajeni.

e Nespravna instalace spotiebice mize vést ke ztraté
zaruky nebo narokd na nahradu Skody.

Obsluha a udrzba

Nebezpedi urazu elektrickym proudem

¢ Nevarte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud
se povrch varné desky rozbije nebo praskne, okamzité
spotrebiC vytahnéte ze sitového napajeni a kontaktujte
kvalifikovaného technika.

e Pred CiSténim nebo udrzbou vypojte varnou desku
ze zdi.

¢ \/ pfipadé nedodrzeni tohoto doporuceni riskujete uraz
elektrickym proudem nebo smrt.

Nebezpeci poskozeni zdravi

e Tento spotiebi€ odpovida vSem elektromagnetickym
bezpelnostnim pozadavkam.

Nebezpeci horkého povrchu

e Béhem pouzivani se pristupné €asti tohoto spotfebice
zahteji natolik, Ze mohou zpUsobit popaleniny.

¢ Nedovolte, aby se vase télo, odév nebo jiné pfedméty
nez vhodné nadobi dotykaly indukéniho skla, dokud
povrch nevychladne.
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Na povrch varné desky se nesmi pokladat kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice a poklicky, protoze
by se mohly ohrat.

Udrzujte déti mimo dosah.

Rukojeti panvi mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte,
zda rukojeti hrncll nepfesahuji pfes ostatni zapnuté
varné zony. Rukojeti umistéte mimo dosah déti.
Nedodrzeni tohoto doporu¢eni mize vést k
popaleninam a opareni.

e Po pouziti vzdy vypnéte varné zény a varnou desku,

jak je popsano v tomto navodu (tj. pomoci dotykovych
tlacitek).

Nenechte déti si se spotfebicem hrat a nenechte je na
ném sedét, stat nebo na néj lézt.

Neuchovavejte predmety zajmu déti ve skfinkach nad
spotfebiCem. Déti Splhajici na varnou desku by se
mohly vazné zranit.

Nenechavejte déti samotné nebo bez dozoru v miste,

Nebezpeci porezani kde se spotiebi€ pouziva.

e Ostfi Skrabky na varnou desku je po odstranéni e Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které
ochranného krytu velice ostré. Pouzivejte ji s omezuje jejich schopnost spotfebiC pouzivat, by méla
maximalni opatrnosti a vzdy ji uchovavejte bezpecné a zodpovédna osoba poucit o jeho pouZzivani. Tato osoba
mimo dosah déti. by se méla ujistit, Ze mohou spotrebi€ pouzivat bez

e Nedostate¢na opatrnost muze vést ke zranéni nebo ohrozeni sebe nebo svého okoli.
pofezani. e Neopravujte ani nevyménujte zadnou €ast spotrebice,

Dulezité bezpecnostni pokyny pokud to neni vyslovné doporuceno v navodu. VSechny

o Nenechaveijte spotfebi¢ bez dozoru, je-li zapnuty. Unik ostatni opravy by mél provadét kvalifikovany technik.

jidla z varnych nadob zpusobuje kouf a zanechava ¢ K Cisténi tohoto spotrebiCe nepouzivejte parni CistiCe.
mastné skvrny, které se mohou vznitit. ¢ Na varnou desku nepokladejte ani neupoustéjte tézké
¢ Nikdy spotfebiC nepouzivejte jako pracovni nebo predmeéty.
odkladaci plochu. e Na varnou desku nestoupeijte.
¢ Nikdy nenechavejte na spotfebiCi zadné predméty ani e Nepouzivejte panve s drsnymi hranami a netahejte je
nacini. po povrchu indukéniho skla, mohlo by dojit k jeho
¢ Nikdy spotfebiC nepouzivejte k vytapéni nebo ohfevu poskrabani.
mistnosti.
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o K CiSténi varné desky nepouzivejte draténky ani jiné
drsné abrazivni Cistici prostfedky, mohly by poskrabat
indukéni sklo.

e Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi
provést vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba
s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

e SpotiebicC je uréen k pouZziti v domacnosti a podobnych
pfipadech, jako jsou: — kuchynské prostory pro
zaméstnance v obchodech, kancelarich a jinych
pracovnich prostfedich; — chalupy; — klienti v hotelech,
motelech a jinych prostfedich obytného typu;

— prostfedi typu penzionu se snidani.

o VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné soudasti jsou

béhem pouzivani horké.

Je tfeba davat pozor, abyste se nedotkli topnych téles.

Déti mladsi osmi let se nesmi pfiblizovat ke spotfebidi,

pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

e Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti starSi osmi let

a 0soby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

duSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené

a neznalé za predpokladu, Ze maji zajistény dohled nebo

byly pouCeny o bezpeCném pouzivani spotrebiCe

a chapou souvisejici rizika.

e Déti si se spotfebiCem nesméji hrat. Deti nesméji

provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.
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e VAROVANI: Pfiprava pokrmd s tukem nebo olejem na
varné desce bez dozoru mize byt nebezpelna a vést ke
vzniku pozaru.

NIKDY se nepokousSejte hasit pozar vodou, ale vypnéte
spotrebi€ a potom zakryjte plamen, napf. poklickou nebo
hasici rouskou.

o VAROVANI: Nebezpeé&i pozaru: neskladujte predméty
na varném povrchu.

e Varovani: Pokud je povrch praskly, vypnéte spotrebic,
abyste predesli moznému urazu elektrickym proudem u
povrchd varnych desek ze sklokeramického nebo
podobného materialu, ktery chrani Casti pod napétim.

e Nesmi se pouzivat parni CistiC.

e Tento spotfebiC neni urCen k fizeni externim ¢asovym
spinacem ani samostatnym systémem dalkového
ovladani.

Blahopiejeme vam ke koupi vasi nové sklokeramické varné desky.
Doporucujeme fadné si proc€ist tento Navod k pouziti/instalaci, abyste plné pochopili,
jak spotfebi¢ Fadné nainstalovat a obsluhovat.

Pro instalaci si prec¢téte €ast instalace.

PFed pouzitim si peclivé pfectéte vSechny bezpecnostni pokyny a uschoveijte si tento
Navod k pouziti/instalaci pro budouci pouziti.
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Pirehledné znazornéni vyrobku

Pohled shora

1.zéna max. 2 200/1 000 W
-3 2.zéna max. 1 200 W
3.z6na max. 2 000/1 100 W
4.zéna max. 1 200 W
5.Sklenéna deska

6.0vladaci panel

/—-"‘\\I / ,,/ \I
2+ bl }-
L NN LA

.'/ ,,/ ] \\‘ B
1—+{ | ) | \ I

el N

6
Ovladaci panel
1 2 5

—1 | —

I I

| s ®
o 0)

a B - + B8
1 [ ] l
1 | R — |
6 1 3 4

Cz-

1.O0vladani vykonu varnych zén
2.0vladani ¢asovace
3.0vladani vykonu/Casovace
4.0vladani zamku

5.0vladani zapnuti/vypnuti

6.0vladani dvojité/ovalné zény
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Informace o produktu

Mikropog¢itatova sklokeramicka varna deska miize vyhovét riznym druhdm
kuchyriskych pozadavki diky ohfevu odporovym dratem, mikropocitaéovému ovladani
a vicengsobnému vybéru vykonu, coz je skutecné optimalni volba pro moderni rodiny.
Tato sklokeramicka varna deska se zaméfuje na zakazniky a ma pfizpusobeny design.
Ma bezpecny a spolehlivy vykon, diky kterému bude vas zivot pohodiny a umozni vam
naplno si vychutnat radost ze Zivota.

Pred pouzitim vasi nové sklokeramické varné desky

* Prectéte si tuto pFiru¢ku a vénujte zvlastni pozornost €asti ,Bezpe€nostni varovani*.
* Odstrarite veSkerou ochrannou folii z vasi sklokeramické varné desky.

Pouziti dotykového ovladani

» Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na né viilbec nemusite vlibec tlagit.

* Pouzivejte bFisSko prstu, nikoli Spi¢ku prstu.

* Pfi kazdém zjisténi dotyku se ozve pipnuti.

* Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly zadné
predméty (napf. kuchyriské nacini nebo utérka). Dokonce i tenka vrstva vody muze
znesnadnit ovladani téchto prvka.

v X

Vybér vhodného nadobi

Nepouzivejte nadobi s hrubymi hranami nebo kfivym dnem.

b - = -

N7 NNF7 N v

Ujistéte se, ze je dno hrnce hladké, rovné pfiléha ke sklu a ma stejnou velikost jako
varna zona. Vzdy umistujte hrnec doprostfed varné zény.
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Hrnce ze sklokeramické varné desky vzdy zdvihejte — neposunuijte je, jinak by mohly
poskrabat sklo.

&7y ‘ 4
s ol
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Pouziti vasi sklokeramické varné desky

Zacatek vareni
1. Dotknéte se ovladaciho prvku pro zapnuti/vypnuti. R

Po zapnuti se ozve jedno pipnuti a vdechny displeje budou AN
ukazovat znaky ,-“ nebo ,- -, coz signalizuje, Ze indukéni varna -
deska presla do pohotovostniho rezimu. k\:,

2. Polozte vhodny hrnec do varné zény, kterou chcete pouzit.
» Ujistéte se, ze dno hrnce a povrch varné zény jsou Cisté a
suché.

3. Dotknéte se ovladaciho prvku vybéru varné zény a indikator p_—
vedle né&j zacne blikat. m y

4. Nastavte uroven vykonu stisknutim ovladaciho prvku ,-*
nebo ,+". o
* Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni vykonu,
sklokeramicka deska se automaticky vypne. Budete muset | ™\
zacit krokem 1. :
* Nastaveni vykonu mazete zménit kdykoli b€hem vareni.

5. Kdyz je zapnuta zéna 1 nebo 3, stisknéte tlacitko vybéru varné
zbny a poté aktivujte dvojitou nebo ovalnou zénu stisknutim QC g
Kdyz je zapnuta dvojita nebo ovalna zéna, stisknéte tlacitko vybéru varné zény a
potom dvojitou zénu nebo ovalnou zénu vypnéte stisknutim _'
Cz-77

Az dovarite

1. Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony, kterou [
chcete vypnout. o el

N
2. Vypnéte varnou zo6nu stisknutim tlacitka a potahnutim dold na ,0“ nebo sou¢asnym
podrzenim tlacitek ,+“ a ,-“ po dobu 1 sekundy, dojde k okamzitému snizeni na ,0".
Ujistéte se, Zze se na displeji zobrazuje ,0“ a poté ,H".

I.j B a poté '.j "1'

3. Celou varnou desku vypnete stisknutim tlacitka | L
zapnuti/vypnuti. =

4. Pozor na horké povrchy

Pismeno ,H" znadi, ktera varna zona je horka na dotyk. Zmizi, az se povrch ochladi
na bezpecnou teplotu. MGze poslouzit také jako funkce pro Usporu energie; jestlize
chcete ohrat dalSi hrnce, pouzijte varnou zénu, ktera je dosud horka.

l__l il
ed I

Zamykani ovladacich prvku

* Ovladaci prvky Ize zamknout, aby se zabranilo jejich nedmysinému pouziti
(napfiklad détmi, které nahodou zapnou varné zony).

* Po zamknuti jsou deaktivovany v8echny ovladaci prvky kromé tlacitka
zapnuti/vypnuti.

Zamknuti ovladacich prvku

Dotknéte se ovladani zamku tlacitek. Ukazatel Casovace zobrazi ,Lo".
Odemknuti ovladacich prvku

1. Ujistéte se, Ze je sklokeramicka varna deska zapnuta.

2. Stisknéte a chvili podrzte ovladaci prvek zamku.

3. Nyni muzete svou sklokeramickou varnou desku zagit pouzivat.

Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky
kromé vypinace @ varnou desku muzete v nouzovém pfipadé vzdy zapnout

tlagitkem zapnuti/vypnuti ® ale pfi dalSim pouzivani ji musite nejprve odemknout.
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Ochrana proti prehrati

Varna deska je vybavena teplotnim senzorem, ktery sleduje teplotu uvniti sklokeramické
varné desky. KdyZ je zaznamenana nadmérna teplota, sklokeramicka varna deska se
automaticky zastavi.

Ochrana proti Uniku

Ochrana proti tniku kapalin je bezpe¢nostni ochranna funkce. Pokud na ovladaci
panel vyte€e voda, varna deska se do 10 s automaticky vypne a po dobu 1 sekundy
bude pipat vystrazny zvukovy signal.

Varovani pred zbytkovym teplem
KdyzZ je varna deska néjakou dobu v provozu, zGstava v ni urcité zbytkové teplo.
Zobrazi se pismeno ,H", které vas upozorniuje, abyste se od ni drzeli dale.

Automatické vypnuti

Automatické vypnuti je bezpecnostni funkce na ochranu vasi sklokeramické varné
desky. Spotfebi¢ se vypne automaticky, i kdyZ to zapomenete udélat sami. V tabulce
nize jsou uvedeny vychozi doby chodu pro rizné stupné vykonu:

Stupei vykonu 1 2]3laf[s]e]7[8]o

Vychozi doba chodu
(v hodinach)

8 8 8 4 4 | 4 2 2 2

ryr v

Pouziti casovace

Casovaé Ize pouzivat dvéma zplsoby:

¢ Mdazete ho pouzivat jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného
¢asu nevypne Zadnou varnou zénu.

* Mduzete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastaveného €asu vypnul jednu nebo vice
varnych zon.

» Casovad& mUzZete nastavit az na 99 minut.

Pouzivani ¢asovace jako minutky
Jestlize nevyberete Zzadnou varnou zénu
1. Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.
Poznamka: minutku mizete pouzit i v pfipadé, Ze nevyberete zadnou varnou zénu.

2. Po stisknuti Casovale zacne blikat indikator minutky a na displeji M
Casovacle se zobrazi &islo ,30%. L @
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6. Po uplynuti nastaveného €asu se bude 30 sekund ozyvat

3. Nastavte ¢as ovladacimi prvky ¢asovace ,-“ a ,+* ™ +

Rada: Chcete-li snizit nebo zvysit hodnotu o jednu minutu, q \
jednou stisknéte ovladaci prvek ,-“ nebo ,+“. 2
Chcete-li snizit nebo zvysit hodnotu o deset minut,

stisknéte a podrzte ovladaci prvek ,-“ nebo ,+“.

Pokud nastaveny ¢as prekroc¢i 99 minut, Casovac se automaticky vrati na
0 minut.

4. Zru$te €as stisknutim ovladace ¢asovace a na displeji zobrazujicim minuty se

zobrazi 00

D00O0=000

se bude zobrazovat zbyvajici ¢as a indikator Casovace bude =
5 sekund blikat. 4

5. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji  \ 35 / @
\

--0

pipani a displej casovace bude ukazovat ,- -“.

Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné varné zény

U varnych zén nastavenych pro tuto funkci: 5 |
1. Chcete-li nastavit asovag, dotknéte se ovladaciho prvku ¢
pfislusné varné zony. (napf. zéna ¢. 1)

30 ®

Rada: Chcete-li sniZit nebo zvysit hodnotu o jednu minutu, jednou stisknéte ovladaci
prvek ,-“ nebo ,+“.
Chcete-li snizit nebo zvySit hodnotu o deset minut, stisknéte a podrzte
ovladaci prvek ,-“ nebo ,+*.

2. Stisknéte tlacitko Casovace, zacne blikat indikator minutky a na
displeji €asovacle se zobrazi Cislo ,30°.

3. Nastavte €as ovladacimi prvky ¢asovace ,-“ a ,+*.
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Pokud nastaveny €as pfekro€i 99 minut, ¢asovac se automaticky vrati na 0

minut.
\ /
4. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji — 35 - @
se bude zobrazovat zbyvajici €as a indikator Casovace / \

bude 5 sekund blikat.

POZNAMKA: Vedle indikatoru stupné vykonu se
rozsviti Cervena tecka, ¢imz signalizuje, Ze byla
vybrana dana zoéna.

5.

<

5. Chcete-li Casovac zrusit, stisknéte tlacitko vybéru varné zény a poté stisknéte
tlacitko ovladace Casovace, Casovac se zrusi a na displeji minut se zobrazi ,00"
a poté ,--“.

6. =300 =2000=--0

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu se odpovidajici varna zéna 11
automaticky vypne a zobrazi se ,H". I. I ,1

&Ostatm’ varné zony budou nadale v provozu, pokud byly pfedtim zapnuté.

Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné nebo vice varnych zén

1. Pokud tuto funkci pouziva vice nez jedna topna zéna, indikator €asovace zobrazi
nejkratsi ¢as.
(napt. €as zoény €. 1 nastaveny na 2 minuty, ¢as zény €. 2 nastaveny na 5 minut,
indikator ¢asovace zobrazi ,2“.)

POZNAMKA: Blikajici ervena tetka vedle indikatoru vykonu znamena, Ze
indikator Casovace ukazuje €as varné zoény.

Chcete-li zkontrolovat nastaveny €as jiné varné zény, stisknéte tlacitko vybéru
varné zony. Casovac ukaze nastaveny Cas.

L e 020
ol 5.

(nastaven na
5 minut)

(nastaven na
2 minuty)
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2. Po uplynuti nastaveného €asu se odpovidajici varna zéna

automaticky vypne a zobrazi se ,H".

ol H

POZNAMKA: Chcete-li zménit &as po nastaveni ¢asovade, musite zaéit od kroku 1.

Cisténi a udrzba

Co?

Jak?

Dulezite!

Kazdodenni znegisténi
skla (otisky prstu, stopy,
skvrny od jidla nebo rozliti
tekutin na skle)

1. Vypnéte napajeni varné
desky.

2. Naneste cisti¢ varnych desek,
dokud je sklo jesté teplé (ale
ne horké!)

3. Oplachnéte a osuste Cistym
hadfikem nebo papirovou
utérkou.

4. Znovu zapnéte napéjeni
varné desky.

Kdyz je napajeni varné desky
vypnuto, zadna indikace ,horkého
povrchu“ se nezobrazi, avSak
varna zéna muze byt stale horka!
Postupujte s mimoradnou
opatrnosti.

Silné draténky, nékteré nylonové
draténky a drsné/abrazivni Cistici
prostfedky mohou sklo poskrabat.
Vzdy si prectéte etiketu a
zkontrolujte, zda je vas Gisti¢ nebo
draténka pro desku vhodna.
Nikdy na varné desce
nenechavejte zbytky po cisténi:
sklo by se mohlo trvale za$pinit.

Uniky kapaliny, rozteklé
jidlo a skvrny od horkych
sladkych napoju na skle

Okamzité je odstrarite Spachtli,

stérkou nebo Skrabkou vhodnou

pro sklokeramické varné desky,
ale dejte pozor na horké povrchy
varnych zén:

1. vypnéte napajeni varné desky
ze zdi.

2. Drzte ¢epel nebo kuchyriské
nacini pod uhlem 30 ° a
seskrabnéte necistoty nebo
skvrnu na studenou oblast
varné desky.

3. Odstrarite necistoty nebo
skvrny hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Pro ,Kazdodenni znecisténi
skla“ uvedené vyse
postupujte podle krokd 2 az 4.

Skvrny zplGsobené roztavenim
jidla a sladkymi jidly nebo skvrny
po rozliti odstrarite co nejdfive.
Pokud je na skle nechate
vychladnout, mlze byt obtizné je
odstranit nebo dokonce mohou
trvale poskodit povrch skla.
Nebezpecdi pofezani: kdyz je
bezpecnostni kryt odstranén,
Cepel Skrabky je ostra. Pouzivejte
ji s maximalni opatrnosti a vzdy ji
uchovavejte bezpe¢né a mimo
dosah déti.
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Skvrny po rozliti na 1. Vypnéte napdjeni varné desky. | e Varna deska mize pipnout a sama H A H H
dotykovém ovladani 2. Skvrnu po rozliti namocte se vypnout a dotykové ovladace TeChn ICke speCIfl kace
3. Otfete oblast dotykového nemusi fungovat, pokud je na nich
ovladani Cistou vihkou tekutina. Pfed opétovnym Varna deska CEH6DXECTT/1
houbou nebo hadfikem. zapnutim varné desky se ujistéte, . = P
4. Plochu otfete zcela do sucha Ze jste oblast dotykového ovladani Varné zony 4 Zony
papirovou utérkou. otfeli do sucha. Napajeci napéti 220-240 V~, 50-60 Hz
5. Znovu zapnéte napajeni S .,
varné desky. Instalovany elektricky vykon 6 039-7 186 W
Velikost produktu D x S x V (mm) 590 X 520 X 52
Vestavné rozméry A x B (mm) 560 X 490
Rady ati PY Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Neustale usilujeme o zdokonaleni nasich vyrobki,
proto se mohou specifikace a vzhled bez pfedchoziho upozornéni zménit.
Problém Mozna pri¢ina Co délat
Varnou desku nelze Varna deska neni pfipojena ke Ujistéte se, Ze je varna deska pfipojena
zapnout. zdroji napajeni. ke zdroji napajeni a Ze je zapnuta. | n Stal ace
Zkontrolujte, zda ve vasSi domacnosti
nebo oblasti neni vypadek proudu. V)’/bér instalaéniho zafizeni
Pokud jste vSe zkontrolovali a problém vy P . P , .
S . - ! Vyfiznéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.
pretrvava, kontaktujte kvalifikovaného . h virr P P T
technika. Pro ucely instalace a pouZiti musi byt kolem otvoru zachovano minimainé 5 cm
Dotykové ovladani Ovladaci prvky jsou uzamé&eny. Odemknéte ovladani. Pokyny naleznete prPStvoru- } ; . . ; .. )
nereaguije. v &asti ,Pouzivani vasi sklokeramické Ujistéte se, Ze tloustka pracovni plochy je alespori 30 mm. Vyberte Zaruvzdorny
varné desky". material pracovni plochy pro zabranéni vétsi deformaci zplsobené salanim tepla
Dotykové ovladani se Na ovladacich prvcich mize byt Ujistéte se, Ze je oblast dotykového z plotynky. Jak je uvedeno niZe:
Spatné ovlada. tenka vrstva vody nebo pfi ovladani sucha a pfi stisknuti
stisknuti ovladacich prvkd ovladacich prvk( pouzivejte bfisko
pouzivate Spicku prstu. prstu.
Sklo je poSkrabané. Néadobi s hrubou kontaktni Pouzivejte nadobi s plochym a hladkym
plochou. dnem. Viz ,Vybér spravného nadobi“. -
Pouzivate nevhodné, drsné Viz ,Udrzba a gisténi“. [ |
draténky nebo Gistici prostredky. W - {
Nékteré panve vydavaji | To muze byt zplisobeno U nédobi je to normalni a nejedn& se o X Sl
zvuky praskani nebo strukturou vaseho nadobi (rdzné zavadu.
cvakani. vibrujici vrstvy riznych kov().
D (mm) § (mm) V (mm) H (mm) A (mm) B (mm) X (mm)
590 520 52 48 560 +5 490 +5 50 min.

Za v8ech okolnosti se ujistéte, Ze je sklokeramicka varna deska dobfe vétrana a Ze
neni blokovan pfivod a vyvod vzduchu. Ujistéte se, Ze je sklokeramicka varna deska
v dobrém provoznim stavu. Jak je uvedeno nize
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Poznamka: Mezi varnou deskou a jakoukoli skfini umisténou nad ni musi
byt mezera alespori 760 mm.

A (mm) [ B (mm) | C (mm) | D E

760 50 min. | 30 min. | Pfivod vzduchu | Vyvod vzduchu 10 mm

Pied instalaci varné desky se ujistéte, ze

je pracovni plocha vyrovnana a Ze zadné konstrukéni prvky nezasahuji do
prostorovych pozadavku

je pracovni plocha vyrobena z tepelné odolného materialu

je-li varna deska instalovana nad troubou, ma trouba vestavény chladici ventilator
instalace splnuje vSechny prostorové pozadavky a platné normy a predpisy

je v pevné kabelazi zabudovany vhodny oddélovac zajistujici uplné odpojeni od
sitového napajeni, namontovany a umistény tak, aby vyhovoval mistnim pravidldm
a predpisim pro elektroinstalaci

je oddélovac schvaleného typu a mezi kontakty ve vSech pdlech je mezera 3 mm
(nebo ve v8ech aktivnich (fazovych) vodicich, pokud mistni pfedpisy pro zapojeni
tuto zménu pozadavkd umoznu;ji)

je oddélovac¢ u nainstalované varné desky pro zakaznika snadno dostupny

se v pfipadé pochybnosti ohledné instalace muzZete poradit s mistnimi stavebnimi
ufady a nahlédnout do mistnich pfedpisu

na povrchy stén obklopujicich varnou desku jsou pouzity tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové Upravy (jako jsou keramické dlazdice).
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Po instalaci varné desky se ujistéte, ze

* napajeci kabel neni pfistupny pfes dvifka skfiné nebo zasuvky

* je z vné&jSku skfinék k zakladné varné desky zajistén dostatecny pfivod Cerstvého
vzduchu

¢ je-li varna deska instalovana nad zasuvkou nebo poli¢kou, je pod spodni ¢asti
varné desky instalovana tepelna ochranna bariéra

* je oddélovac pro zakaznika snadno dostupny

Pred montazi upevinovacich konzol

Jednotku je tfeba umistit na stabilni hladky povrch (pouzijte baleni). Na ovladaci prvky

vyCnivajici z varné desky nevyvijejte silu.

Po instalaci varnou desku pfipevnéte na pracovni plochu pfiSroubovanim 4 konzol na

spodni kryt varné desky (viz obrazek).

A B C D
Sroub

konzola | otvor pro Sroub | zakladna

4 )

sklo

B upevnovaci konzola

A Sroub 4
ST3.5*8
)
D spodni kryt pracovni deska / kuchyriska
skfinka
\
Upozornéni

1. Sklokeramickou varnou desku musi instalovat kvalifikovani pracovnici nebo
technici.
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Nasi odborni pracovnici vam jsou k sluzbam. Nikdy instalaci neprovadéjte sami.
2. Sklokeramicka varna deska se nesmi montovat na chladici zafizeni, mycky nadobi
a rotacni susicky.
PFi instalaci sklokeramické varné desky je pro zvySeni jeji spolehlivosti tfeba zajistit
dobré vyzarovani tepla.
Sténa a z6na indukovaného ohfevu nad pracovni plochou musi byt tepluvzdorna.
Sendvicova vrstva a lepidlo musi byt Zaruvzdorné, aby se predeslo jakékoli Skodé.
Nesmi se pouzivat parni Cistic.
Tuto keramiku lze pfipojit pouze ke zdroji s impedanci systému maximalné
0,427 ohm. V pfipadé potfeby se obratte na svého dodavatele, ktery vam
poskytne informace o impedanci systému.

w

No ok

Pripojeni varné desky ke zdroji napajeni
Zdroj napajeni by mél byt pfipojen v souladu s pfislusnou normou,
nebo k jednopodlovému jistici. NiZe je znazornén zpUsob pfipojeni.

i m ~—
stup Vstup 202400-]
[1g0e- 20200%]
] e I

L N D

1 oL2

Napajaci kabel Napdjaci kabel

1. Pokud je kabel poSkozeny nebo je nutné ho vyménit, musi to provést technik
poprodejniho servisu s pouzitim vhodnych nastrojl, aby se predeslo jakymkoli
nehodam.

2. Pokud se spotfebi€ pfipojuje pfimo k sitovému napajeni, je nutné nainstalovat
vicepdlovy jisti€ s minimalni vzdalenosti kontaktd 3 mm.

3. Instalacéni technik musi vytvofit spravné elektrické spojeni vyhovujici
bezpecnostnim predpistm.

4. Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

5. Kabel se musi pravidelné kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba
s nalezitou kvalifikaci.
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Tento spotfebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ). OEEZ obsahuiji
jak znecistujici latky (které mohou mit negativni vliv na Zivotni prostredi), tak
i zakladni prvky (které mohou byt znovu pouzity). Je dllezité, aby OEEZ
podstoupily zvlastni zpracovani, aby bylo mozné spravné odstranit a zlikvidovat
znecistujici latky a znovu vyuzit vSechny materialy. Jednotlivci mohou hrat
_ vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostfedi pfed OEEZ; je nezbytné
dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:
- S OEEZ se nesmi nakladat jako s domovnim odpadem.
- OEEZ by méla byt odvezena do specialnich sbérnych dvor spravovanych mistnim ufadem
nebo registrovanou spoleénosti.
V mnoha zemich muiZze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ u zékaznika. Kdyz koupite novy
spotiebi¢, mizete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary
spotfebi€ za jeden novy prodany spotfebic, pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnymi
funkcemi, jaké ma novy zakoupeny spotfebic.
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Informace o vyrobku pro elektrické varné desky pro domacnosti, které vyhovuiji nafizeni Komise

(EU) &. 66/2014

Stiedni L A m
prava w ¢
Predn leva L - om
w
Predni L : cm
stfedni w
Predni L } em
prava w
Elektrické
Zadni leva spotrebice 186,0 Whlkg
na vareni
. Elektrické
Zadni o e
stfedni spotre?lcg - Whlkg
na vareni
Elektrické
Zadni prava spotfebice 176,9 Whikg
na vareni
Elektrické
Stfedni leva spotfebice - Whlkg
na vareni
. . . Y Elektrické
Spotieba energie na varnou zonu nebo Stvredn'| spotfebice } Whikg
plochu pfepoctena na kg stfedni na vareni
S Elektrické
St::sg' spotfebice ; Whkg
P na vareni
Elektrické
Predni leva spotfebice 167,0 Whlkg
na vareni
Predni Elektric_ké
stfedni spotre})lcg - Whlkg
na vareni
S Elektrické
Predni spotfebice 186,0 Whikg
prava L
na vareni
. . . e . Elektricka
Spotfeba energie varné desky prepoctena varna 180,0 Whikg
nakg deska

Pouzita norma: EN 60350-2 Elektrické spotfebite na vareni pro domacnost — Cast 2:

Varné desky — Metody méfeni funkce

Umisténi Symbol Hodnota Jednotka
Identifikace modelu CEH6DXECTT/1
. i Elektricka
Typ varné desky: varna deska
Podet varnych zén z6ny 4
a/nebo ploch plochy
Indukéni varné
Technologie z6ny
ohfevu (indukéni . )
varné zény a varné Indukéni varné
plochy, salavé plochy
varne zony, Salavé varné zény X
pevné plotny)
Pevné plotny
Zadni leva (%] 16,5 cm
Zadni
stredni @ . cm
Zadni prava (4] - cm
Stiedni leva (4] - cm
U kruhovych varnych zén nebo ploch: Stredni @ . cm
prdmér uzite¢né plochy povrchu stfedni
jednotlivych elektricky ohfivanych varnych .
z6n zaokrouhleny na nejblizsich 5 mm Stredni ] . cm
prava
Predni leva (4] 23,0 cm
Predni
stfedni 2 . cm
Predni
pravé (4] 16,5 cm
. . L
Zadni leva W - cm
Zadni L : cm
U nekruhovych varnych zén nebo ploch: stfedni w
délka a Sitka uzite¢né plochy povrchu L 16.5
jednotlivych elektricky ohfivanych varnych | Zadni prava ! cm
. . w 27,0
z6n nebo ploch zaokrouhlené na
nejblizsich 5 mm Y L
Stredni leva W - cm
Stredni L : cm
stfedni W
Cz-89

Doporuéeni pro Usporu energie:

* Pro dosazZeni nejlepsi ucinnosti vasi varné desky hrnec umistéte doprostfed varné zoény.
* Pouziti poklicky zkrati délku vareni a Setfi energii, protoZe zadrzuje teplo.

* Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku vareni.

* Zacnéte vafit s nastavenim na vysoky stuper a az se pokrm prohfeje, snizte nastaveni.
« Pouzivejte hrnce o priméru odpovidajicim znazornéni zvolené zény.
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Bezpeénostné pokyny
VasSa bezpec€nost je pre nas dblezita. Pred pouzitim
varnej dosky si precitajte tieto informacie.

InStalacia
Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pradom

e Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpojte
spotrebi€ od elektrickej siete.

e Pripojenie k dobrému uzemnovaciemu systému je
nevyhnutné a povinné.

» Upravy domacej elektroinstalacie smie vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Nedodrzanie tohto pokynu méze mat' za nasledok
zasah elektrickym prudom alebo smrt.

Nebezpecenstvo porezania

e Budte opatrny — hrany panela su ostré.

e Ak nebudete opatrny, moze to viest k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpe€nostné pokyny

e Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto

e spotrebiCa si pozorne precitajte tuto prirucku.
Na tento spotrebi¢ nikdy nesmiete poloZit' Ziadny
horlfavy material ani predmety.

e Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovednej za
inStalaciu spotrebiCa, pretoze by to mohlo znizit vase
naklady na inStalaciu.
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Aby sa prediSlo nebezpecCenstvu, musi byt tento
spotrebi€ nainstalovany podla tychto pokynov na
instalaciu.

Tento spotrebi¢ mbéze spravne nainstalovat a uzemnit
iba osoba s prislusnou kvalifikaciou.

Tento spotrebi€ musi byt pripojeny k obvodu, ktory
obsahuje odpojovac zabezpecujuci uplné odpojenie od
zdroja napajania.

Ak nebude spotrebi€ spravne nainstalovany, mdze to
viest k strate platnosti akychkolvek zaruk alebo
zodpovednosti.

Prevadzka a udrzba
Nebezpecfenstvo zasahu elektrickym pradom

Na varnej doske nevarte, ked ma zlomeny alebo
prasknuty varny povrch. Ak je povrch varnej dosky
zlomeny alebo prasknuty, okamzite vypnite jej
elektrické napajanie (elektricky vypinac€) a kontaktujte
kvalifikovaného technika.

Pred Cistenim alebo udrzbou varnu dosku odpojte od
zasuvky elektrickej siete.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom alebo smrt.

Nebezpeéenstvo pre zdravie

Tento spotrebi€ vyhovuje normam o elektromagnetickej
bezpecnosti.

Nebezpecenstvo horiuceho povrchu

PocCas pouzivania budu dostupné Casti tohto spotrebiCa
dostatoCne horuce, aby spésobili popaleniny.
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e Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa

s indukénym sklom dostalo do kontaktu vase telo, odev

alebo iné predmety.

e Nenechavajte na varnej doske kovove predmety, ako
su noze, vidliCky, lyZice a pokrievky, pretoze by sa
mohli velmi zohriat.

e Deti udrzujte mimo dosahu.

e Rukovate hrncov moézu byt na dotyk horuce.
Skontrolujte, €i rukovate hrnca nepresahuju do
priestoru ostatnych zapnutych varnych platni. VSetky
rukovate uchovavajte mimo dosahu deti.

e Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k popaleniu
a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

e Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na
povrch varnej dosky odhali. Pri pouziti Skrabky bude
mimoriadne opatrni a vZdy ju skladujte bezpeéne
a mimo dosahu deti.

e Ak nebudete opatrny, moZze to viest k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpe€nostné pokyny

e Ked je spotrebi€ v prevadzke, nikdy ho nenechavajte
bez dozoru. Vykypenie sposobuje dym a mastné
preliatia sa mézu vznietit.

e Spotrebi€ nikdy nepouZzivajte ako pracovnu plochu
alebo odkladaci povrch.

e Na spotrebi€i nikdy nenechavajte ziadne predmety
alebo riad.
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Spotrebic¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo
vykurovanie miestnosti.

Po pouziti vzdy vypnite varné zony a varnu dosku podla
pokynov v tejto priruc¢ke (t. j. pomocou dotykovych
ovladacich prvkov).

Nedovolte, aby sa so spotrebiCom hrali deti, ani aby na
nom sedeli, stali alebo nan liezli.

Do skriniek nad spotrebiCom neukladajte veci, ktoré by
mohli deti zaujimat. Mohlo by déjst k vaznemu
poraneniu dietata lezuceho na varnu dosku.

V priestoroch, kde sa pouziva varna doska,
nenechavajte deti samy alebo bez dozoru.

Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré
obmedzuje ich schopnost pouzivat spotrebi¢, musia
mat zodpovednu a kompetentnu osobu, ktora ich poudi
0 jeho pouzivani. InStruktor si musi byt isty, Ze mézu
spotrebi¢ pouzivat bez toho, Ze by hrozilo
nebezpecfenstvo im alebo ich okoliu.

Ziadnu &ast spotrebiéa neopravuijte ani nevymienaijte,
pokial to nie je vyslovne odporucané v priruCke. VSetky
dalSie servisné prace musi vykonavat kvalifikovany
technik.

Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte parny Cistic.

Na varnu dosku neukladajte ani nedovolte, aby na nu
spadli tazké predmety.

Na varnu dosku nestupajte.
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e Nepouzivajte panvice s ostrymi okrajmi ani po
indukénom sklenenom povrchu netahajte panvice,
pretoZe by mohlo dojst’ k poSkriabaniu skla.

¢ Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drétenky ani iné
drsné Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poSkriabat
indukéné sklo.

e Ak je poskodeny vonkajSi napajaci kabel, v zaujme
eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako
kvalifikovana osoba.

e Tento spotrebiC je uréeny na pouzivanie v
domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako napr.:

- priestory kuchyne pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach;

- hospodarske budovy; - priestory v hoteloch, moteloch
a inych prostrediach obytného typu; - prostredie typu
noclah s ranajkami.

e VAROVANIE: Pogas pouzivania su spotrebiCa a jeho

dostupné diely horuce.

Pri pouzivani treba davajte pozor, aby sa predislo dotyku

ohrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte

pod neustalym dohlfadom.
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¢ Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mézu tento
pristroj pouzivat pod dohlfadom, resp. po pouceni

a oboznameni sa s bezpe¢nym spdsobom pouzivania

a porozumeni moznym nebezpecenstvam.

e Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

e VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej
doske bez dohladu méze byt nebezpecné a mbze
spoésobit’ poziar.

Poziar sa NIKDY nepokusaijte hasit vodou. Spotrebi¢
najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo
hasiacou prikryvkou.

e VAROVANIE: Nebezpedenstvo poziaru: na povrch
varnej dosky neodkladajte ziadne predmety.

e Varovanie: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste zabranili zasiahnutiu elektrickym prudom, pretoze
povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo
podobného materialu, ktory zakryva Casti pod prudom.
e Nepouzivajte parny Cistic.

e Spotrebi€ nie je ur€eny na ovladanie externym
Casovacom ani samostatnym dialkovym ovladanim.

Blahozelame k zakupeniu tejto novej sklokeramickej varnej dosky.
Odport¢ame vam, aby ste venovali ur€ity ¢as precitanie tohto navodu na obsluhu/
inStalaciu na zabezpecenie spravnej instalacie a obsluhy spotrebica.

Informacie o instalacii si precitajte v Casti o instalacii.

Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky bezpecnostné pokyny a odlozte si tento
navod na obsluhu/instalaciu pre pripadné pouzitie v budicnosti.
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Prehlad produktu

Pohlad zhora

1.Zéna max. 2200/1000 W

2- (| |4-3  2.Z6namax. 1200 W
\\ _ \\ 7 __/ 3.Zb6na max. 2000/1100 W
7z =3 4.Z6na max. 1200 W
f/ /'_'_ ~ .
1 [/ \ \ 1 4 5. Sklokeramicka doska
Tt | | \ 1 T
o\ i f : 6.0vladaci panel
e S "
T i —1—5
|
I
6
Ovladaci panel
1 2 5 " o,
— | I 1.Voli¢e varnej zény
J ! J J 2.0vladac ¢asovaca
o ° B © Q@ 3.Ovladage vykonu/asovaca
o Q- + ] Cx . -
- ; \ I ' 4.0vladac¢ uzamknutia tlacidiel
L 1 J | 5.Tlagidlo zapnutia/vypnutia
6 1 4

6.0vladac dvojitej/ovalnej zény
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Informacie o produkte

Sklokeramicka varna doska s mikropoCitatom moze splnit rézne poziadavky pouzivatela
vdaka ohrevu odporovym drétom, mikropocitacom riadenému ovladaniu a volbe
vykonu, ¢im sa stava naozaj optimalnou volbou pre moderné rodiny.

Sklokeramicka varna doska sa zameriava na pouzivatelov a prijima individualny dizajn.
Varna doska disponuje bezpecnou a spolahlivou prevadzkou, ¢im vam ulah&uje zZivot
a umoznuje naplno si vychutnat radosti zivota.

Pred pouzitim novej sklokeramickej varnej dosky

* Preditajte si tento ndvod, mimoriadnu pozornost venujte najma &asti ,Bezpecnostné

pokyny*.
* Zo sklokeramickej varnej dosky odstrante ochrannu féliu.

Pouzitie dotykovych ovladacov

* Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat tlak.

* Pouzivajte bruko prsta, nie Spicku.

* Po kazdom zaregistrovani dotyku zacujete akusticky signal.

* Uistite sa, ze su ovladace vzdy Cisté, suché a &i ich neprekryva ziadny predmet (napr.
kuchynské naradie alebo utierky). Aj tenka vrstva vody moze stazit’ obsluhu dotykovych
ovladacov.

v X

Vyber spravneho riadu na varenie

Nepouzivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

- O . -

y N7 N 4

Uistite sa, Ze zakladna vasho riadu je hladka, sedi presne na sklokeramickej doske
a ma rovnaky priemer ako varna zéna. Riad vzdy vycentrujte na varnej zéne.
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Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — neposuvajte ho, pretoze
mdzete poSkriabat’ sklokeramicky povrch.

&7y ‘ 4
s ol

— T ——

Pouzitie sklokeramickej varnej dosky

Zaciname
1. Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia. N

Po zapnuti zaznie akusticky signal a na displeji sa zobrazi ,, - “ ) =
alebo ,, - - %, €o indikuje, Ze varna doska je v pohotovostnom rezime. \

2. Na vybranu varnu zénu umiestnite vhodny riad na varenie.
» Uistite sa, Ze dno riadu a povrch varnej dosky su Cisté a suché.

3. Dotknite sa voli¢a varnej zény a indikator vedTla tlacidla zacne .
blikat. o]0
R}
4. Dotykom ,-“ alebo ,+“ vyberte nastavenie ohrevu.
* Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty, sklokeramicka
. . .y rp' +
varna doska sa automaticky vypne. Budete musiet’ znovu |\
zacat od kroku 1. R

: A " . « .
* Nastavenie ohrevu mozete upravit kedykolvek poCas varenia.

5. Ked je zapnuta zéna 1 alebo 3, dotknite sa ovladaca vyberu

ohrievacej zony a potom stlacenim (@) aktivujte dvojitu zénu
alebo ovalnu z6nu.
Ked je funkéna dvojita zona alebo ovalna zéna, stlacte ovladac vyberu ohrevnej zony

a potom vypnite dvojitd zénu alebo ovalnu zonu stlacenim =’ |
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Po dokonceni varenia
1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, ktoru chcete vypnut. | e

N
2. Vypnite varnu zénu dotykom a posuvanim nadol na ,0“ alebo su€asne stlacte
tlaCidla ,+“ a ,-“ a podrzte ich 1 sekundu, ¢im sa nastavenie zmeni priamo na ,0“.

Uistite sa, Ze displej vykonu zobrazuje ,0%, potom ,H".
il
o] H

'.j 8 a potom

3. Vypnite cell varnu dosku dotykom na tlacidlo e
»zapnutia/vypnutia“.

4. Davajte pozor na horuce povrchy

Symbol ,H* sa zobrazi pri zéne, ktora je hortica na dotyk. Zmizne, ked teplota povrchu
klesne na bezpecnu teplotu. ZvySkové teplo mbzete vyuzit aj na Usporu energie, ak teplo
vyuzijete na ohrev dalSieho riadu, kym je varna zéna stale horuca.

l__l Il
ol I

Uzamknutie ovladacov

e Ovladace mbzete uzamknut pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie
varnych zén detmi).

* Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovliadace okrem tlacidla zapnutia/vypnutia su
zablokované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovladaca uzamknutia tlacidiel. Indikator €asova€a zobrazi symbol ,Lo".
Odomknutie ovladacov

1. Uistite sa, zZe je sklokeramicka varna doska zapnuta.

2. Dotknite sa a malu chvilu podrzte ovlada¢ uzamknutia tlacidiel.

3. Teraz mézete zacat pouzivat svoju sklokeramicku varnu dosku.

/_\ Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované, okrem
tlacidla zapnutia/vypnutia ® V pripade nudze mdzete sklokeramicku varnu dosku

vzdy vypnut pomocou tladidla zapnutia/vypnutia @ ale dalSie ovladace budu
pristupné az po odomknuti.
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Ochrana pred prehriatim
Teplotu vo vnutri sklokeramickej varnej dosky monitoruje snimac teploty. Pri zisteni
nadmernej teploty sa sklokeramicka varna doska automaticky vypne.

Ochrana proti vykypeniu
Ochrana proti vykypeniu je bezpe€nostna funkcia. Varnu dosku automaticky vypne do
10 sekund, ak na ovladaci panel dostane voda, zatial €o bzuciak bude pipat 1 sekundu.

Upozornenie na zvysSkové teplo
Po urcitom Case prevadzky varnej dosky sa nahromadi urcité zvyskoveé teplo.
Rozsvietené pismeno ,H® varuje, aby ste sa jej nedotykali.

Automatické vypnutie

Automatické vypnutie je funkcia bezpeénostnej ochrany vaSej sklokeramickej varnej
dosky. Funkcia vypne varnu dosku automaticky, ked zabudnete vypnat varnd zénu.
Vychodiskovy €as pre r6zne Urovne vykonu, je zobrazeny v tabulke nizSie:

Uroven vykonu 1|2 |3|4|5|6|7]|8]|09
Vychodiskovy ¢asovac (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Pouzivanie ¢asovaca

Casovaé mozete pouzivat dvomi réznymi spdsobmi:

* Mbzete ho pouzivat ako kuchynsku minutku. V takom pripade ¢asovac po uplynuti
nevypne varnu zonu.

* MbzZete ho pouZit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych z6n po uplynuti
nastavenej doby.

+ Casova& mdzete nastavit na 99 minut.

Pouzivanie ¢asovacéa ako kuchynskych minutok
Ak nevyberiete ziadnu varnu zénu
1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.
Poznamka: kuchynské minutky mézete pouzivat, aj ked nevyberiete Ziadnu varnu
zénu.

2. Dotknite sa ovladacCa Casovaca. Indikator CasovacCa zacne blikat =} )
a na displeji Casovaca sa zobrazi ,30". U
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3. Nastavte ¢as ovladac¢om ,-“ alebo ,+“. 81 +

Pomécka: Jednym dotykom symbolu ,-“ alebo ,+“ Casovaca q \
hodnotu zniZite alebo zvysite o 1 minGtu. 2
Dotykom a podrzanim ,-“ alebo ,+“ asovaca

hodnotu skratite alebo prediZite o 10 mint.
Ak nastavenie prekroci 99 minut, Casovac sa automaticky vrati na 0 minut.

4. Cas zrusite dotykom ovladada Gasovada, na displeji minut sa zobrazi ,00*.

30 0=000

zobrazi zostavajuci €as a indikator €asovaca bude

5. Po nastaveni sa Cas zatne okamzite odpocitavat. Displej \ 35 / ®
5 sekund blikat. / \

6. Po uplynuti nastaveného €asu nude 30 sekund zniet
bzuciak a indikator ¢asovaca bude zobrazovat ,- -“.

--0

Nastavenie €asovaca na vypnutie jednej varnej zény

Varné zény nastavené pre tuto funkciu: |
1. Dotknite sa voli¢a varnej zény, pre ktoru chcete nastavit Easovac.
(napr. zona 1#)

i

2. Dotknite sa ovladaCa Casovaca. Indikator Casovaca zacne blikat M
a na displeji asovaca sa zobrazi ,30“. (]

3. Nastavte ¢as ovladacom ,-“ alebo ,+“.

Pomdcka: Jednym dotykom ovladaca ,-“ alebo ,+* Casovaca hodnotu znizite alebo
zvySite o 1 minutu.
Dotykom a podrZanim ,-“ alebo ,+“ asovaca hodnotu skratite alebo
prediZite o 10 minat.
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Ak nastavenie prekroci 99 minut, Casovac sa automaticky vrati na 0 minut.

“35° ®
t15.

N

4. Po nastaveni sa ¢as zacne okamzite odpocitavat. Displej
zobrazi zostavajuci €as a indikator Casovaca bude
5 sekund blikat.

POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora Grovne
vykonu indikuje, ktora zéna je vybrana.

5. Ak chcete Casovac zrusit, dotknite sa ovladaca vyberu ohrievacej zony a potom sa
dotknite ovladaca ¢asovaca. Casovac sa zrusi a na displeji minut sa zobrazi ,,00“
a potom ,--“.

06 =300 2000 =--0

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu ¢asovaca sa prislusna varna zéna 11

automaticky vypne a zobrazi sa pismeno ,H". I. | “7
Dal$ia varna zéna bude pokragovat v prevadzke, pokial bola predtym
zapnuta.

Nastavenie ¢asovaca na vypnutie viac nez jednej varnej zény

1. Ak tuto funkciu pouziva viac ako jedna ohrievacia zéna, indikator Casovaca bude
zobrazovat’ najkratSi nastaveny Cas.
(napr. pre zonu 1# je Cas nastavenia 2 minuty, pre zonu 2# je Cas nastavenia
5 minut, preto indikator ¢asovaca zobrazuje ,2“.)

POZNAMKA: Blikajuca ervena bodka vedra indikatora vykonu znamena, ze
indikator Casovaca zobrazuje ¢as ohrevnej zony.

Ak chcete skontrolovat nastaveny Cas inej ohrevnej zony, dotknite sa ovladaca
vyberu ohrevnej zony. Casovac indikuje svoj nastaveny ¢as.

1 6. 056
ol 5.

(nastavené na
5 minut)

(nastavené na
2 minuty)
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automaticky vypne a zobrazi ,H".

2. Po uplynuti nastaveného €asu ¢asovaca sa prislusna varna zéna

ol H

POZNAMKA: Ak chcete upravit &as po nastaveni ¢asovaéa, musite zagat' od
kroku 1.

Starostlivost’ a Cistenie

Co?

Ako?

Délezité!

Bezné znedistenie skla
(odtlacky prstov, Skvrny,
zvysky jedla alebo Skvrny
bez cukru na varnej
doske)

1. Vypnite elektrické napajanie
varnej dosky.

2. Aplikujte ¢isti¢ na varné
dosky, kym je varna doska
stale tepla (nie horuca!).

3. Oplachnite a vysuste Cistou
latkovou alebo papierovou
utierkou.

4. Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.

Ked je varna doska vypnuta,
nebude svietit' indikacia ,horiceho
povrchu®, ale varna zéna moze byt
stale horuca! Budte mimoriadne
opatrny.

Tvrdé drétenky, niektoré nylonové
Skrabky a abrazivne Cistiace
prostriedky mozu poskriabat’ sklo.
Vzdy si precitajte informacie

o Cistiacom prostriedku, ¢i je
vhodny na povrch.

Nikdy nenechavajte zvySky
Cistiaceho prostriedku na varnej
doske: méze zanechat Skvrny na
skle.

Varené pokrmy, roztavené
latky, pokrmy s obsahom
cukru na sklokeramickom
povrchu.

Tieto necistoty odstrante ihned
pomocou vhodnej Skrabky pre
sklokeramické varné dosky,
davajte vSak pozor na horucu
varnu zénu:

1. Odpojte napajanie varnej
dosky.

2. Drzte Skrabku v 30° uhle
a necistoty alebo rozliatia
zoskrabte na chladnu plochu
varnej dosky.

3. Necistoty alebo rozliatia
ocistite pomocou latkovej
alebo papierovej utierky.

4. Vykonaijte kroky 2 az
4 uvedené pre ,Bezné
znecistenie” vyssie.

Roztavené latky a potraviny

s obsahom cukru odstrante ¢o
najskor. Ak ich nechate na
sklokeramickej ploche vychladnut,
ich odstranenie moze byt tazké
alebo mézu natrvalo poskodit
povrch varnej dosky.
Nebezpecenstvo porezania: po
odstraneni ochranného krytu sa
odkryje ostra ¢epel Skrabky. Pri
pouziti Skrabky bude mimoriadne
opatrni a vzdy ju skladujte
bezpecne a mimo dosahu deti.
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Skvrny na dotykovych

1. Vypnite elektrické napajanie

e Varna doska moze vydat akusticky

ovladacoch varnej dosky. signal a sama sa vypnut
2. Necistotu namocte. a dotykové ovladace nebudu
3. Utrite oblast dotykovych fungovat, ak sa na nich nachadza
ovladacov €istou navihéenou tekutina. Pred opatovnym
Spongiou alebo utierkou. zapnutim varnej dosky sa uistite,
4. Oblast dokladne vysuste Ze je oblast dotykovych ovladacov
papierovou utierkou. uplne sucha.
5. Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.
Rady a tipy
Problém Mozné pric¢iny Co robit’

Sklokeramicka varna
doska sa neda zapnut.

Ziadne napéjanie.

Skontrolujte, €i je sklokeramicka varna
doska pripojena k elektrickej sieti a ¢i je
zapnuta.

Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v domacnosti. Ak ste
vSetko skontrolovali a problém pretrvava,
kontaktujte kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovladace su uzamknuté.

Odomknite ovladace. Pokyny najdete
v Casti ,Pouzitie sklokeramickej varnej
dosky"“.

Tazké ovladanie
dotykovych ovladacov.

Na dotykovych ovladacoch méze
byt tenka vrstva vody, alebo ste
na ovladanie pouzili Spicku prsta.

Uistite sa, ¢i je dotykova oblast sucha
a na ovladanie pouzite brusko prsta.

Sklo je poskriabané.

Drsny riad na varenie.

Pouzili ste nevhodné drsné
Skrabky alebo Cistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovnym
dnom. Pozrite ¢ast ,Vyber spravneho
riadu na varenie®.

Pozrite ,Starostlivost a Cistenie*.

Niektoré riady vydavaju
praskavy zvuk.

Méze to byt z dévodu konstrukcie
riadu (vrstvy réznych kovov rézne
vibrujua).

Je to normalny jav a nepredstavuje
poruchu.
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Technické udaje

Varna doska CEH6DXECTT/1

Varné zény 4 zbény

Napajacie napatie 220 — 240 V~, 50/-60Hz
InStalovany elektricky prikon 6039-7186W

Rozmery produktu DxSxV (mm) 590X520X52

Rozmery na zabudovanie A x B (mm) 560X490

Hmotnost' a rozmery su priblizné. Z dévodu neustaleho vylepSovania naSich produktov
sa mdzu technické udaje a dizajn menit’ bez predchadzajluceho upozornenia.

InStalacia

Vyber miesta instalacie

Vyrezte otvor do pracovnej dosky podla rozmerov na obrazku.
Na inStalaciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimaine 5 cm

volného priestoru.

Uistite sa, Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte material

pracovnej dosky odolny voci teplu, aby ste zabranili va¢Sim deformaciam
spbsobenym teplom z varnej dosky. Podl'a zobrazenia nizSie:

| TESNENIE

_x - ——
L(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm)
590 52 48 560+5 490+s5 50 mini

VzZdy zabezpecte dobré vetranie sklokeramickej varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné
a vystupné vetracie otvory nie su zablokované. Uistite sa, ze je sklokeramicka varna

doska v dobrom stave. Ako je zobrazené nizSie
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Poznamka: Bezpecna vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou
musi byt minimalne 760 mm.

A(mm)

B(mm) | C (mm) | D E

760 50 mini

30 mini | Privod vzduchu | Vystup vzduchu 10 mm

Pred inStalaciou varnej dosky sa uistite, ze

pracovna doska je rovna ado priestorovych poziadaviek nezasahuju Ziadne
konstrukéné prvky

pracovna doska je zo ziaruvzdorného materialu

ak dosku instalujete nad ruru, rara musi mat zabudovany chladiaci ventilator
instalacia musi vyhovovat vSetkym poziadavkam na volny priestor a platnym normam
a predpisom

musite nainStalovat vhodny odpojova¢ poskytujuci uplné odpojenie od zdroja
napajania, namontovany a umiestneny v sulade s platnymi predpismi a smernicami.
Odpojovac¢ musi byt schvaleného typu a musi poskytovat 3 mm odstup medzi
kontaktmi vSetkych polov (alebo vSetkych aktivnych [Zivych] vodi€ov, ak miestne
predpisy pre elektroinstalaciu umoznuju tito zmenu poziadaviek)

odpojovac musi byt po inStalacii varnej dosky fahko pristupny

v pripade pochybnosti o inStalacii sa obratte na miestne stavebné urady a miestne
nariadenia

na povrchy stien okolo varnej dosky pouzivajte ziaruvzdorné a lahko Cistitelné
povrchy (napriklad keramické dlazdice).
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Po instalacii varnej dosky sa uistite, ze

privodny kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej skrinky

vo vnutri skrinky do spodnej €asti varnej dosky je dostatocny prud Cerstvého vzduchu
ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou, musite pod zakladriu
varnej dosky nainstalovat tepelnd ochrannu bariéru

odpojova¢ musi byt lahko pristupny

Pred umiestnenim upevinovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky
pre€nievajuce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Po in&talacii pripevnite varnu dosku k pracovnej doske pomocou 4 konzol na spodnej
strane zostavy dosky (pozrite obrazok).

A

B C D

Skrutka

konzola | Otvor pre skrutku | zakladna

4 ]

sklo

pridrzna konzola

Skrutka ;
ST3.5*8

pracovna doska/kuchynska

Spodok -
skrinka

zostavy

Upozornenie

1.

Sklokeramicku varni dosku musi inStalovat’ kvalifikovany personal alebo technik.
Mame pre vas profesionalov. Nikdy sa nepokusajte o inStalaciu svojpomocne.
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2. Sklokeramickl varnu dosku nesmiete inStalovat na chladiace zariadenie,
umyvacky riadu alebo rotacné susicky.

Sklokeramicka varna doska musi byt inStalovana tak, aby bolo mozné zabezpedit
lepSie tepelné Ziarenie na zvysSenie jej spolahlivosti.

Stena a oblast nad varnou doskou musia byt z teplu odoIného materialu.

Aby sa zabranilo poSkodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt Ziaruvzdorné.
Nepouzivajte parny Cistic.

Tuto sklokeramicku varnu dosku pripajajte iba k napajaniu s impedanciou systému
do 0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte dodavatela elektrickej energie
ohladom informacii o impedancii systému.

w

No ok

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti
Napajanie musi byt pripojené v sulade s prisluSnou normou
alebo zaradenim jednopdlového isti¢a. Spdsob pripojenia je zobrazeny nizSie.

_ s I

e

Napajaci kébel Napéjaci kébel

1. Ak je kdbel poSkodeny alebo je potrebnéd jeho vymena, mdze to vykonat' iba
kvalifikovany servisny technik za pomoci Specialneho naradia, aby sa zabranilo
nehodam.

2. Ak je spotrebi€ pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt nainStalovany nepdlovy
istic s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

3. Instalatér musi zabezpecit vykonanie spravneho elektrického pripojenia v sulade
s bezpecénostnymi predpismi.

4. Kabel nesmie byt ohnuty ani stlaceny.

5. Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu mdze vykonavat iba kvalifikovana osoba.
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Toto zariadenie je ozna¢ené v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych zariadeniach (OEEZ — odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni). OEEZ obsahuje znecistujuce latky (ktoré mézu mat
negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladné prvky (ktoré sa daju opatovne
pouzit). Je dblezité, aby sa OEEZ spravne likvidoval pouzitim Specifickych
postupov s cielom zaistit spravne odstranenie a likvidaciu vSetkych
_ znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych materialov. Jednotlivci
prispievaju vyraznou mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotné
prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat urcité zakladné pravidla:
- OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny domaci odpad;
- OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami.
V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych zariadeni spadajucich do kategdrie
OEEZ. V pripade zakupenia nového spotrebi¢a mozZete vratit' stary spotrebi¢ maloobchodnému
predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebi¢ rovnakého typu
a disponujuceho rovnakymi funkciami ako zaklpené zariadenie.

SK-110




Informécie o vyrobku pre varné dosky pre doméacnost podfa Nariadenia (EU) &. 66/2014

Stredna v L A em
strede w
Stredna L . cm
prava w
Lava L : cm
predna w
Predna v L } em
strede w
Predna L : cm
prava w
s . Elektrické
Lava zadna varenie 186,0 Whikg
Zadna Elektrické
stredna varenie . Whikg
Prava Elektrické
zadna varenie 176,9 Whikg
St’red’na Elektrlqke : Whikg
lava varenie
Spotreba energie pre varnu zénu alebo Stredna v Elektrické
PN ; - Whl/kg
plochu vypogitana na kg strede varenie
Stredna Elektrické
prava varenie . Whikg
Lava Elektrické
predna varenie 167,0 Whikg
Predna v Elektrlqke : Whikg
strede varenie
Predna Elektrické
prava varenie 186,0 Whikg
. . Elektricka
Spotrebz:/enggﬁl:ngriavimu dosku varna 180,0 Whikg
yP 9 doska EC

Pouzita norma: EN 60350-2 Elektrické spotrebice pre domacnost a na podobné tgely — Cast 2:

Varné dosky — metédy merania ucinnosti

Poloha Symbol Hodnota Jednotka
Identifikacia modelu CEH6DXECTT/1
. i Elektricka
Typ varnej dosky: varna doska
Poget varnych zén z6ny 4
alalebo ploch plochy
Indukéné varné
Technoldgia zony
ohrevu (indukéné Induk&né varné
varné zény a varné plochy
plochy, varné zény —
s vyzarovanim varne zony s X
tepla, pevné dosky) vyzarovanim tepla
pevné dosky
Lava zadna (%] 16,5 cm
Zadna
stredna @ . cm
Prava
zadna 2 . cm
Stredna
fava 2 . cm
Prg kruhc?\vlg varné zony alebo pIophy; Stredna v
priemer Uzitkovej plochy na elektricku (%) - cm
: . Nt - . strede
ohrievanu varnu zénu zaokruhleny na
najblizsich 5 mm Stredna %
prava ) cm
Lava
prednd (%] 23,0 cm
Predna v
strede 2 . cm
Predna
prava (%] 16,5 cm
Lava zadna L - cm
w
Pre nekruhové varné zény alebo oblasti: Zadna L . cm
dizka a Sirka uZitkovej plochy na elektricku stredna W
ohrleva’nu vamu zénu _ajlve’bo oblast, Prava L 16,5 om
zaokruhlena na najblizs§ich 5 mm zadna w 27.0
Stredna L : cm
lava w

Odporuéania na Usporu energie

« Na dosiahnutie najlep$ej u¢innosti varnej dosky umiestnite panvicu do stredu varnej zény.

Pouzitie pokrievky znizi dobu varenia a u$etri energiu tym, Ze udrZuje teplo.
Minimalizujte mnozstvo tekutiny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.
Jedlo zac¢nite pripravovat na vysokej Urovni a po zahriati nastavenie znizte.
Pouzivajte riad s rovnakym priemerom dna ako zobrazena varna zéna.
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Varnostna opozorila
Vas$a varnost je pomembna za nas. Pred uporabo
kuhalne plos€e preberite te informacije.

Vgradnja
Nevarnost elektricCnega udara

e Preden se lotite kakrsnih koli del na aparatu ali
vzdrZzevanja, aparat najprej odklopite iz elektrichega
napajanja.

¢ PrikljuCitev na ucCinkovit ozemljitveni sistem je izjemno
pomembna in obvezna.

e Spremembe na domaci elektri€ni napeljavi sme izvajati
le usposobljen elektricar.

e NeupoStevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni
udar ali smrt.

Nevarnost ureznin

e Bodite previdni - robovi ploS€e so ostri.

¢ V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih
posSkodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

e Pred namestitvijo oziroma uporabo aparata

e skrbno preberite ta navodila.

Na ta aparat nikoli ne smete odlagati nobenih gorljivih
materialov ali izdelkov.

e Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, ki je
odgovorna za namestitev aparata, saj lahko s tem
zmanjSate stroSke namestitve.
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e Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat namestiti
v skladu s temi navodili za vgradnjo.

e Aparat mora pravilno namestiti in ozemljiti le ustrezno
usposobljena oseba.

e Aparat mora biti prikljuCen na tokokrog z lo€ilnim
stikalom, ki zagotavlja popoln odklop iz napajanja.

¢ Nepravilna namestitev aparata lahko razveljavi vse
garancijske ali odSkodninske zahtevke.

Uporaba in vzdrzevanje

Nevarnost elektri€Cnega udara

 Ne kuhajte na poéeni ali po&eni kuhalni plos¢i. Ce se
povrSina kuhalne ploSce zlomi ali poci, aparat takoj
odklopite iz omreznega napajanja (stensko stikalo) in
se obrnite na usposobljenega serviserja.

¢ Pred CiSCenjem ali vzdrzevanjem kuhalno plos¢o
izkljuCite iz stenske vtiCnice.

¢ Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni
udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje
e Ta naprava je skladna z elektromagnetnimi varnostnimi
standardi.

Nevarnost zaradi vroce povrsine
e Med uporabo se dostopni deli tega aparata mocno
segrejejo in povzrocijo opekline.
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e Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih
predmetov, razen primerne posode, z indukcijskim
steklom, dokler se povrSina ne ohladi.

e Na povrsino kuhalne ploS€e ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in pokrovke, saj se
ti predmeti lahko moéno segrejejo.

e Otrokom preprecite dostop do kuhalne ploSce.

e RocCaji ponev se lahko so lahko vro€i na dotik.
Poskrbite, da rocaji ponev ne bodo segali na obmocje
drugih kuhalnih con, ki so vklopljene. Zagotovite, da so
rocaji zunaj dosega otrok.

e NeupoStevanje tega nasveta lahko povzrocCi opekline in
oparine.

Nevarnost ureznin

e Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno
ostro rezilo strgala kuhalne plosce. Pri uporabi bodite
zelo previdni in ga vedno shranite na varno mesto in
izven dosega otrok.

e V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih
poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

e Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.
Zaradi kipenja se lahko pojavi dim in pride do razlivanja
mastnih tekoCin, ki se lahko vhnamejo.

e Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali
povrsino za shranjevanje predmetov.
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Na aparatu nikoli ne pusc¢ajte nobenih predmetov ali
pripomockov.

Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje
prostora.

Po uporabi vedno izklopite kuhalis€a in kuhalno plosco,
kot je opisano v teh navodilih (tj. z uporabo upravljalnih
elementov na dotik).

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo,
stojijo ali plezajo nanj.

Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah
nad aparatom. Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno
ploS€o mocno poskodujejo.

Ne puscCajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru,
kjer uporabljate aparat.

Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi
sposobnostmi za uporabo aparata mora odgovorna in
usposobljena oseba podati navodila za uporabo
aparata. InStruktor se mora prepriCati, da lahko te osebe
aparat uporabljajo brez ogrozanja sebe ali svoje okolice.
Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata,
razen Ce je to izrecno priporoCeno v teh navodilih. Vsa
ostala servisna dela mora opraviti usposobljen serviser.
Za CiSCenje kuhalne ploSCe ne uporabljajte parnega
Cistilca.

Na kuhalno ploSco ne odlagajte tezkih predmetov.

Ne stojte na kuhalni plosci.
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e Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne
vlecite po povrsini indukcijskega stekla, saj se lahko
steklo zaradi tega opraska.

e Za CiSCenje kuhalne ploS¢e ne uporabljajte mrezic za
CiSCenje posode ali grobih, abrazivnih Cistil, ki lahko
opraskajo indukcijsko steklo.

e Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate prepreéiti
morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo
proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran
serviser.

e Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
v podobne namene, kot npr.: - v kuhinjah za osebje
trgovin, pisarn in drugih delovnih okolij; v hisah na
kmetiji; za stranke hotelov, motelov in drugih
stanovanjskih okolij; - v obratih, ki ponujajo nocCitev
z zajtrkom.

e OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med

delovanjem mocCno segrejejo.

Pazite, da se ne boste dotaknili grelnih elementov.

Otroci, mlajSi od 8 let, naj se zadrzujejo stran od aparata,

razen €e so pod stalnim nadzorom.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter

osebe z zmanjsanimi fiziCnimi, senzoricnimi ali umskimi

zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, pod
ustreznim nadzorom, ali Ce imajo navodila za varno
uporabo aparata ter e razumejo s tem povezana
tveganja.
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e Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci ne smejo
Cistiti aparata in na njem ne smejo izvajati vzdrzevalnih
del brez ustreznega nadzora.

e OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na kuhalni
plosCi brez nadzora je lahko nevarno in lahko povzrocCi
nastanek pozara.

Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti z vodo, ampak
najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr.

s pokrovko ali ognjevarno odejo.

e OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite stvari na
kuhalni povrsini.

e Opozorilo: Ce povrsina kuhalne povrsine iz
steklokeramike ali podobnega materiala za zascito delov
pod napetostjo poci, izklopite aparat, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

¢ Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

e Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim
Casovnikom ali loCenim sistemom za daljinsko upravljanje.

Cestitamo vam za nakup nove steklokeramiéne kuhalne plosce.

Priporo€amo vam, da si vzamete nekaj ¢asa in preberete ta navodila za uporabo/
vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in uporabljati aparat.
Za informacije o namestitvi preberite poglavje o namestitvi.

Pred uporabo natanéno preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila za
uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje.
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Pregled izdelka

Pogled od zgoraj
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1.kuhali¢e z najv. 2200/1000 W
2.kuhalis¢e z najv. 1200 W
3.kuhalis€e z najv. 2000/1100 W
4.kuhalis¢e z najv. 1200 W

5. Steklena plos¢a

6.Upravljalna plosc¢a

1.Gumbi za izbiro ogrevalne cone

2.Gumb ¢asovnika

3.Gumbi za nastavitev stopnje moci/
Casovnika

4.gumb za zaklepanje

5.Gumb za vklop/izklop

6.Gumb za dvojno/ovalno obmocje

Informacije o izdelku

Mikrora€unalnidka steklokerami¢na kuhalna plos&a z upornimi grelnimi Zicami,
mikroracunalniskim nadzorom in moznostjo izbire razli¢nih stopenj moc€i ustreza
razli¢nim zahtevam kulinarike in je tako res optimalna izbira za sodobne druzine.
Steklokerami¢na kuhalna plo$¢a se osredoto¢a na stranke in vklju€uje personalizirano
zasnovo. Kuhalna plo$c¢a je varna in zanesljiva, kar vam omogoc¢a udobno Zzivljenje ob
uzivanju v popolnih uzitkih.

Pred uporabo nove steklokeramiéne kuhalne plos¢e

* Preberite ta navodila in Se posebej upostevajte razdelek »Varnostna opozorila«.
* Ce je steklokerami¢na kuhalna plo$¢a Se vedno prekrita z zas¢itno folijo, jo odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

» Upravljalni elementi so obcutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

* Uporabite blazinico prsta, ne konice.

* Vsaki€, ko aparat zazna dotik, boste zaslisali pisk.

* PrepriCajte se, da so gumbi vedno Cisti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali
krpa). Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi Ze tanka plast vode.

v X

Izbira ustrezne kuhinjske posode

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

- - -~ -

N7 N7 N 4

Prepri¢ajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake velikosti
kot kuhali§€e. Posodo vedno postavite na sredino kuhalis¢a.

SL-120



N7 N7 NN N 7
A K W;;#A

Posode s steklokerami¢ne kuhalne plos¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po
povrsini, sicer lahko opraskajo steklo.

&7y ‘ 4
s ol

— T ——

Uporaba steklokerami¢ne kuhalne plosce

Za zacetek kuhanja
1. Dotaknite se gumba za vklop/izklop. [\

Po vklopu se enkrat oglasi zvoéni signal, na vseh prikazovalnikih R
se prikaze »-« ali »- -«, kar pomeni, da je indukcijska kuhalna Ry
ploSca v stanju pripravljenosti. K

2. Na kuhalis¢e, ki ga Zelite uporabiti, postavite primerno posodo.
* Prepricajte se, da sta dno posode in povrsina kuhali§¢a Cista
in suha.

3. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, da za&ne utripati <y
indikator poleg gumba. m 7

4. Stopnjo moci nastavite tako, da se dotaknete gumba »—«
ali »+«. L
 Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, se
steklokerami¢na kuhalna ploi¢a samodejno izklopi. Znova | ™\
boste morali zaceti s 1. korakom. :
* Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med
kuhanjem.

5. Ko obmogje 1 ali 3 deluje, se dotaknite gumba za izbiro
ogrevalne cone in s pritiskom na gumb _ aktivirajte dvojno ali
ovalno kuhalno obmocdje. :
Ko deluje dvojno ali ovalno kuhalno obmocgje, se dotaknite gumba za izbiro ogrevalne
cone in nato s pritiskom na gumb () izklopite dvojno ali ovalno kuhalno obmogje.
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Ko konéate s kuhanjem

1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, ki jo zelite [
izklopiti. [

N
2. Kuhalis¢e izklopite tako, da se dotaknete gumba »-« in se pomaknete navzdol do
»0« oziroma za 1 sekundo drzite gumba »+« in »-« isto€asno, s ¢imer se takoj
pomaknete na »0«.
Prepricajte se, da prikazovalnik stopnje moci prikazuje »0« in nato »H«.

'.j 8 in nato '.j "-"

3. Popolnoma izklopite kuhalno plos¢o tako, da se dotaknete e
gumba za »vklop/izklop«.

4. Pazite se vro€ih povrsin

Crka »H« vas opozori, katero kuhali$&e je vroe na dotik. Ta &rka izgine, ko se povrsina
ohladi na varno temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varéevanja
z energijo; ¢e zelite dodatno segreti posodo, uporabite Se vro¢o kuhalno plosco.

ol H

Zaklepanje upravljalnih elementov

¢ Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi
na primer otroci po nesreci vklopili kuhaliS¢).

* Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen
gumba za vklopl/izklop.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator ¢asovnika bo prikazal simbol »Lo«.
Za odklepanje upravljalnih elementov

1. Prepricajte se, da je steklokerami¢na kuhalna plo3¢a vklopljena.

2. Dotaknite se in nekaj ¢asa drzite gumb za zaklepanje.

3. Zdaj lahko zanete uporabljati steklokerami¢no kuhalno plosco.

& Ko je kuhalna plod¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi
razen gumba za VKLOP/IZKLOP ® Steklokeramicno kuhalno plosc¢o lahko v nujnih
primerih vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP ® za uporabo vseh ostalih

funkcij pa jo morate najprej odkleniti.
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ZasScita pred previsoko temperaturo

Vgrajeni temperaturni senzor spremlja temperaturo v steklokerami¢ni kuhalni ploS¢i.
Ko zazna prekomerno temperaturo, se steklokerami¢na kuhalna plo$¢a samodejno
izklopi.

Zas¢ita pred prekomernim razlitjem

Za$gita pred prekomernim razlitiem je varnostna zasgitna funkcija. Ce voda ste¢e na
upravljalno plos¢o, funkcija v 10 sekundah samodejno izklopi kuhalno plo$¢o in za

1 sekundo se oglasi zvo¢ni signal.

Opozorilo o preostali toploti }
Ce kuhalno plos¢o ze nekaj ¢asa uporabljate, ostane nekoliko vro¢a. Crka »H« vas
opozarja, da se je ne dotikajte.

Samodejni izklop

Steklokerami¢na kuhalna plos¢a je opremljena z varnostno zas€itno funkcijo samodejnega
izklopa. Ta funkcija kuhalno plo$¢o samodejno izklopi, e se zgodi, da jo sami pozabite
izklopiti. Privzeti €asi delovanja glede na razlicne stopnje moci so prikazani v spodniji tabeli:

Stopnja moci 1 2 3 4 5 6 7 8 9

errl;)zeto delovanje ¢asovnika 8 8 8 4 4 4 > > 2

Uporaba ¢asovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razliéna nagina:

* Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru €asovnik po izteku
nastavljenega ¢asa ne bo izklopil nobenega kuhalis¢a.

* Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega €asa izklopil eno ali ve¢
kuhalis¢.

« Casovnik lahko nastavite na vrednost do 99 minut.

Uporaba éasovnika kot minutnega opomnika
Ce ne izberete nobenega kuhali$éa
1. Prepricajte se, da je kuhalna plos¢&a vklopljena.
Opomba: minutni opomnik lahko uporabite tudi, e ne izberete nobenega kuhalisca.

2. Dotaknite se gumba €asovnika, indikator opozorilnega signala M
bo zacel utripati in na prikazovalniku ¢asovnika se bo prikazalo |} @

»30«.
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3. Cas nastavite tako, da se dotaknete gumba »—« ali »+« ™ +

Namig: Z enim dotikom gumba »—« ali »+« vrednost zmanj$ate q \
ali poveéate za 1 minuto. 2
Ce gumb »—« ali »+« Casovnika pridrzite, vrednost

zmanj$ate oziroma povecate za 10 minut.

Ce nastavljeni &as presega 99 minut, se ¢asovnik samodejno vrne na
vrednost 0 minut.

4. Cas prekligete tako, da se dotaknete gumba &asovnika in na prikazovalniku minut

se prikaze »00«.
M
00=000

5. Ko je €as nastavljen, Casovnik takoj za¢ne odstevati.
Na prikazovalniku se prikaZe preostali ¢as in indikator
¢asovnika utripa 5 sekund.

“35- ®
--0O

6. Po izteku nastavljenega ¢asa bo zvocni signal piskal
30 sekund, na indikatorju ¢asovnika pa bo prikazan
simbol »- -«.

Nastavitev ¢asovnika za izklop enega kuhaliS¢a

Kuhali§¢a, nastavljena s to funkcijo: !
1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite o
nastaviti asovnik. (npr. cona st. 1)

N

2. Dotaknite se gumba €asovnika, indikator opozorilnega signala bo
zacel utripati in na prikazovalniku ¢asovnika se bo prikazalo 3 n @
»30«. U

3. Cas nastavite tako, da se dotaknete gumba »—« ali »+«.
Namig: Z enim dotikom gumba »—« ali »+« vrednost zmanjSate ali povec€ate za 1 minuto.

Ce gumb »—« ali »+« &asovnika pridrzite, vrednost zmanj$ate oziroma
poveclate za 10 minut.
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Ce nastavljeni ¢as presega 99 minut, se asovnik samodejno vrne na
vrednost 0 minut.

\ /
4. Ko je ¢as nastavljen, €asovnik takoj zacne odStevati. - 35 - @
Na prikazovalniku se prikaZe preostali ¢as in indikator / \

Casovnika utripa 5 sekund.

OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moci bo zasvetila
rdeca pika, ki oznacuje izbrano cono.

5.

<

5. Ce zelite asovnik preklicati, se dotaknite gumba za izbiro polja segrevanja, nato
se dotaknite gumba za nastavitev ¢asovnika, pri Cemer se ¢asovnik preklice in
takrat se na prikazovalniku minut prikaze »00« ter »-«.

06, =300 =000 =--0

6. Po izteku €asovnika za kuhanje se ustrezno kuhaliS¢e samodejno
izklopi in prikaze se »H«.

ol

&Druga kuhalis€¢a bodo Se naprej delovala, ¢e so bila predhodno vklopljena.

Nastavitev ¢asovnika za izklop ve¢ kot enega kuhalisca

1. Ce ved kot ena ogrevalna cona uporablja to funkcijo, bo indikator asovnika
prikazal najkraj8i ¢as.
(Ce je npr. za cono 1 nastavljen &as 2 minuti in je za cono 2 nastavljen &as
5 minut, indikator asovnika prikazuje vrednost »2«.)

OPOMBA: Utripajoca rdeca pika ob indikatorju stopnje mo¢i pomeni, da indikator
Casovnika prikazuje €as ogrevalne cone.

Ce zelite preveriti nastavljeni &as druge ogrevalne cone, se dotaknite gumba za
izbiro ogrevalne cone. Casovnik bo prikazal nastavljeni éas.

1 6.
o1 3.

(nastavljen na
5 minut)

022G

(nastavljen na
2 minut)
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2. Po izteku €asovnika za kuhanje se ustrezno kuhalis€e samodejno

izklopi in prikaze se »H«.

ol H

OPOMBA: Ce zelite spremeniti &as, ko je asovnik Ze nastavljen, morate zadeti
s 1. korakom.

Nega in ¢iS¢enje

Kaj?

Kako?

Pomembno!

Vsakodnevna umazanija
na steklu (prstni odtisi,
sledi, madezi hrane ali
razlitja nesladkanih
tekocin)

1. Kuhalno plos¢o izkljugite iz
elektricnega napajanja.

2. Ko je steklo $e toplo (ne sme
biti vroce!), nanesite Cistilo za
kuhalne plosce.

3. lzperite in obriSite s Cisto krpo
ali papirnato brisaco.

4. Ponovno vkljuéite napajanje
kuhalne plosce.

e Ko je kuhalna plos¢a izklju¢ena iz
napajanja, so lahko kuhalis¢a Se
vedno vroca, ¢eprav ni prikazan
noben indikator za »vro€o
povrsino«. Bodite zelo previdni.

e Mrezice za trdovratno umazanijo,
nekatere najlonske mrezice in
groba/abrazivna Cistila lahko
opraskajo steklo. Primernost Cistila
ali mrezice vedno preverite na
nalepki.

e Na kuhalni ploS¢i nikoli ne smete
pustiti ostankov Cistil, saj lahko
povzrogijo obarvanje stekla.

Ostanki kipenja, stopljenih
snovi in vrocih teko€in
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatko,

paletnim noZem ali strgalom

s kovinskim rezilom, primernim

za steklokerami¢ne kuhalne

plosce, pri ¢emer pazite, da se ne
dotaknete vrocih povrsin kuhalnih
con:

1. Kuhalno plos¢o izkljucite iz
stenske vticnice.

2. Rezilo ali pripomocek drzite
pod kotom 30° in postrgajte
umazanijo oziroma zasusene
ostanke tekocin na hladni del
kuhalne plosce.

3. Umazanijo ocistite ali
zasuSene ostanke teko¢in
obrisite s kuhinjsko krpo ali
papirnato brisaco.

4. Sledite zgornjim korakom od
2 do 4 za »vsakodnevno
umazanijo na steklu«.

« Cim prej odstranite madeZe, ki so
jih povzrogila stopljena in sladka
Zivila ali razlite tekogine. Ce pustite,
da se ohladijo na steklu, jih boste
morda tezko odstranili in lahko
celo trajno poskodujejo stekleno
povrsino.

e Nevarnost ureznin: ko je varnostni
pokrovéek umaknjen, je rezilo
strgala ostro kot britev. Pri uporabi
bodite zelo previdni in ga vedno
shranite na varno mesto in izven
dosega otrok.
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Ostanki razlitih teko¢in na
upravljalnih elementih na
dotik

1. Kuhalno plos¢o izkljuite iz
elektricnega napajanja.

2. Popivnajte razlito tekocino.

3. Obmocje z upravljalnimi
elementi na dotik obriSite

4. Obmocje do suhega obrisite

s Cisto, vlazno gobico ali krpo.

e Kuhalna plos¢a lahko zapiska in se
samodejno izklopi, upravljalni
elementi na dotik pa morda ne
bodo delovali, dokler je na njih
tekocina. Preden ponovno vklopite
kuhalno plos$¢o, do suhega obrisite
obmocje z upravljalnimi elementi

s papirnato brisaco. na dotik.
5. Ponovno vkljucite napajanje
kuhalne plosce.
Namigi in nasveti
Tezava Mozen vzrok Ukrep

Steklokerami¢ne
kuhalne plosce ni
mogoce vklopiti.

Ni elektricnega napajanja.

Prepricajte se, da je steklokerami¢na
kuhalna plos¢a priklju€ena na napajanje
in da je vklopljena.

Preverite, ali je v vaSem domu ali okolici
priSlo do izpada elektri¢ne energije.

Ce ste vse preverili in tezave kljub temu
ne morete odpraviti, pokli¢ite
usposobljenega serviserja.

Upravljalni elementi na
dotik se ne odzivajo.

Upravljalni elementi so zaklenjeni.

Odklenite upravljaine elemente.
Za navodila glejte razdelek »Uporaba
steklokerami¢ne kuhalne plos¢e«.

Upravljalne elemente na
dotik je tezje upravljati.

Na upravljalnih elementih je
morda tanek sloj vode ali pa se
upravljalnih elementov dotikate
s konico prsta.

Prepricajte se, da je obmocje
upravljalnih elementov na dotik suho,
pri dotikanju upravljalnih elementov pa
uporabite blazinico prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave
robove.

Uporabljena je bila neprimerna,
abrazivna mreZica ali Cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo z ravnim
in gladkim dnom. Glejte razdelek
»lzbira ustrezne kuhinjske posode«.

Glejte razdelek »Nega in CiS¢enje«.

Nekatere posode
prasketajo ali

Sklopotajo.

Vzrok je lahko konstrukcija
kuhinjske posode (plasti razli¢nih
kovin, ki oddajajo razlicne vibracije).

To je obi¢ajno za kuhinjsko posodo in
ne pomeni napake.

SL-127

Tehniéne specifikacije

Kuhalna plosc¢a CEH6DXECTT/1
Kuhalid¢a 4 cone

Napajalna napetost 220-240 V~, 50-60 Hz
Vgrajena elektricna mo¢ 6039-7186W

Velikost izdelka D x S x V (mm) 590X520X52

Vgradne mere A x B (mm) 560 X 490

Teza in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih izdelkov,
lahko specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

IzreZite delovno povrSino izreZite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.
Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 5 cm prostora za vgradnjo in uporabo.
PrepriCajte se, da je debelina delovne povrsine vsaj 30 mm. Izberite toplotno
odporen material delovne povrSine, da se izognete vecjim deformacijam, ki jih
povzroc€a toplotno sevanje iz kuhalne ploSc¢e. Kot je prikazano spoda;j:

| TESNILO

-x - | SV
D (mm) $ (mm) V (mm) G (mm) A (mm) B (mm) X (mm)
590 520 52 48 560+5 490+5 min. 50

V vsakem primeru se prepriCajte, da ima steklokerami¢na kuhalna plo8¢a zadostno
prezraCevanje in da odprtine za vstop in izstop zraka niso zakrite. Prepricajte se, da je
steklokerami¢na kuhalna plos¢a v dobrem stanju. Kot je prikazano spoda;j.

SL-128



Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno ploS€o in omarico nad kuhalno
plod€o mora biti najmanj 760 mm.

A (mm) [ B (mm) | C (mm) | D E

760 min. 50 | min. 30 | Vstop zraka | lzstop zraka, 10 mm

Preden namestite kuhalno ploséo, se prepri¢ajte:

da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne posega
v prostorske zahteve;

da je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

Ce je kuhalna plos¢a namescena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator;
da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi
in predpisi;

da je na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop
iz elektricnega omrezZja, ki mora biti namesceno in postavljeno v skladu z lokalnimi
pravili in predpisi o ozi¢enju.

Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3 mm razdaljo
med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih, ¢e lokalni predpisi za
ozi¢enje dopusc&ajo to spremembo zahtev);

da bo locilno stikalo name&&eno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca z names&eno
kuhalno plos¢o;

Ce imate v zvezi z namestitvijo kakrSne koli pomisleke, se posvetujte z lokalnimi
gradbenimi organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

na stenah okoli kuhalne plo§¢e morajo biti nameSc¢ene toplotno odporne obloge, ki

so enostavne za Cis€enje (npr. kerami¢ne ploscice).
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Ko namestite kuhalno plos¢o, se prepri€ajte, da:

* napajalni kabel ni dostopen prek vrat ali predalov kuhinjske omarice;

* je zagotovljen zadosten pretok sveZega zraka iz zunanjosti omarice do podnoZja
kuhalne plosce;

* je pod podnozjem kuhalne ploS¢e nameS€ena zascitna toplotna pregrada, Ce je
kuhalna plo§¢a namesSc&ena nad predalom ali omarico;

* lahko kupec brez tezav dostopa do loCilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev

Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Regulatorjev, ki molijo
iz kuhalne plos&e, ne pritiskajte na silo.

Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete 4 nosilce
na spodnjem delu ohisja kuhalne plosc¢e (glejte sliko).

A B C D

vijak nosilec

Luknja za vijak | podnozje

4 )

steklo

B pritrdilni nosilec

A vijak 4
ST3.5*8
[) spodniidel kuhinjski pult/omarica
ohisja

Svarila

1. Steklokerami¢no kuhalno plo$¢o mora namestiti usposobljeno osebje ali serviserji.
Na voljo so vam nasi strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.
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2. Steklokerami¢na kuhalna plo$¢a ne sme biti names$éena na hladilno opremo,
pomivalne stroje in susilne stroje.

3. Steklokerami¢no kuhalno plo$c¢o vgradite tako, da bo omogoc¢eno kar najboljse
oddajanje toplote, kar pozitivno vpliva na njeno zanesljivost.

4. Stena in inducirano ogrevalno obmocje nad delovno povrsino morata biti odporna
na visoke temperature.

5. Na vro¢ino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne povrSine,

da ne pride do poskodb.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

7. Ta steklokerami¢na kuhalna plos¢a se lahko priklju¢i samo na sistem napajanja
z impedanco najveé 0,427 Ohma. Ce je potrebno, se za informacije o impedanci
sistema obrnite na svojega dobavitelja.

o

Prikljucitev kuhalne plosSce na elektricno omrezje
Prikljucitev v elektricno omrezje mora biti skladna z ustreznim standardom
ali izvedena prek enopolnega odklopnika. Nacin prikljuCitve je prikazan spoda;j.

—

L N D

Napajalni kabel Napajalni kabel

1. Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak
pooblas€enega servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesreCam.

2. Ce kuhalno plo$&o prikljugite neposredno na elektrisno omreZje, morate vgraditi
vecpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3mm.

3. Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektricno omrezje ustrezna in skladna
Z varnostnimi predpisi.

4. Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

5. Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno
usposobljen strokovnjak.
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Ta aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni
in elektronski opremi (OEEO). OEEO vsebuje onesnazevalne snovi (ki lahko
negativno vplivajo na okolje) in osnovne elemente (ki jih je mogoce ponovno
uporabiti). Pomembno je, da je OEEO obdelana s posebnimi postopki za
pravilno odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter predelavo vseh materialov.
Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri prepreevanju, da bi OEEO
_ postala okoljska tezava. Nujno je treba upostevati nekatera temeljna pravila:

- z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki.

- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano podjetje.
V $tevilnih drzavah je lahko za veliko OEEO na voljo odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev.
Ob nakupu novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezplaéno prevzeti
po nacelu eden za enega, e je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.
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Informacije o izdelku za gospodinjske elektricne kuhalne plosée v skladu z Uredbo Komisije (EU) §t. 66/2014

Osrednji na L : cm
sredini S
Na sredini L . cm
desno S
Spredaj L
levo ] : cm
Spredaj na L } em
sredini S
Spredaj L : cm
desno S
. ECkubhanje
Zadaj levo na elektriko 186,0 Whikg
Zadaj na ECkuhanje
sredini na elektriko . Whikg
Zadaj ECkuhanje
desno na elektriko 176,9 Whikg
Na sredini ECkuhanje
levo na elektriko . Whikg
Izratunana poraba energije posameznega Osrednji na ECkuhanje Whik
- . . P . - g
kuhali$¢a ali obmocja na kg sredini na elektriko
Na sredini ECkuhanje
desno na elektriko . Whikg
Spredaj ECkuhanje
levo na elektriko 167,0 Whikg
Spredaj na ECkuhanje
sredini na elektriko . Whikg
Spredaj ECkuhanje
desno na elektriko 186,0 Whikg
IzraGunana poraba energije kuhalne ECElekirién
o a kuhalna 180,0 Wh/kg
plos¢o na kg “x
plos¢a

Uporabljeni standard: EN 60350-2 Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti

Predlogi za var€evanje z energijo:

« Za najvecjo ucinkovitost kuhalne plo$¢e postavite posodo na sredino kuhali$¢a.
« Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skraj$ali ¢as kuhanja in prihranili energijo.

* ZmanjSajte koli¢ino tekocine ali mascobe, da skrajSate ¢as kuhanja.

» Kuhati zacnite pri visoki nastavitvi in zmanj$ajte nastavitev, ko se hrana segreje.

« Uporabite posode enakega premera kot je premer grafike izbrane cone.

Polozaj Simbol Vrednost Enota
Identifikacija modela CEH6DXECTT/1
Elektricna
Vrsta kuhalne plosce: kuhalna
plosca
Stevilo kuhalig¢ cone 4
in/ali kuhalnih -
obmodij obmocja
. Indukcijska
Tehnologija kuhaliééa
segrevanja
(indukcijska Indukcijska
kuhali$¢a in kuhalis¢a
kuhalna obmodja,
sevalna kuhalisc¢a, sevalna kuhali$¢a X
trdne plosce) trdne plosce
Zadaj levo [%] 16,5 cm
Zadaj na
sredini 2 . cm
Zadaj
desno @ . cm
Na sredini
levo @ . cm
Za okrogla kuhallsgg ali povrsine: premer Osrednji na
uporabne povr§ine posameznega sredini (4] - cm
elektricno ogrevanega kuhalis¢a,
zaokrozen na najblizjih 5 mm Na sredini
d (4] - cm
esno
Spredaj @ 23,0 em
levo !
Spredaj na
sredini @ . cm
Spredaj
desno (4] 16,5 cm
. L
Zadaj levo R - cm
Za kuhali¢a ali obmogja, ki niso okrogle Zadaj na L
oblike: dolZina in &irina uporabne povrsine sredini & - cm
posameznega elektriéno ogrevanega -
kuhali§&a ali obmogja, zaokroZen na Zadaj L 16,5 cm
najblizjih 5 mm desno S 27,0
Na sredini L : cm
levo S
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Sigurnosna upozorenja
VasSa nam je sigurnost vazna. Procitajte ove
informacije prije uporabe ploCe za kuhanje.

Ugradnja
Opasnost od strujnog udara

e Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije
obavljanja radova ili odrzavanja na uredaju.

e Obvezno trebate spojiti na dobar sustav uzemljenja.

¢ |zmjene kuénog sustava oziCenja smije obavljati
iskljucivo kvalificirani elektricar.

e Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina

e Budite oprezni — ostri su rubovi ploce.
e Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili
porezotina.

Vazne sigurnosne upute

e PaZljivo procCitajte ove upute prije ugradnije ili
uporabe uredaja.

¢ Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili
proizvoda na ovaj uredaj.

¢ Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj
za ugradnju uredaja jer se na taj nacin mogu smanijiti
troSkovi ugradnje.
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¢ Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate
ugraditi u skladu ovim uputama za ugradnju.

o Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti iskljucivo
prikladno kvalificirana osoba.

e Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje
izolacijska sklopka kojom se omogucuje potpuno
odspajanje od napajanja.

¢ Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili
odgovornost postaju nevazedi.

Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

¢ Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj
ploCi za kuhanje. Ako se povrSina ploCe za kuhanje
razbije ili napukne, odmabh iskljuCite napajanje
elektroenergetskom mrezom (zidni prekidac¢) uredaja
i obratite se kvalificiranom tehniCaru.

e IskljuCite ploCu za kuhanje na zidu prije CiSCenja ili
odrzavanja.

¢ Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim
sigurnosnim normama.

Opasnost od vruée povrsine

e Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja
postaju toliko vruéi da se njima mogu prouzrokovati
opekline.

¢ Ne dopustite da vaSe tijelo, odjeca ili bilo koji drugi
predmet koji nije prikladno posude za pripremanje
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dode u doticaj s indukcijskim staklom dok se
povrSina ne ohladi.

S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao
Sto su nozevi, vilice, Zlice i poklopci, ne smijete ih
stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje.

Drzite djecu podalje.

Rucke lonca za pirjanje mogu postati previSe vruce
za dodirivanje. Provjerite prelaze li se ruCkama lonca
za pirjanje druge zone za pripremanje koje su
uklju€ene. Drzite ru€ke izvan dosega djece.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati
opekotine i oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

Izlaze se iznimno oStra ostrica strugaca ploCe za
kuhanje kada se uvuce sigurnosni poklopac. Budite
iznimno pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite na
sigurno mjesto izvan doticaja djece.

Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili
porezotina.

Vazne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se
upotrebljava. Ako nesto prekipi, moze doc¢i do
nastanka dima i masnog prelijevanja koje se moze
zapaliti.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu
ili povrSinu za pohranu.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.
Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje
prostorije.
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Nakon uporabe uvijek iskljuCite zone za pripremanje
I ploCu za kuhanje u skladu s opisanim u ovom
prirucniku (tj. uporabom upravljackih elemenata na
dodir).

Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da
sjede, stoje na njemu ili da se penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi
djeci u kuhinjske ormare iznad uredaja. Djeca koja
Se penju na povrsinu za pripremanje mogu se
ozbiljno ozlijediti.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na
podrucju gdje se upotrebljava ureda,.

Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograniCava
njihova sposobnost uporabe uredaja trebaju imati
odgovornu i struénu osobu uza sebe koja ¢e ih
poduciti o uporabi. Instruktor se treba zadovoljiti Sto
moze upotrebljavati uredaj bez opasnosti za sebe ili
svoju okolinu.

Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim
ako se to posebno ne preporucuje u priruéniku. Sve
ostale oblike servisiranja treba obaviti kvalificirani
tehnicCar.

Ne upotrebljavajte CistaC na paru za CiS¢enje plocCe
za kuhanje.

Ne stavljajte ili ispusStajte teSke predmete na ploCu za
kuhanje.

Ne smijete stajati na plo€i za kuhanje.

Ne upotrebljavajte tave s nazubljenim rubovima i ne
vucite tave po indukcijskoj staklenoj povrsini jer time

mozete osStetiti staklo.
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Ne upotrebljavajte Zice za struganije ili druga gruba

sredstva za CiSCenje povrSine za pripremanje jer

njima moZzete oStetiti indukcijsko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga

zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili osobe

slinih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u ku¢anstvu i za

slicne namjene kao sto su:

-kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i

drugim radnim okruzenjima; -ku¢e na farmi; -klijenti u

hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima;

-okruzenja s krevetom i doru¢kom.

UPOZORENJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi

postaju vruci tijekom uporabe.

Obratite pozornost i ne dirajte grijace.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim

ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od

8 godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i

znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi

sa sigurnom upotrebom uredaja te ako shvacaju

povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju

obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje uredaja bez nadzora.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez

nadzora uz uporabu masti ili ulja moze biti opasno

I moze rezultirati pozarom. NIKADA ne pokuSavaijte

ugasiti vatru vodom, nego iskljucite uredaj i pokrijte

plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom pokrivacem.
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UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlaZite
predmete na povrSine za kuhanje.

Upozorenje: Ako na povrSini ima pukotina, iskljucite
uredaj da biste izbjegli mogucnost nastanka strujnog
udara ako se radi o staklokeramickim povrSinama
ploCe za kuhanje ili slicnim materijalima kojima se
Stite dijelovi pod naponom

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog
vremenskog programatora ili zasebnog sustava na
upravljanje na daljinu.

Cestitamo vam na kupnji nove keramicke ploce za kuhanie.

Preporucujemo vam da pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik s uputama/priru¢nik za ugradnju
da biste potpuno mogli razumjeti kako ispravno postaviti i upotrebljavati ureda.

Za ugradnju, procitajte odjeljak o ugradnji.

Pazljivo procitajte sve sigurnosne upute prije uporabe i sacuvajte ovaj priru¢nik

s uputama/priru¢nik za ugradnju da biste se njim mogli sluziti i u buduénosti.
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Pregled proizvoda Informacije o proizvodu

Prikaz odozgo Mikrora¢unalnom kerami¢kom plo€om za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u
kuhinji zbog zagrijavanja otpornom Zicom, mirkoraCunalnog upravljanja i odabira vise
moguénosti napajanja te je stoga zaista optimalan izbor za moderne obitelji.
Keramicka plo¢a za kuhanje usmjerava se ka kupcima i njom se omoguc¢ava
personalizirani dizajn. Plo¢a za kuhanje ima siguran i pouzdan radni u€inak ¢ime se

1. zona od najvise 2200/1000 W vas$ Zivot ¢€ini ugodnijim i omogucuje vam se da u njemu potpuno uZivate.

2.zona od najvise 1200 W

3. zona od najvise 2000/1100 W

4.zona od najvige 1200 W ¢ Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak ,Sigurnosna
upozorenja”.

¢ Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jo$ nalaziti na keramickoj plo€i za kuhanje.

Prije uporabe nove keramic¢ke plo¢e za kuhanje

5. Staklena ploc¢a

6. Upravljacka plo¢a

Uporaba upravljac¢kih elemenata na dodir

o Ne morate primjenjivati pritisak jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.
e Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

« Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

o Pobrinite se da su upravljaci elementi uvijek €isti, suhi i da se ni¢im ne prekrivaju
Upravljacka plo¢a (npr. priborom ili krpom). Cak i zbog tankog sloja vode moze biti te§ko rukovati
upravljackim elementima.

1 2 5 1. Upravljacki elementi za odabir zone
I—I I I zagrijavanja - ]/
= s J /

- = ® O 2. Upravljanje vremenskim -
@) programatorom v X

| L - + 5]
[ 1 I I I I 3. Upravljacki elementi za regulaciju
IG ' 1 ! ' 3 | A napajanja/vremenskog programatora Odabir ISpravnog posuda za kUhanje

4. Upravljacki element za zakljuavanje Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom.
tipki

5. Upravljacki element za W r \ f W r

ukljucivanje/iskljucivanje

6. Kontrola dvostruke/ovalne zone Pobrinite se da je baza vaSe tave glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake
veli¢ine kao zona za kuhanje. Uvijek postavite svoju tavu u srediSte zone za kuhanje.
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Uvijek podignite tave s keramicke ploCe za kuhanje — ne klizite njima jer tako mozete
ogrepsti staklo.

-

Uporaba keramicke plo¢e za kuhanje

Za pocetak pripremanja
1. Dodirnite upravljacki element za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
Nakon ukljucivanja napajanja, zujalica se oglasava jedanput, a na

svim se zaslonima prikazuje ,-” ili ,—” ¢ime se ukazuje da je
indukcijska plo¢a za kuhanje u stanju pripravnosti.

2. Postavite prikladnu tavu na zonu za kuhanje koju planirate G(,_i
upotrebljavati. . y )
¢ Pobrinite se da su dno tave i povrdina zone za kuhanje Ciste > = T~
i suhe. S

3. Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone

n’
zagrijavanja, pokazivac¢ pored tipke treperi. ol L.
4. Postavite razinu topline dodirivanjem upravljackog elementa ,-"
ili ,+”.
o+

¢ Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute, ',
automatski se iskljucuje keramicka plo¢a za kuhanje. Morate  d ™,
poceti ponovno od 1. koraka. L

e Mozete promijeniti postavku topline u bilo kojem trenutku
tijekom kuhanja.

5. Kada zona 1 ili 3 radi, pritisnite upravljacki element za odabir zone Q
zagrijavanja i zatim pritisnite tipku za aktiviranje dvostruke zone ili &

@) ¢

ovalne zone \_}/.
Kada radi dvostruka zona ili ovalna zona, pritisnite upravljacki element za odabir zone

7
zagrijavanja i zatim pritisnite tipku za isklju¢ivanje dvostruke zone ili ovalne zone .
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Nakon zavrsSetka pripremanja 5

1. Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja koju
Zelite iskljuditi.

2. Isklju¢ite zonu kuhanja dodirivanjem ,-” i pomicanjem prema dolje do ,0” ili
istovremenim drzanjem gumba ,+” i ,-” pritisnutim 1 sekundu jer se time izravno
prebacuje na ,0".

Provjerite prikazuje li se na pokazivacu napajanja ,0”, a zatim ,H”".

I‘j B a zatim I.j "—"

3. Iskljugite cijelu povrsinu za kuhanje dodirivanjem upravljackog
elementa za ukljucivanje/iskljucivanje.

4. Pazite na vruce povrsine

Slovom ,H” ukazuje se na zonu za pripremanje koja je prevru¢a za dodirivanje.
Nestaje kada se povrsina ohladi do sigurne temperature. Moze se upotrijebiti i kao
funkcija ustede energije ako Zelite zagrijati jo$ tava, upotrijebite vruéu plocu koja je jo$

ol H

Blokiranje upravlja¢kih elemenata

e Mozete blokirati upravljacke elemente radi sprie€avanja neovlastene uporabe (primjerice
da djeca slu€ajno ne uklju¢e zone za kuhanje).

e Kada se blokiraju upravljaci elementi, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim
upravljanja uklju€ivanjem/iskljucivanjem.

Za blokiranje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element za zakljuCavanje tipki. Pokaziva¢ vremenskog
programatora prikazuje vrijednost ,Lo”.

Za otklju€avanje upravljackih elemenata

1. Pobrinite se da se uklju¢i keramicka plo¢a za kuhanje.

2. Dodirnite i drzite upravljacki element za zaklju€avanje tipki na neko vrijeme.
3. Sada mozete poceti upotrebljavati svoju kerami¢ku plocu za kuhanje.

Kada je plo€a za kuhanje u nacinu rada blokade, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim

& ukljugivanja/iskljucivanja (D u sluéaju nuzde mozete iskljuciti keramicku plo¢u za kuhanje
upravljackim elementom za upravljanje uklju¢ivanjem/iskljugivanjem @ no pri sljede¢oj radnji prvo
trebate otklju€ati plo¢u za kuhanje
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Zastita od nadtemperature

Ugradenim osjetnikom temperature moze se pratiti temperatura unutar keramicke
ploce za kuhanje. Ako se otkrije prekomjerna temperatura, automatski se zaustavlja
rad keramicke ploCe za kuhanje.

Zastita od prelijevanja

Zastita od prelijevanja je sigurnosna zastitna funkcija. Automatski iskljucuje plocu za
kuhanje unutar 10 sekundi ako se voda slijeva na upravljacku plo€u, dok ¢e se zvuéni
signal oglasiti za 1 sekundu.

Upozorenje o ostatku topline
Kada plo¢a za kuhanje radi neko vrijeme, prisutan je ostatak topline. Pojavljuje se
slovo ,H” kao upozorenje da se drzite podalje od plo¢e za kuhanje.

Automatsko isklju¢ivanje

Automatsko isklju€ivanje sigurnosna je zastitna funkcija za vasu keramicku plocu za
kuhanje. Automatski se iskljuuje €ak i ako zaboravite iskljuciti kuhanje. Zadana
vremena rada za razliCite razine napajanja prikazuju se u tablici u nastavku:

Razina napajanja 1 2 3 4 5 6 7 8
Zadani radni programator (sat) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uporaba vremenskog programatora

Mozete upotrebljavati vremenski programator na dva razli€ita nacina:

e Mozete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slucaju nijedna zona za kuhanje ne iskljucuje
vremenskim programatorom kada istekne zadano vrijeme.

o Mozete ga postaviti tako da se njime iskljuci jedna ili viSe od jedne zone za pripremanje
nakon $to istekne zadano vrijeme.

e MozZete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora kao tajmera
Ako niste odabrali nijednu zonu za kuhanje
1. Pobrinite se da se ukljuci povrsina za kuhanje.
Napomena: mozete se koristiti tajmerom €ak i kada ne odabirete zone za kuhanje.

2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj :' m
tajmera pocinje treperiti i prikazuje se ,,30” na zaslonu vremenskog 1 _J @
programatora. -
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3. Postavite vrijeme dodirivanjem upravljackog elementa ,-" ili ,+”

vremenskog programatora da bi se vrijeme smanjilo ili
povecalo za 1 minutu.

Dodirnite i drzite upravljacki element ,-” ili ,+”
vremenskog programatora i vrijeme ¢e se smaniiti ili
povecati za 10 minuta.

Podsjetnik: Jednom dodirnite upravljacki element ,-" ili ,+” ri o = W
N

Ako se zadanim vremenom premasi 99 minuta, vremenski programator
automatski se vraca na 0 minuta.

4. Ponistite vrijeme dodirivanjem kontrole vremenskog programatora i ,00” ¢e se
prikazati na zaslonu za minute.

30 (ﬁ?ﬂﬂ@

5. Nakon $to se postavi vrijeme, odmah zapocinje odbrojavanje. \ J il
Prikazuje se preostalo vrijeme na zaslonu, a pokazivatem - ]b - @
vremenskog programator bljeska se 5 sekunda. £= %

6. Zujalicom emitira zvucni signal 30 sekundi, a pokazivac
vremenskog programatora prikazuje ,- -” kada zadano
vrijeme zavrsi.

--0

Postavljanje vremenskog programatora za isklju¢ivanje jedne
zone za pripremanje

Zone pripremanja postavljene za ovu znacajku: 5
[}

1. Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja za koju \.L\
Zelite postaviti vr.emenski programator. (npr. zona 1#) \

2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj 1M
tajmera pocinje treperiti i prikazuje se ,30” na zaslonu 1 @
vremenskog programatora. ==

3. Postavite vrijeme dodirivanjem upravljackog elementa ,-” ili ,+”

Podsjetnik: Jednom dodirnite upravljacki element ,-” ili ,+” vremenskog
programatora i vrijeme ¢ée se smanijiti ili povecati za 1 minutu.
Dodirnite i drzite upravljacki element ,-” ili ,+” vremenskog programatora

i vrijeme ¢e se smanijiti ili povecati za 10 minuta.
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Ako se zadanim vremenom premasi 99 minuta, vremenski programator

automatski se vraéa na 0 minuta.
\ - -/
-d6; ®
RN

6.

Kako biste ponistili vremenski programator, dodirnite kontrolu za odabir zone
zagrijavanja, a zatim dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time se ponistava
vremenski programator i prikazuje se ,00” na zaslonu za minute, a zatim ,--".

5-:-:— ':>_:',B E’?\@ BU@ ':>--®

Nakon $to se postavi vrijeme, odmah zapocinje
odbrojavanje. Prikazuje se preostalo vrijeme, a pokazivac
vremenskog programator treperi 5 sekundi.

NAPOMENA: Kada svijetli crvena toCka pored pokazivaca
razine napajanja, to znaci da je ta zona odabrana.

Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca se
zona za kuhanje automatski isklju€uje i prikazuje ,H”.

ol H

& Druge zone za kuhanje i dalje rade ako su se prethodno ukljucile.

Postavljanje vremenskog programatora za isklju€ivanje vise od
jedne zone za pripremanje

1.

Ako viSe od jedne zone grijanja Koristi ovu funkciju, pokazatelj vremenskog
programatora prikazat ¢e najkrace vrijeme.

(npr. zona 1# podeSavanje vremena od 2 minute, zona 2# podeSavanje vremena
od 5 minuta, pokazatelj vremenskog programatora pokazuje ,2”.)

NAPOMENA: Trepereca crvena tocka pored pokazatelja razine snage znaci da
pokazatelj vremenskog programatora pokazuje vrijeme zone grijanja.

Ako Zelite provjeriti podeSeno vrijeme druge zone grijanja, dodirnite upravljacki element
za odabir zone zagrijavanja. Vremenski programator ¢e oznaciti podeSeno vrijeme.

1 A

(podesite na 5 minuta)
020

(podesite na 2 minuta)

o1 3.
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2. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuc¢a
se zona za kuhanje automatski iskljuuje i prikazuje ,H”.

NAPOMENA: Ako Zelite promijeniti vrijeme nakon postavljanja vremenskog
programatora, morate poceti od 1. koraka.

Njega i €iSéenje

Sto?

Kako?

Vazno!

Svakodnevno zaprljanje
stakla (otisci prstiju,
oznake, mrlje hrane ili
prolijevanja koja ne sadrze
Secer na staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje.

2. Upotrijebite sredstvo za
¢iscenje povrsine za
pripremanje dok je staklo jo$
toplo (ali ne vruce!)

3. Isperite i osusite brisanjem
koristeci se Cistom krpom ili
kuhinjskim papirom.

4. Ponovno ukljucite napajanje
povrsine za kuhanje.

eKada se isklju¢i napajanje ploce za
kuhanje viSe nema oznake ,vruca
povrsina”, ali zona za pripremanje
moze i dalje biti vru¢a! Budite
iznimno pazljivi.

#Zicama za struganje namijenjenim
za teSke uvjete, najlonskim Zicama
za struganje i grubim/abrazivnim
sredstvima za ¢iS¢enje moze se
ogrepsti staklo. Uvijek procitajte Sto
piSe na naljepnici da biste provjerili
jesu li vase sredstvo za CiSc¢enje ili
Zica za struganje prikladni.

eNikada ne ostavljajte ostatke
¢iS¢enja na povrsini za pripremanje
jer moze doci do zaprljanja stakla.

Prelijevanja, otapanja
i vruca Secerna
prelijevanja na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom za
okretanje, paletnim nozem ili
oStricom strugaca prikladnim za
keramicke staklene povrsine za
pripremanje, ali pripazite na
vrucée povrsine zona za
pripremanje:

1. Iskljucite napajanje povrsine
za kuhanje na zidu.

2. Drzite ostricu ili pribor pod
kutom od 30° i struganjem
uklonite zaprljanje do hladnog
dijela povrSine za pripremanje.

3. Ocistite zaprljanje kuhinjskom
krpom ili kuhinjskim ru¢nikom.

4. Pridrzavajte se koraka 2. do 4.
za ,Svakodnevno zaprljanje na
staklu” iznad.

eUklonite mrlje nastale otapanjem
i hranom bogatom Secerima ili
prelijevanja $to je prije moguce.
Ako se ostave da se ohlade na
staklu, moze ih biti teSko ukloniti ili
se njima moze ¢ak i trajno ostetiti
povrsina stakla.

eOpasnost od nastanka porezotina:
kada se uvuce sigurnosni poklopac,
oStrica struga€a postaje iznimno
ostra. Budite iznimno pazljivi pri
uporabi i uvijek pohranite na sigurno
mijesto izvan doticaja djece.
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Prelijevanja na
upravlja¢kim elementima
na dodir

-

. Iskljugite napajanje plo¢e za
kuhanje.

2. Upijanjem ogcistite prolijevanje

3. ObriSite podruc¢je dodirnih
upravljackih elemenata Cistom
vlaznom spuzvom ili krpom.

4. Potpuno obriSite podrucje
kuhinjskim papirom.

5. Ponovno ukljucite napajanje

povrsine za kuhanje.

ePlo¢om za kuhanje moze se
proizvesti zvuéni signal i moze se
iskljuciti, a upravljacki elementi
mozda ne budu radili ako se na
njima nalazi tekuéina. Potpuno
obrisite podrucje upravljackih
elemenata prije ponovnog
uklju€ivanja ploce za kuhanje.

Podsjetnici i

savjeti

Problem Moguc¢i uzroci Sto napraviti
Ne moze se ukljuciti Nema napajanja. Pobrinite se da se povrsina za
povrsina za pripremanje spoji na napajanje i da se

pripremanje.

ukljugi.

Provjerite je li doslo do nestanka
napajanja u vasem domu ili podrugju.
Ako ste provijerili sve i problem je dalje
prisutan, nazovite kvalificiranog
tehnicara.

Nema reakcije
upravljackih elemenata.

Zaklju€ani su upravljacki elementi.

Otkljucajte upravljacke elemente.
Pogledajte odjeljak ,Uporaba
keramicke povrsine za kuhanje” radi
uputa.

Tesko je rukovati
upravljackim
elementima na dodir.

Mozda postoji tanki sloj vode na
upravlja¢kim elementima ili mozda
upotrebljavate vrh prsta pri
dodirivanju upravljackih
elemenata.

Pobrinite se da je podrucje upravljackih
elemenata suho i da upotrebljavate
jagodicu prsta pri dodirivanju
upravljackih elemenata.

Nastaju ogrebotine na
staklu.

Posude za pripremanje s o$trim
rubovima.

Upotrebljavaju se neprikladne,
abrazivne zice za struganje ili
sredstva za CiS¢enje.

Upotrebljavajte posude za pripremanje
s ravnim i glatkim bazama. Pogledajte
odjeljak ,Odabir ispravnog posuda za
kuhanje”.

Pogledajte odjeljak ,Njega i ¢is¢enje”.

Nekim se tavama
proizvode zvukovi
pucketanja ili klikanja.

To se moze prouzrokovati
konstrukcijom vaSeg posuda za
kuhanje (slojevi razli¢itih metala
koji razli¢ito vibriraju).

To je uobi¢ajeno za posude za kuhanje
i tim se ne ukazuje na kvar.
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Tehnicke specifikacije

Plo¢a za kuhanje CEH6DXECTT/1

Zone pripremanja 4 zone

Napon napajanja 220 - 240 V~, 50 — 60 Hz
Ugradeno elektricno napajanje 6039-7186W

Veligina proizvoda DxSxV (mm) 590X520X52

Ugradbene dimenzije AxB (mm) 560X490

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjedivati
svoje proizvode, mozemo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti.

Ugradnja
Odabir opreme za ugradnju

Izrezite radnu povrSinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.

U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 5 cm prostora oko otvora.
Provijerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Odaberite vodootporni
materijal radne povrsine da biste izbjegli veca izobli¢enja prouzrokovana toplinskim
zraCenjem vruce ploCe. U skladu s prikazanim u nastavku:

D (mm) A(mm) |B(mm) |X(mm)

590 520 52 48 560+5 490+5 50 mini

U svim okolnostima, pobrinite se da se kerami¢ka plo¢a za kuhanje dobro provjetrava
i da se ne blokiraju ulaz i izlaz zraka. Pobrinite se da je keramicka plo€a za kuhanje u
dobrom radnom stanju. U skladu s prikazanim u nastavku
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& Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu vruce ploce i kuhinjskog ormara iznad

vruce ploce treba iznositi najmanje 760 mm.
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A (mm)

B(mm) [C(mm) |D E

760 50 mini

30 mini | Ulaz zraka | Izlaz zraka 10 mm

Prije postavljanja plo€e za kuhanje, pobrinite se da

je radna povrsina kvadratna i poravnata te da nema strukturalnih dijelova kojima se
ograni¢avaju zahtjevi prostora

se radna povrsina izraduje od materijala otpornog na toplinu

pecénica sadrzi ugradeni ventilator za hladenje ako se plo¢a za kuhanje ugraduje
iznad pec¢nice

je ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za razmake i primjenjivim normama i propisima
se prikladna izolacijska sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od
napajanja elektroenergetske mreze ugraduje u trajno ozienje te da se postavlja
tako da je u skladu s lokalnim pravilima i propisima za ozicenje.

Izolacijska sklopka mora biti odobrene vrste i njom se mora omogucavati razmak
izmedu kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima
ako se lokalnim pravilima za oZi¢enje omoguéuje ova varijacija zahtjeva)

izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi plo¢a za kuhanje

ako imate sumnji vezano uz postavljanje, mozete se obratiti lokalnim gradevinskim
tijelima i pogledati lokalne zakone

upotrebljavajte zavrSne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za Ci§éenje
(kao $to su keramicke plocice) za povrsine zida kojima se okruzuje ploc¢a za
kuhanje.

HR-151

Nakon ugradnje plo¢e za kuhanje, pobrinite se da

ploCe za kuhanje

kabel za napajanje nije dostupan putem vrata kuhinjskog ormara ili ladica
postoji prikladan protok svjezeg zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze

se postavi zastitna toplinska pregrada ispod baze plo€e za kuhanje ako se plo¢a za

kuhanje ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara

je izolacijska sklopka lako dostupna kupcu

Prije lociranja pri€vrsnih nosaca

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje). Ne primje-

njujte silu na izbo€ene upravljacke elemente na plo¢i za kuhanje.

Pri¢vrstite ploc¢u za kuhanje za radnu povrsinu tako da zavijete 4 nosaca za doniji dio

kucista ploce za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

A B C D
vijak nosa¢ | otvorzavijak |baza
2 )
v
staklo

B potporni zagradiva¢
vijak
A

ST3.5%8 e

D) Donji dio
kudista

Oprez

1.
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radni stol/kuhinjski ormarié

Keramicku plo€u za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari.



&

Na raspolaganju vam stoje stru¢njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.
Keramicka plo¢a za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice
posuda i okretne susilice.

Keramicku vrucu plo€u treba ugraditi tako da se moze jamditi bolje toplinsko
zraCenje radi povec¢anja pouzdanosti.

Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrsine mogu podnijeti toplinu.
Radi izbjegavanja bilo kakvog oStec¢enja, sendvi€ sloj i ljepilo moraju biti otporni na
toplinu.

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Ova se keramika smije spajati iskljucivo na napajanje s impedancijom sustava koja
nije ve¢a od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje omoguéuje napajanje za
informacije o impedanciji sustava.

Spajanje plo¢e za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili na jednopolni prekida¢
strujnog kruga. Nacin spajanja prikazuje se u nastavku.

1.

Ulaz 20240% Utz

< g
5 S
2 z
o N
E E
N o~

Kabel
napajanja

Kabel
napajanja

Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehnicar sluzbe za
pomoc¢ nakon prodaje uporabom odgovarajuéih alata radi izbjegavanja bilo kakvih

nesreca.
Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi svepolni

prekidac strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektricno spajanje te da
je spoj u skladu sa sigurnosnim propisima.

Kabel se ne smije savijati ni sabijati.

Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana
osoba.
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Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj elektri¢noj

i elektronickoj opremi (WEEE). Otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema sadrzi
oneci$c¢ujuce tvari (koje mogu imati negativan ucinak na okoli§) i bazne elemente (koji
se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je posebno obraditi otpadnu elektri¢nu i elektronicku
opremu a da bi se ispravno uklonili i odloZili oneci$¢ivaci i vratili svi materijali. Pojedinci
mogu imati vaznu ulogu u postizanju cilja da otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema
ne postane ekoloski problem. Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

-otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema ne smije se zbrinjavati kao ku¢anski otpad;

-otpadna elektri¢na i elektronicka oprema mora se odnijeti na namjenska prikupljalista kojima upravlja
gradsko vijece ili registrirano poduzece.

U mnogim drzavama, za veliku opremu WEEE dostupno je prikupljanje ku¢anskog otpada. Pri kupnji novog
uredaja, stari uredaj mozete vratiti prodavacu koji e ga preuzeti besplatno, samo ako je uredaj iste vrste ili
ima jednake funkcije kao i kupljeni uredaj.
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Informacije o proizvodu za kuc¢anske elektricne ploce za kuhanje u skladu s Uredbom Komisije (EU)

Sredi$niji dio na L _ om
sredini w
Sredisnji desni L B om
dio w
Prednji lijevi dio L - cm
il w
Predniji sredisnji L B om
dio w
Prednji desni dio L - cm
y W
Straznjiljevi dio | “Corec® | 186,0 Tezinal
uhanje kg
Strazniji sredisnji | ECelektricno Tezina/
dio kuhanje - kg
. .| ECelektri& Tezi
Straznji desni dio ki:arr;zno 176,9 ei;na/
' . . .. | ECelektricno Tezina/
Sredisniji lijevi dio kuhanje - kg
Potro$nja energije za zonu ili podru¢je za | Sredisnji dio na | ECelektricno _ TezZina/
kuhanje po kg sredini kuhanje kg
Sredisnji desni | ECelektri€no Tezina/
dio kuhanje - kg
L | ECelektricno Tezina/
Prednii lijevi dio kuhanje 167,0 kg
Predniji sredi$nji | ECelektricno Tezina/
dio kuhanje - kg
ECelektric Zi
Prednji desnidio | opane | 186.0 Tei;”a/
o " L . ECelektricna 5
Potrosnja energije z: plo¢u za kuhanje ploca za 180,0 Teilna/
po kg kuhanje 9

Primijenjena norma: EN 60350-2 Kuéanski elektri¢ni aparati za kuhanje — 2. dio: Plo¢e za kuhanje —
Metode za mjerenje radnog ucinka

br. 66/2014
Polozaj Simbol Vrijednost Jedinica
Identifikacija modela CEH6DXECTT/1
Vrsta plo€e za kuhanje: Elektricna p!oca
za kuhanje
Broj zona ifili zone 4
podrucja za kuhanje podrugja
Indukcijske zone za
kuhanje
Tehnologija grijanja - —
(indukcijske povrsine| Indukcijska pgdruqa
i prostori za kuhanije, za kuhanje
povrsine za kuhanje | ;e 23 kuhanje
kojima se emitira | qiima se emitira X
toplina, pune ploce) toplina
Svrste ploce
Strazniji lijevi dio (4] 16,5 cm
Straznji sredisniji dio| (4] - cm
Straznji desni dio (4] - cm
— . . Sredisnji lijevi dio (%] — cm
Za povrsine ili prostore za kuhanje kruznog
oblika: promjer upotrebljive povrSine za Sredi$nji dio na
. . - ) - (4] - cm
kuhanje s elektricnim zagrijavanjem, sredini
zaokruzeno na najblizih 5 mm . .
Sredi$nji desni dio (%] - cm
Prednji lijevi dio (4] 23,0 cm
Predniji sredisnji dio (4] - cm
Prednji desni dio (4] 16,5 cm
Strazniji lijevi dio L - cm
i 1ij W
Za povrsine ili prostore za kuhanje koji nisu . o L
kruznog oblika: duzina i $irina upotrebljive [Straznji sredisnji dio W - cm
povrsine ili prostora za kuhanje s
elekiriénim zagrijavanjem, zaokruzeno na | giraznii desni dio L 16,5 om
najblizih 5 mm W 27,0
Sredisniji lijevi dio L - cm
i i) W
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Prijedlozi za ustedu energije:

« Da biste na najbolji nacin iskoristili svoju plo¢u za kuhanje, postavite tavu u srediste zone kuhanja.
o Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i Stedi se energija zadrzavanjem topline.
« Smanijite koli€inu tekucine ili masnoca do najnize mogucée razine radi smanjenja vremena trajanja

pripremanja.

e Zapocnite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana u potpunosti zagrije.
« Upotrebljavajte tave promjera jednakog velikog kao i odabrana zona.
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Biztonsagi figyelmeztetések
Biztonsaga fontos szamunkra. A f6z6lap hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi utmutatot.

Telepités

Elektromos aramiités veszélye

e Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése
elott valassza le a késziiléket az elektromos
halozatrol.

e Alapvet6 és elengedhetetlen fontossagu a megfeleld
foldelési halézathoz csatlakoztatas.

e Az otthoni dramhaldzaton kizarélag szakképzett
villanyszereld hajthat végre méddositasokat.

e Jelen tanacs figyelmen kivil hagyasa elektromos
aramutést vagy haladlt eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

o Ovatossag javasolt, mert a pult szélei élesek.

e Az Ovatossag mell6zése sériiléseket vagy vagasi
sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

e Olvassa el figyelmesen ezeket az utasitadsokat,
miel6tt

e A készliléket beépitené vagy hasznalatba venné.
A készilékre soha ne helyezzen éghet6 anyagokat
vagy termékeket.

e Jelen utasitast tegye elérhetové a késziléket
beszerel6 szakember szamara, mivel igy el6fordulhat,
hogy csdkkenthetd a beszerelés koltsége.

e A veszélyek elkerlilése érdekében a késziiléket
kotelez6en jelen beszerelési utasitasoknak
megfelelden szerelje be.
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e A készilék megfeleld beszerelését és foldelését
kizardlag szakképzett szakember végezze.

o A készlléket kizardlag olyan haldzatra csatlakoztassa,
amelyiknek részét képezi egy olyan szakaszold,
amelyik teljesen levalasztja a készliléket
a tapellatasrol.

o A készlilék nem megfelel6 beszerelése
érvénytelenitheti az 6sszes jétallasi vagy
felel0sségvallalasi igényt.

Tisztitas és karbantartas

Elektromos aramiités veszélye

e Ne f6zz06n torott vagy megrepedt fé6z6lapon.

Ha a f6zdlap felllete eltérott vagy megrepedt, azonnal
kapcsolja ki a készliléket a haldzati tapellatasnal (fali
kapcsolonadl), és vegye fel a kapcsolatot egy
szakképzett szakemberrel.

e Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja
le a f6zOlapot fali kapcsoldnal.

e Jelen tanacs figyelmen kivil hagyasa elektromos
aramitést vagy haldlt eredményezhet.

Egészségligyi veszélyek
o A készlilék megfelel az elektromagneses biztonsagi
szabvanyoknak.

Forro feliilet altal jelentett veszély

e Hasznalat soran a késziilék elérhet6 részei
felforrésodnak, igy égési sériiléseket okozhatnak.

e Ne hagyja, hogy teste, ruhdzata vagy barmilyen
egyéb, megfelel6 edényektdl eltérd targy hozzaérjen
az indukcids liveghez, amig a felllet le nem hdil.
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e Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket,
villdkat, kanalakat és fedOket a f6zdlap fellletére,
mivel ezek felforrésodhatnak.

e A gyermekeket tartsa a készliléktdl tavol.

e A serpenydk fogantyui felforrésodhatnak.
Figyeljen arra, hogy a serpenydk fogantyui ne
l6gjanak tul azon f6z6zénan, amelyen talalhaté az
edény. Gondoskodjon arrél, hogy a gyermekek ne
érhessék el a fogantyukat.

e Jelen tanacs figyelmen kivil hagydsa égési
sérlléseket és forrazasokat eredményezhet.
Vagasi sériilés veszélye

o A fozOlap kapard éles pengéje veszélyt jelenthet
visszahuzott véddburkolat mellett. A kaparot rendkivdl
ovatosan hasznalja, és mindig biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.

e Az Ovatossag mell6zése sériiléseket vagy vagasi
sebeket eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

e Soha ne hagyja a késziléket felligyelet nélkil
m(ikodés kozben. A fézés kdzben tulcsorduld étel
flstot és esetlegesen felgyulladé zsiros kiomléseket
eredményezhet.

e Soha ne hasznalja a készliléket munka- vagy
tarolofelliletként.

e Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkodzoket a
késziléken.

e Soha ne hasznalja a készliléket a helyiség
melegitésére vagy hevitésére.
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e Hasznalatot kdvetden kapcsolja ki az 6sszes f6z6zonat
és a fozblapot a jelen utasitasban részletezett modon
(vagyis az érintésvezérlés hasznalataval).

e Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak

a készullékkel, hogy railljenek, raalljanak vagy
felmasszanak ra.

e Ne taroljon gyermekek szamara csabito targyakat

a készllék folotti szekrényekben. A fézbélapra felmaszé
gyermekek sulyos sériléseket szenvedhetnek.

¢ Ne hagyja a gyermekeket egyedil vagy fellgyelet
nélkil az adott helyiségben, a készlilék m(ikddése
kdzben.

e A gyermekeket és a készlilék hasznalatat illetéen
korlatozottsagot okozo6 fogyatékossaggal rendelkezd
személyeket egy felel6s és kompetens személynek
kell Utmutatassal szolgalnia a késziilékhasznalat
tekintetében. A képzést nyujtdé személynek meg kell
bizonyosodnia arrdl, hogy az illetd személyek képesek
sajat maguk és a kornyezetiik veszélyeztetése nélkil
hasznalni a készlléket.

e Ne javitsa vagy cserélje a készlilék barmely elemét,
hacsak erre vonatkozo explicit javaslat nem talalhaté
a jelen utmutatasban. Minden egyéb szervizelést
kizardlag szakképzett technikus végezhet.

e A fOzOlap tisztitasahoz ne hasznaljon gbzborotvat.

e Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat

a f6zolapra.

e Ne alljon a f6zdlapra.

e Ne hasznaljon csipkézett élekkel rendelkezd
serpenyObket a késziléken, illetve ne huzzon végig
serpenydket az indukcids tvegfellleten, mivel ezzel
megkarcolhatja az Uveget.
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e Ne hasznaljon surolészereket vagy egyéb durva, a langot valamivel, példaul egy feddvel vagy tlzoltd

abraziv tisztitdszereket a fozofelllet tisztitasahoz, takardval.

mivel ezek megkarcolhatjak az indukcids lGveget. e FIGYELMEZTETES: T(izveszély: ne taroljon

e Ha a tapkabel megséril, a veszély elkerlilése targyakat a fozo6fellleteken.

érdekében cseréltesse ki a gyartdval, a gyarto e Figyelmeztetés: Ha a fellilet megrepedt, kapcsolja ki
szervizk6zpontjaval vagy mas szakemberrel. a késziiléket az aramiités kockazatanak elkerilése
o A készliléket haztartasi és hasonld alkalmazasokra érdekében, feszlltségtdl védo Gvegkeramia vagy
tervezték, mint példaul az Gzletek, irodak és egyéb hasonld fozofelliletek esetében

munkakdrnyezetek személyzeti konyhainak terlletei; e Ne hasznaljon g6zborotvat.

tanyasi hazakban és szallodak, motelek és egyéb e A készilék kialakitasabdl adéddéan nem javasolt
lakékornyezetben, valamint panzio tipusu ennek hasznalata kils6 id6zitével vagy kilonallo
vallalkozasokban valé hasznalatra lgyfelek szamara. tavvezérlo rendszerrel.

e FIGYELMEZTETES: A késziilék és az elérhetd
alkatrészek mikodés kozben felforrosodnak.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a flitéelemeket.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készlléktdl tavol,

hacsak nem tartja Oket folyamatos fellgyelet alatt. Gratulalunk 2 0j kerdmia f6z6lap vasarlasa alkalmabdl.

o A berendezest 8 evnel idosebb gyermekek vagy A késziilék megfelel beszerelése és hasznalata érdekében javasoljuk, hogy

csOkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl'j forditson id6t jelen utasitdsok / beszerelési kézikdnyv elolvasdsara. A beszerelés
! ;. 1 ! ligyében tajékozodjon a beszerelés szakaszt.

vagy tapasztalattal eés ismerettel nem rendelkezo Hasznalat el6tt olvassa figyelmesen el az dsszes biztonsagi utasitast, és Grizze

személyek akkor haszna’lhatjék, ha feIUgyeIet alatt meg ezen utasitadsokat / beszerelési kézikonyvet jovébeli referencia céljabdl.

allnak vagy ha megfelel6 utasitasokkal lattak el ket a
berendezés biztonsagos hasznalatat illetoen, és
megértették a hasznalatbdl eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
csak felugyelet alatt végezhetik.

e FIGYELMEZTETES: A féz6lapon a zsirral vagy olajjal
vald felligyelet nélkilli sités veszélyes, és tlizet
eredményezhet. SOHA ne probalja meg a tlizet vizzel
oltani, hanem kapcsolja ki a készlléket, majd fedje le
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Termék attekintése

FelsO nézet

max. 2200/1000 W-os z6na
max. 1200 W-os zéna
max. 2000/1100 W-os zdéna
max. 1200 W-os zdéna

Uveglap

o U A W N

VezérlGpult

—
6
Vezérlopanel

I;I ? ? 1. F6z6zbna valasztdkapcsolok
I I I I 2. Idézitésvezérlés

o " S © 0 3. Teljesitmény-/idézit&allit
2 o - + & vezérlégombok

I I I I I I 4. Gombzar vezérlés

6 1 3 4 5. BE/KI gomb

6. Kettds/ovalis zénavezérlés
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Termékinformacio

A mikroszamitdgépet tartalmazoé keramia f6z6lap kulonb6zé konyhai igények
kielégitésére képes koszonhetben az ellendlldshuzalos flitésnek, a mikroszamitogépes
vezérlésnek és valaszthato teljesitményszinteknek, igy igazan optimalis valasztas
modern csaladok szamara.

A keramia f6z6lap az lgyfelek igényeit helyezi a kbzéppontba, és igazodik az egyéni
dizajnhoz. A f6z6lap biztonsagos és megbizhato teljesitményekkel szolgdl, igy teszi
kényelmessé életét, illetve lehetbvé teszi az élet 6romeinek a teljes kiélvezését.

Az Uj keramia f6zolap hasznalata elott

e Olvassa el jelen Utmutatot, kilonos figyelmet szentelve a ,Biztonsagi
figyelmeztetések” szakasznak.
e Tavolitson el barmilyen, a keramia f6z6lapon maradt védéféliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

e A vezérlégombok érintésérzékenyek, igy a gombokra nem kell semmilyen
nyomast kifejtenie.

¢ Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

e Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhatoé.

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vezérl6k mindig tisztak, szarazak, és nem
takarja ezeket semmi (pl. valamilyen eszk6z vagy toérlokendd). A vezérl6k
mikodtetését akar egy vékony vizréteg is megnehezitheti.

v X

Megfelelo fozoedény valasztasa
Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkezd edényeket.

o

g N%L:? W-’

Bizonyosodjon meg arrdél, hogy a serpeny6 alja sima, egyenesen felfekszik az
Uvegre, és megegyezik a f6z6z6na méretével. A serpeny6t mindig helyezze a
f6z6zéna kozepére.

HU-164



—

Mindig emelje fel a serpeny6ket a keramia f6zG6laprdl, ne csusztassa az edényt,
mivel igy megkarcolhatja az tvedfellletet.

A keramia fozolap hasznalata

Fozés megkezdése ((Q

1. Erintse meg a BE/KI gombot. L\

A bekapcsolas utan egyszeri hangjelzés hallhatd, és az 6sszes ~\
kijelz6n ,, - " vagy , - - ” jelenik meg, tajékoztatva az indukcios (l \
fé6z6lap készenléti mddba kapcsolasardl. \

2. Helyezzen egy medfeleld serpeny6t a hasznalni kivant =

f6z6zbénara. | p— _;},.5]

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a serpenyd és a f6z6z6na \_
fellilete tiszta és szaraz.

3. A f6z6zdna valasztokapcsold megérintését kévetéen a gomb S
melletti jelz6fény villogasba kezd. ol U
4. Allitson be egy teljesitményszintet a ,-"” vagy ,+" vezérl6 N

megérintésével. Q A\

e Ha nem valaszt ki hbeallitast 1 percen beliil, a keramia
f6z6lap automatikusan kikapcsol. Ujbdl kell kezdenie az

1. 1épéstdl. m +
e A héfok bedllitést a f6zés sordn barmikor moédosithatja. H |
-
s
5. Amikor az 1. vagy 3. zéna m(ikodik, érintse meg a f6z6zéna n
valasztékapcsoldt, majd aktivalja a dupla vagy az ovalis zénat a J‘ e
K_}) gomb megnyomasaval. L

Amikor a dupla vagy az ovalis zéna mUkdodik, érintse meg a f6z6zéna
valasztokapcsolot, majd kapcsolja ki a dupla vagy az ovalis zénat a (L)) gomb

megnyomasaval.
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A fozés befejezése utan

1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6zéna q 5
valasztdkapcsolot. (h l‘H\

2. Kapcsolja ki a f6z6z6nat a ,,-” megérintésével és legorgetésével ,0” értékre,
vagy tartsa egyszerre lenyomva a ,+” és ,,-” gombot 1 masodpercig, és a beallitas
egybdl ,0” értékre ugrik.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a teljesitménykijelz6 ,0”, majd ,H" értéket mutat.

I.j G és ezt kdvetden u "-,'

3. Kapcsolja ki az egész f6z6lapot a ,BE/KI” vezérlégomb (R
megérintésével. K\
4. Figyeljen a forro felUletekre

»H” jeloli azokat a f6z6zonakat, amelyek érintésre forrdk lehetnek. A jel
eltlinik, amint a felllet lehllt biztonsagos hGmérsékletre. Amig a felllet forro,
hasznalhatoé tovabbi serpenydk felhevitésére, igy energiat takarithat meg.

ol H

A gombok lezarasa

e A gombok lezarasaval megakadalyozhatd az illetéktelen hasznalat (igy példaul
gyermekek nem kapcsolhatjék be akaratlanul a f6z6z6nakat).

e Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kivil a készllék az 6sszes
vezérlégombot letiltja.

A gombok zarolasa
Erintse meg a billenty(izar vezéridgombot. Az id3zitd kijelzén a ,Lo” jelenik meg.

A gombok zarolasanak feloldasa

1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a keramia f6z8lap bekapcsolt allapotban van.
2. Erintse meg és tartsa lenyomva egy ideig a Gombzar vezérlégombot.
3. Most mar hasznalhatja a keramia f6zG6lapot.

& Amikor a féz6lap zarolas modban talalhatd, a BE/KI @ gombok
kivételével az 6sszes gombot letiltja a készlilék, vészhelyzet esetén

barmikor kikapcsolhatja a keramia f6z6lapot a BE/KI ® gombbal, de a
kovetkez6 mlvelet elétt elészor fel kell oldania a zarolast
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Tulmelegedés elleni védelem

A keramia f6z6lapba épitett hémérséklet-érzékel6 figyeli a készlléken beldli
hémérsékletet. Tul magas hémérséklet észlelése esetén a keramia f6z6lap
mikodése automatikusan leall.

Talcsordulas elleni védelem

A tulcsordulas elleni védelem a biztonsagi funkcidk soraba tartozik. A védelem
automatikusan kikapcsolja a féz6lapot 10 masodpercen belil, amint viz keril
a vezérlGpultra, ekdzben pedig a készlilék 1 masodperces sipszdval jelez.

Maradékho-figyelmeztetés
Ha a féz6lap egy ideig miko6dik, maradékhd lesz észlelhetd. A ,H” betl jelenik
meg figyelmeztetésként, hogy tartson megfelel6 tavolsagot az adott f6z6zénatdl.

Automatikus kikapcsolas

Az automatikus kikapcsolas funkcié a keramia féz6lap védelmét szolgalja.

A funkcié automatikusan kikapcsolja a késziléket, ha elfelejti kikapcsolni a
f6z6zonat. Az alapértelmezett Uizemiddk a kiilonboz6 teljesitményszintekhez az
alabbi tablazatban lathato:

Teljesitményszint 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Alapértelmezett iizemido
id6zité (6ra)

Az idozito hasznalata

Az id6zit6t kétféleképpen hasznalhatja:

e Az id6zit6t hasznalhatja visszaszamlaloként. Ebben az esetben az id6zité nem
kapcsolja ki egyik f6z6z6nat sem az id6 lejartakor.

e Ugyanakkor beallithatja, hogy az id6 lejartakor kapcsolja ki az egy vagy tébb
f6z6zénat.

e Az id6zitén maximum 99 perc allithaté be.

Az ido6zit6 hasznalata visszaszamlaloként
Ha nem valaszt ki egyetlen f6z6z6nat sem
1. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6z6lap bekapcsolt allapotban van.

Megjegyzés: a visszaszamlalot f6z6zonak kivalasztasa nélkil is hasznéalhatja.

2. Erintse meg az id6zitGvezérl6t. A visszaszamlalé kijelzGje q (]
villogasba kezd, és a kijelz6n ,30" jelenik meg. L)
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3. Allitsa be az id6t a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével ™ <+

Javaslat: Erintse meg az id8zit6 ,-" vagy ,+" d A\
gombjat egyszer az id6 1 perccel vald \
csokkentéseéhez vagy noveléséhez.

Erintse meg és tartsa lenyomva az idézité ,-" vagy ,+"” gombjat az
id6 10 perccel valé csokkentéséhez vagy néveléséhez.

Ha a beallitott id6 meghaladja a 99 percet, az id6zit6
automatikusan visszatér 0 perchez.

4, Torolje az idot az id6zitévezérl6 megérintésével, és a ,00” jelenik meg a

perckijelzén.
nn
30 Q=000

1
N

5. Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal \ = /
megkezdddik. A kijelz6n a fennmaradé id6 lathatd, és - —'5 - @
/= \

az id6zitd kijelzGje villog 5 masodpercig.

6. A készlilék hangjelzést ad ki 30 masodpercig, és az
id6zit6 kijelzbjén a ,- -” jelenik meg, amikor lejart a - -
bedllitott id6.

Az id6zit6 beallitasa az egyik f6z6z6na
kikapcsolasahoz

F6z6zbnak funkcidohoz rendelése: 5

ﬂ

1. Erintse meg az id8zitéhéz hozzarendelni kivant f6z6zéna
valasztdkapcsolot. (pl. 1. zéna)

P
J
>

2. Erintse meg az id6zitGvezérl6t. A visszaszamlalé kijelzéje M
villogasba kezd, és a kijelz6n ,30” jelenik meg. 3U @

3. Allitsa be az id6t a ,-” vagy ,+” gomb megérintésével.

Javaslat: Erintse meg az idézit6 ,-" vagy ,+” gombjat egyszer az idé
1 perccel valo csOkkentéséhez vagy noveléséhez.
Erintse meg és tartsa lenyomva az id6zité ,-” vagy ,+” gombjat az
id6 10 perccel valo cs6kkentéséhez vagy noveléséhez.

Ha a beallitott id6 meghaladja a 99 percet, az id6zité
automatikusan visszatér 0 perchez.
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4. Amikor az idot bedllitotta, a visszaszamlalas azonnal \ /
megkezdddik. A kijelzén a fennmarado id6 lathato, - 35 - @

az id6zitd kijelzéje pedig villog 5 masodpercig. / N

MEGIEGYZES: A teljesitményszint kijelzé melletti piros C
pont vilagitani kezd, igy tajékoztatva az adott zéna .I I L' .
kivalasztott allapotarol. Zady

5. Az id06zit6 beallitdsanak az érvénytelenitéséhez érintse meg a f6z6z6na
valasztdkapcsolot, majd érintse meg az id6zitévezérl6t, az id6zit6é funkcio
kikapcsol, a perckijelzén ,00”, majd ,--" jelenik meg.

6. —30Q =000 —=--0

. )
i i
\ \
6. A f6zésid6zit6 lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan I I '_'
kikapcsol, és megjelenik a ,H” jelzés. ® 11

& A tObbi f6z6zdna tovabb Uzemel, amennyiben eldzbleg
bekapcsolta azokat.

Az idozito beallitasa tobb f6z6z6na kikapcsolasahoz

1. Ha az id6zit6 funkcidt egynél tobb f6z6zénahoz rendeli hozza, az ido6zitd kijelz
a legrovidebb id6t mutatja.
(pl. az 1. zbéna esetében a bedllitds 2 perc, a 2. zéna esetében 5 perc, ebben
az esetben az id6zitd kijelzéjén ,,2” lathato)

MEGIEGYZES: A teljesitményszint kijelzd melletti piros pont villogasa azt
mutatja, hogy az id6zit6 kijelz6 az adott f6z6zdnara vonatkozo id6t mutatja.
Ha ellendrizni kivanja a tobbi f6z6zdna esetében hatralévé idot, érintse meg a
f6z6zdna valasztdokapcsolot. Az idézité megjeleniti a hatralévd idot.

ﬂ b. (5 percre allitva)
U 3 (2 percre allitva)

020

2. A f6zésid6zit6 lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan

kikapcsol, és megjelenik a ,H".
.:I I

S
—
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MEGJEGYZES: Ha moédositani kivénja az idébeéllitast az id6zité bedllitasat
kovetben, kezdje a folyamatot az 1. |épéstdl.

Apolas és karbantartas

Mit?

Hogyan?

Fontos!

Mindennapi
szennyez6dés az
Uvedfellileten
(ujjlenyomatok,
nyomok,
élelmiszermaradvany
ok vagy kiomlétt nem
cukros folyadékok az
Uvedfellleten)

1. Kapcsolja ki a f6z6lap
tapellatasat.

2. Vigyen fel f6z6laptisztitot
az livegre, mig az még
meleg (de nem forrd!)

3. Oblitse 4t és tordlje
szarazra egy tiszta
torlékenddvel vagy
papirtorlével.

4. Kapcsolja vissza a f6z6lap
tapellatasat.

o Kikapcsolt tapellatas esetén a
f6z6lap nem figyelmeztet
Jforrd felllet” jelzéssel az
egyes fézéfellletek
forrdsagara, am ettél még a
f6z6z6nak forrok lehetnek!
Legyen rendkivil 6vatos.

e A durva surolészivacsok,
egyes nejlon surolészivacsok
és a kemény/abraziv
tisztitdszerek
megkarcolhatjak az
Uvedfellletet. Mindig olvassa
el a cimkét, hogy megtudja,
a tisztitdszer vagy
slroldszivacs megfelel6-e
a készUllék tisztitasahoz.

e Soha ne hagyjon tisztitoszer
maradvanyt a fézélapon:
az liveg foltosséa valhat.

Kifutott ételek,
raolvadt élelmiszer és
forrd, cukros
folyadékmaradvanyok
az Uvegen

Ezeket azonnal tavolitsa el

halkéssel, spatulaval vagy

borotvas kapardval, amely
hasznalhat6 keramialiveg
féz6lapokhoz, de
mindekdzben figyeljen a forrd
fézbfellletekre:

1. Valassza le a f6z6lap
tapellatasat a fali
aljzatnal.

2. Tartsa a pengét vagy
eszkozt 30°-o0s szdgben,
és tavolitsa el a
maradvanyt vagy
kiomlott élelmiszert a
féz6lap hideg fellletére.

3. Tavolitsa el a
szennyezbédést vagy
kiomlott élelmiszert
torlékendbvel vagy
papirtoriével.

4. Kovesse a fenti,
,Mindennapi
szennyez6dés az
tvegfellleten”
rész 2-4. lépését.

e A megolvadt és cukros
élelmiszerek vagy kiomlott
élelmiszerek utan maradt
foltot minél hamarabb
tavolitsa el. Ha az élelmiszer
lehlil az tvegfellileten,
el6fordulhat, hogy mar csak
nehezen tavolithato el, vagy
hogy visszafordithatatlanul
karositja az tUvegfellletet.

e VAagasi sériilés veszélye:
visszahuzott véddburkolat
mellett a kaparo éles
pengéje veszélyt jelenthet.
A kaparét rendkivil dvatosan
hasznalja, és mindig
biztonsagosan és
gyermekektdl tavol tarolja.
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Kiomlott élelmiszer az
érintépanelen

1. Kapcsolja ki a f6z6lap
tapellatasat.

2. [Itassa fel a kiomlott
folyadékot

3. Torolje at az érintépanel
teruletét tiszta, nedves
szivaccsal vagy
tori6kenddvel.

4. Torolje a terlletet
teljesen szérazra
papirtériével.

5. Kapcsolja vissza a f6z6lap

tapellatasat.

e A f6z6lap hangjelzést adhat
ki, illetve kikapcsolhat,
valamint az érintésérzékeny
gombok nem mUikédhetnek,
amig folyadék talalhato
ezeken. Bizonyosodjon meg
arrdl, hogy szarazra torli az
érintGpanelt, mielGtt
visszakapcsolna a f6z6lap
tapellatasat.

Javaslatok és tippek

Probléma Lehetséges okok Tennivalé

A f6z6lap Nincs tapellatas. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
bekapcsolasa f6z6lap tapfesziltséghez
sikertelen. csatlakozik, és hogy bekapcsolta.

Ellendrizze, hogy aramkimaradas
tapasztalhato-e otthonaban vagy
az adott varosrészben.

Ha mindent ellendrzott, és a
probléma tovabbra is fennall,
hivjon szakképzett technikust.

A késziilék nem
reagal az
érintésvezérlén
leadott parancsokra.

A vezérlégombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérl6k zarolasat.
Utasitasok tekintetében lasd
A keramia f6z6lap hasznalata”
részt.

A vezérl6gombok
mikodtetése
nehézkes.

El6fordulhat, hogy vékony
vizréteg boritja a
vezérlégombokat, vagy talan
az ujjhegyével érinti a
vezérlégombokat.

Bizonyosodjon meg a
vezérlégombok felliletének a
szarazsagarol, a gombok
megérintéséhez pedig hasznalja
ujjbegyét.

Az liveg karcolddik.

Durva szél( edények.

A készlilék tisztitasat nem
megfeleld, abraziv
suroldszivaccsal vagy
tisztitdszerekkel végezték.

Lapos és sima fenek( edényeket
haszndljon. Lasd a ,Megfeleld
f6z6edény valasztasa” részt.

Lasd az ,Apolas és karbantartas”
részt.

Egyes serpenydk
sercegb vagy
pattogd hangot
hallatnak.

Ezt okozhatja az edény
kialakitasa (a kulé6nboz6
fémrétegek eltéréen
rezegnek).

Ez természetes jelenség adott
edények esetén, és nem jelez
hibat.
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Miiszaki jellemzok

F6z6lap CEH6DXECTT/1

F6z6zénak 4 zbna

Tapfesziiltség 220-240 V valtéaram,
50-60 Hz

Elérhet6 elektromos teljesitmény 6039-7186 W

Termék mérete H x Sz x M (mm) 590 X 520 X 52

Beépitett méretek AxB (mm) 560 X 490

A tomeg és a méret hozzavetdleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén
dolgozunk, a jellemzdk és kialakitasok értesités nélkil médosulhatnak.

Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa
Vagja ki a munkafelliletet az aldbbi abran lathaté méreteknek megfeleléen.
A telepités és a hasznalat érdekében a furat korul legaldbb 5 cm-es szabad
tertiletnek maradnia kell.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a munkafellilet vastagsaga legalabb 30 mm.
A f6z6lap altal arasztott h6 okozta nagyobb alakvaltozas elkeriilése érdekében
valasszon héall6 munkafeliiletet. Amint az alabbiakban lathatd:

H(mm) (SZ(mm) | M (mm) | D(mm)
590 520 52 48

A (mm) (B (mm) | X (mm)
560+5 490+5

50 mini

Bizonyosodjon meg arrdél, hogy a keramia f6z6lap szdmara minden korilmények
kozott megfeleld szell6zés all rendelkezésre, illetve a bemeneti és kimeneti Iégnyilasok
akadalymentesek legyenek. Bizonyosodjon meg arrdél, hogy a kerédmia féz6lap jo
Uzemallapotban taladlhat6é. Amint az alabbiakban lathatd
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Megjegyzés: A f6zG6lap és a fozblap folotti konyhaszekrény kozotti
tavolsag biztonsagi okokbdl legyen legalabb 760 mm.

A(mm)|B(mm) | C(mm)|D E
760 50 mini | 30 mini | BeMeneti | Levegokimenet
légnyilas 10 mm

A fozolap beszerelése el6tt bizonyosodjon meg az

alabbiakrol

e a munkafelllet derékszogl és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek,
amelyek belelégnak a beépitéshez sziikséges teriletre

e a munkafeltlet héallé anyagbdl készilt

e ha a féz6lapot egy sit6 folé épiti be, a siitd rendelkezik beépitett
h{tbventilatorral

e a beszerelés eleget tesz mindenféle terlletet érintd kbvetelménynek és
vonatkozé szabvanynak és elGirasnak

e legyen megdfelel6 szakaszold kapcsold az allando vezetékezésbe épitve,
amellyel teljesen levalaszthatd a készlilék a haldzati tapellatasrol,
a vezetékezés pedig feleljen meg a helyi vezetékezési szabalyoknak és
el6irdsoknak.
A szakaszold kapcsoldnak jovahagyott tipusinak kell lennie, amely 3 mm-es
érintkezd elkiilonitést biztositson levegében az 6sszes pdlus esetében (vagy
az Gsszes aktiv [fazis] vezetd esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok
engedélyezik a kévetelmények ezen mddositésat)

e a szakaszold kapcsoldnak kdnnyen elérhetének kell lennie az tgyfél szamara,
beépitett f6z6lap mellett

e a szerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmertlése esetén vegye fel
a kapcsolatot a helyi épitésigyi hatésagokkal, vagy tekintse at a
rendelkezéseket

e afézllapot korilvevé falfelliletekre héallo és konnyen tisztithatd termékeket
(példaul csempével) helyezzen el.
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A f6zolap beszerelése utan bizonyosodjon meg

az alabbiakrol

e a tapkabel nem érheté el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fiokokbdl

o megfeleld friss levegd érkezik a butoron kivilrdl a f6z6lap alsé része felé

e ha a f6z6lapot egy fidk vagy konyhabutor terllet folé épiti be, a f6z6lap alapi
része ald helyezzen hétikrot

e a szakaszold kapcsold legyen kdnnyen elérhetd az ligyfél szamara

A rogzitokonzolok elhelyezése el6tt

Az egységet tegye stabil, egyenes fellletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen
ki er6t a f6z6lap kialld vezérlGegységeire.

A munkalapon a f6z6lap alsé keretére szerelje fel a 4 konzolt csavarok
segitségével (lasd a képet), beszerelés utan.

A B C D

csavar | konzol Csavarfurat| alap

2 ]
4

. //
aveg
—_

B rogzitékonzol )
A csavar _j
ST3,5*8

[) 2ls¢ keret munkafeliilet/
. konyhaszekrény

C
)
\

\

Ovintézkedések

1. A keramia féz6lapot kizardlag szakképzett személyzet vagy technikusok
szerelhetik be.
Szakembereink rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a mliveletet
sajat maga.

2. A keramia f6z6lap nem szerelhetd be h(itéberendezésre, mosogatogépre és
forgd szaritdgépre.
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3. A keramia f6z6lapot Ugy szerelje be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében
minél jobb hévédelmet nyljtsanak a kérilmények.
4. A falnak és a munkafelllet folott az indukalt flitézonanak héallé anyagbdl
kell allnia.
5. Barmilyen karosodas elkerllése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztonak
hdéallénak kell lennie.
Ne hasznaljon gbézborotvat.
A kerdmia f6z6lap kizarélag 0,427 ohmnal nem nagyobb rendszerellenallassal
rendelkezd tapellatashoz csatlakoztathatd. Ha szlikséges, a
rendszerellenalldsra vonatkozé informacié ligyében vegye fel a kapcsolatot
a tapellatast biztosité szolgaltatdval.

No

A fozolap csatlakoztatasa a hal6zati tapellatashoz
A tapellatast a vonatkozé szabvanynak megfeleléen vagy egypdlusu szakaszoléval
csatlakoztassa a késziilékhez. A csatlakoztatds mddja az aldbbiakban lathato.

8 o | 2020V vitasons sram
emene! — Bemenet

Tapkabel Tapkabel

1. Ha a kabel sérllt, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megel6zése érdekében
kizardélag a megfeleld szerszamokkal rendelkezé Ggyfélszolgalati technikus
végezheti el.

2. Ha a készuléket a halozati tapellatashoz kdzvetlentl csatlakoztatja, tobbpolusu,
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsagu megszakitot kell beépitenie.

3. A beszerelést végzd szakembernek kotelezéen biztositania kell, hogy az

elektromos csatlakoztatds kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a

biztonsagi eldirasoknak.

A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

A kabel kotelez6 rendszeres ellenGrzést igényel, cseréjét pedig kizardlag

megdfeleléen képzett személy végezheti.

ne
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A késziilék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl (WEEE) szdl6é 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai tartalmaznak Ugy szennyezd anyagokat (amelyek a
koérnyezetre negativ hatdast fejthetnek ki), mint alapanyagokat
(amelyek Gjrahasznosithatok). Fontos, hogy az elektromos és
B  cicktronikus berendezések hulladékai megfeleld kezelés targyat
képezzék a szennyez6 anyagok eltdvolitdsa és semlegesitése,
illetve az 6sszes egyéb anyag visszanyerése érdekében. Az egyének
fontos szerepet jatszhatnak annak biztositédsaban, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak
kérnyezeti problémava; fontos néhany alapvet6 szabaly betartasa:
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhetd haztartasi
hulladékként;
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kotelezéen erre kijeldlt
gy(ljtépontban adja le, amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat
Uzemeltet.
Szamos orszagban elérhetd lehet a nagy méretli elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak a begy(jtése kdzvetlenil a haztartasbdl.
Uj berendezés vasarlasakor a régi berendezés visszaadhaté a forgalmazdnak,
aki téritésmentesen begylijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidja
megegyezik a vasarolt készlilékével.
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Elektromos haztartasi tlizhelyekre vonatkozé termékinformacid, a 66/2014/EU bizottsagi
rendeletnek megfeleléen

K6zéps6 H _ m
kozponti Y4
Kézponti jobb H - cm
p J sz
L H
Elils6 bal sz - cm
Eliils6 kozponti H - cm
P sz
EltIsd jobb H - cm
J sz
. . Elektromos
Hatulsé bal f52és 186,0 Wh/kg
Hatulso Elektromos
kézponti f6zés B Whkg
Hatulsé jobb E'“;f“?”‘“ 176,9 Wh/kg
6zés
. . Elektromos
Kozponti bal 62és - Wh/kg
Energiafogyasztds f6z6zénara vagy teriletre K6zéps6 Elektromos
. - . P - Wh/kg
kg-ra szdmolva koézponti fézés
" .. Elektromos
Koézponti jobb f62és - Wh/kg
Eliilsé bal E'e';f“?m"s 167,0 Wh/kg
6zés
P .| Elektromos
Elllsé kdézponti 6265 - Wh/kg
Elils jobb | Flekiromos 186,0 Wh/kg
6zés
Energiafogyaszt:as a féz6lapra kg-ra Ele!ftr:pmos 184,0 Wh/kg
szamolva f6z6lap

Alkalmazott szabvany: EN 60350-2 Haztartasi elektromos f6z6késziilékek - 2. rész: Féz6lapok -
Teljesitménymérési modszerek

Javaslatok energiatakarékossagra:

o A féz6lap leghatékonyabb haszndlata érdekében a fé6z6edényt a féz6zdna kozepére helyezze.

o Fedd hasznalataval csokkenthet6 a fézési id6, illetve a hé megdrzésével energia takarithaté meg.

o Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a fézési id6 csokkentéséhez.
o A fézést kezdje magas bedllitadssal, majd csokkentse a beallitast, amikor az étel dtmelegedett.
o A kivalasztott zonan lathatd jelolés méretének megfeleld atmérdjli serpenybket hasznaljon.

Pozicié Szimbdlum Erték Egység
Modellazonosito CEH6DXECTT/1
P , . Elektromos
F6z0lap tipusa: f828lap
z6ndk 4
F6z6z6nak és/vagy -
tertletek szdma
teriletek
Indukcids f6z6z6nak
Melegitési technoldgia Indukcids
(indukciods f6z6zénak féz6teriletek
és foz6teriiletek,
sugarzé f6z6zonak, sugarzé fézéz6nak N
ontottvas tanyérok) ugarzo fozoz
ontottvas tanyérok
Hatulsé bal 0 16,5 cm
Hatulso 0 _ o
kdzponti
Hatulsé jobb 0 - cm
Kozponti bal 0 - cm
Kor alakl f6z6zéndk vagy teriletek esetén:
hasznos felilet fiitott elektromos K6zéps6 0 ~ m
f6z6zénanként, a legkdzelebbi 5 mm-re kdzponti
kerekitve
Kozponti jobb 0 - cm
Eliils6 bal 0 23,0 cm
Ellls6 kézponti 0 - cm
Eltls6 jobb 0 16,5 cm
Hatulsé bal H - cm
Sz
Nem kor alaku f6z6z6nak vagy teriletek Hatulsd H
esetén: hasznos fellilet hosszlisaga és kozponti [y - cm
szélessége f(itott elektromos f6z6z6nanként
vagy tertletenként, a legkézelebbi 5 mm-re . - H 16,5
Kerekitve Hatulsé jobb sz 27,0 cm
Kdézponti bal H - cm
P sz
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Consignes de sécurité

Votre sécurité est importante pour nous. Veuillez
lire ces informations avant d’utiliser votre plaque
de cuisson.

Installation

Risque d’électrocution

e Débrancher I'appareil du secteur avant
d’effectuer tout travail ou opération
d’entretien.

e Le raccordement a un bon systeme de mise
a la terre est essentiel et obligatoire.

e Toute modification du systeme de cablage de
I’habitation doit étre effectuée exclusivement
par un électricien qualifié.

e Le non-respect de cette consigne peut
entrainer une électrocution voire la mort.

Risque de coupure

e Faites attention, les bords de la plaque sont
pointus.

e Si vous ne faites pas attention, vous pourriez
vous blesser ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

e Lisez attentivement ces instructions avant
d’installer ou d’utiliser cet appareil.

e Aucun produit ou matiére combustible
ne doit étre posé sur cet appareil.

e Veuillez laisser ces informations a la disposition
de la personne chargée de l'installation de
I'appareil car cela pourrait réduire les
frais d'installation.
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Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre
installé conformément a ces instructions
d’installation.

e Cet appareil doit étre installé correctement
et étre mis a la terre par une personne
qualifiée pour cela.

Cet appareil doit étre raccordé a un circuit
comprenant un sectionneur garantissant une
déconnexion complete de I'alimentation.

Si I'appareil n‘est pas installé correctement,
cela peut rendre la garantie caduque ou les
réclamations irrecevables.

Fonctionnement et entretien

Risque d’électrocution

e Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson
cassée ou fissurée. Si la surface de la plague
de cuisson se casse ou se fissure, éteignez
I'appareil immédiatement au niveau du secteur
(interrupteur mural) et contactez un technicien
qualifié.

e Eteignez la plaque de cuisson au niveau

du mur avant toute opération de nettoyage

ou d’entretien.

e Le non-respect de cette consigne peut
entrainer une électrocution voire la mort.
Risque pour la santé

e Cet appareil est conforme aux normes

de sécurité électromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

e Durant |'utilisation, les parties accessibles

de cet appareil peuvent devenir suffisamment
chaudes pour provoquer des br(lures.
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e Ne laissez pas votre corps, vos vétements

ou tout élément autre qu’un ustensile de cuisine
au contact de la plaque a induction tant que

la surface n’a pas refroidi.

e Les objets métalliques comme les couteaux,
les fourchettes, les cuilléres et les couvercles

ne doivent pas étre placés sur la surface de la
plaque de cuisson car ils peuvent chauffer.

e Tenez les enfants loin de 'appareil.

e Les poignées des casseroles peuvent étre
chaudes au toucher. Contrblez que les poignées
des casseroles ne soient pas au-dessus d’autres
zones de cuisson allumées. Gardez les poignées
hors de portée des enfants.

e Si vous ne respectez pas ce conseil, vous
pourriez vous br(ler et vous ébouillanter.
Risque de coupure

e La lame extrémement coupante du racloir
d’'une plague de cuisson est a découvert quand
le couvercle de sécurité est enlevé. Faites extré-
mement attention quand vous |'utilisez et rangez-
la toujours a I'abri et hors de portée des enfants.
e Si vous ne faites pas attention, vous pourriez
vous blesser ou vous couper.

Consignes de sécurité importantes

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance
quand il est utilisé. Un débordement provoque
de la fumée et des éclaboussures de graisse

qui peuvent prendre feu.

e N'utilisez jamais votre appareil comme plan
de travail ou surface de rangement.

e Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles
sur l'appareil.
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e N'utilisez jamais l'appareil pour chauffer

la piece.

e Apres toute utilisation, éteignez toujours les
zones de cuisson et la plaqgue comme cela est
décrit dans ce manuel (par ex. au moyen des
commandes tactiles).

e Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil
ou s’asseoir, se tenir ou grimper dessus.

e Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants
dans des placards situés au-dessus de |'appareil.
Les enfants qui grimpent sur la plaque de
cuisson peuvent se blesser sérieusement.

e Ne laissez pas les enfants seuls ou sans
surveillance dans la piece ou l'appareil est utilisé.
e Les enfants ou les personnes ayant un handicap
qui limite leur capacité a utiliser I'appareil doivent
avoir une personne compétente et responsable
pour leur apprendre a l'utiliser. L'instructeur doit
étre satisfait qu’ils puissent utiliser I'appareil sans
danger pour eux ou leur environnement.

e Ne réparez et ne remplacez aucune partie

de 'appareil sauf si cela est recommandé
spécifiquement dans le mode d’emploi. Toutes
les autres opérations de réparation doivent

étre faites par un technicien qualifié.

e N'utilisez pas de nettoyeur vapeur pour
nettoyer votre plaque de cuisson.

e Ne placez pas et ne laissez pas tomber des
objets lourds sur votre plaque de cuisson.

e Ne montez pas sur votre plagque de cuisson.
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e N'utilisez pas de poéle avec des bords
irréguliers et ne trainez pas les poéles sur

la surface de la plague a induction car cela
peut rayer le verre.

e N'utilisez pas de tampons a récurer ni d’autres
agents de nettoyage tres abrasifs pour nettoyer
votre plaque, car ils peuvent rayer la surface
du verre a induction.

e Si le cordon d’alimentation est endommage
faites-le remplacer par le fabricant, le service
apres-vente ou un electricien quallfle pour
éviter tout risque d’accident.

e Cet appareil est congu pour étre utilisé dans
une habitation et pour des applications
similaires telles que :

-les espaces de cuisine dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;
-les habitations rurales ; -par les clients dans
les hotels, motels et autres environnements de
type résidentiel ; - les environnements de type
chambres d’hbtes ou B&B.

e AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties
accessibles peuvent devenir brllants au cours
de l'utilisation.

Il convient de faire attention a ne pas toucher
les éléments de chauffage.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a I'écart a moins d’étre surveillés
constamment.

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
a partir de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
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réduites ou un manque d’expérience et de
connaissances, s’ils sont sous surveillance ou

si on leur a appris a utiliser I'appareil en toute
sécurité et s’ils comprennent les risques courus.
e Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

e AVERTISSEMENT : il peut s’avérer dangereux
de cuisiner sur une plaque de cuisson avec des
matieres grasses ou de I'huile sans surveiller

la cuisson car celles-ci peuvent prendre feu.

Ne tentez JAMAIS d’éteindre un incendie avec
de I'eau, mais éteignez I'appareil puis couvrez
la flamme par exemple avec un couvercle

ou une couverture anti-feu.

e AVERTISSEMENT : risque d’incendie : ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

e Avertissement : si la surface est fissurée,
éteignez l'appareil pour éviter une éventuelle
décharge électrique, pour les surfaces en
vitrocéramique ou un matériau similaire

qui protegent les parties sous tension.

e N'utilisez pas de nettoyeur vapeur.

e L'appareil n‘est pas prévu pour étre utilisé

au moyen d’'une minuterie extérieure ou d’un
systeme de télécommande séparé.

r - - -
Felicitations pour I'achat de votre nouvelle plague vitrocéramique.
Nous vous conseillons de prendre le temps de lire ce manuel d’instructions/d’installation
afin de comprendre parfaitement comme l'installer correctement et la faire fonctionner.
Pour l'installation, veuillez lire le paragraphe Installation.
Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité avant toute utilisation et conservez
ce manuel d'instructions/d’installation pour pouvoir le consulter en cas de besoin.
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Présentation du produit

Vue de dessus

. Zone 2200/1000 W maxi
. Zone 1200 W maxi
. Zone 2000/1100 W maxi
. Zone 1200 W maxi

. Plague en verre

A Ul A W N -

. Panneau de commande

1. Commandes de sélection des zones
de cuisson

1 2

2. Commande de la minuterie

3. Commandes de réglage
de la puissance/minuterie

4. Commande de verrouillage

t

0
|

L+

5. Commande Marche/Arrét

.
.
@
AT P O 1O

6. Contrdle de zone double/ovale
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Informations relatives au produit

La plaque vitrocéramique avec micro-ordinateur peut répondre a différentes
exigences de cuisine en raison du chauffage par résistance, de la commande par
micro-ordinateur et de la sélection multi-puissance. C’est vraiment le choix optimal
pour les familles modernes.

La plaque vitrocéramique est axée sur les utilisateurs et adopte un design personnalisé.
La plaque de cuisson offre des performances fiables et slires, en rendant votre vie
confortable et en vous permettant de profiter pleinement des plaisirs de la vie.

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque
vitrocéramique

e Lisez ce guide, en faisant particulierement attention au paragraphe
« Consignes de sécurité ».
e Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque vitrocéramique.

Utilisation des commandes tactiles

e Les commandes répondent au toucher, vous n‘avez donc pas besoin d’exercer
une pression.
e Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas I'extrémité.
e Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré.
Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, séches et qu'il n'y ait
aucun objet (par ex. un ustensile ou un torchon) les couvrant. Méme une mince
pellicule d’eau peut rendre difficile I'utilisation des commandes.

v X

Sélection du bon ustensile de cuisson

N’utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu’elle soit bien
a plat contre le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Placez toujours
votre casserole ou poéle bien au centre de la zone de cuisson.
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Soulevez toujours les casseroles de la plaque vitrocéramique, ne les faites pas glisser

car cela pourrait rayer le verre.
S \’;' r

Utilisation de votre plaque vitrocéramique

Pour commencer a cuire

1. Touchez la commande Marche/Arrét.

Aprés la mise sous tension, le signal sonore retentit une fois,
tous les affichages indiquent « - » ou « — », indiquant que
la plaque a induction est passée en mode veille.

2. Placez une casserole adaptée sur la zone de cuisson que vous
souhaitez utiliser.
e Assurez-vous que le fond de la casserole et la surface
de la zone de cuisson soient propres et secs.

3. En touchant la commande de sélection de la zone de cuisson,
un voyant a coté de la touche se mettra a clignoter.

4. Sélectionnez un niveau de puissance en touchant
la commande « + ».
e Si vous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans
la minute qui suit, la plaque vitrocéramique s'éteindra

automatiquement. Vous devrez recommencer a partir It +
de I'étape n° 1. 1§ g
* Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout moment d A
durant la cuisson. .9
5. Lorsque la zone 1 ou 3 fonctionne, touchez la commande de T‘\
sélection de la zone de cuisson puis activez la double zone &“\
ﬁ\u\w :

ou la zone ovale en appuyant sur =,

Lorsque la double zone ou la zone ovale fonctionne, touchez la commande de
sélection de la zone de cuisson puis éteignez la double zone ou la zone ovale

©
en appuyant sur =,
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Quand vous avez fini de cuisiner
. 6l b
1. En touchant la commande de sélection de la zone de
cuisson que vous souhaitez éteindre.

2. Eteignez la zone de cuisson en appuyant sur la touche et en faisant défiler vers
le bas jusqu’a « 0 », ou en maintenant la touche « + » et la touche enfoncées en
méme temps pendant 1 seconde pour que l'affichage passe directement a « 0 ».

Assurez-vous que |'affichage de la puissance indique « 0 », puis « H ».
N uis Ll
Io__l (N P ol I
3. Eteignez toute la plaque en touchant la commande
« Marche/Arrét »,
4. Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre "H" indiquera que la zone de cuisson est trop chaude pour étre touchée.
Elle disparaitra quand la surface aura refroidi pour atteindre une température ne
présentant aucun risque. Vous pouvez également I'utiliser comme une fonction

économies d’énergie si vous souhaitez réchauffer d’autres casseroles, utilisez
la plague qui est encore chaude.

Verrouillage des commandes

* Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable
(par exemple des enfants éteignant par inadvertance les zones de cuisson allumées).
e Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées
a lI'exception de la commande Marche/Arrét.

Pour verrouiller les commandes

Touchez la commande de verrouillage. Le voyant de la minuterie affichera « Lo ».

Pour déverrouiller les commandes

1.Assurez-vous que la plaque vitrocéramique est allumée.

2.Touchez et maintenez la commande de verrouillage appuyée pendant un certain
moment.

3.Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre plaque vitrocéramique.

Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes

sont désactivées a I'exception de Marche/Arrét ® Vous pouvez
toujours éteindre la plaque vitrocéramique avec la commande

Marche/Arrét en cas d’'urgence, mais vous devrez d'abord
déverrouiller la plaque lors de I'utilisation suivante.
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Protection contre la surchauffe

Un capteur de température équipé peut superviser la température a l'intérieur
de la plaque vitrocéramique. Quand une température excessive est détectée,
la plaque vitrocéramique arréte automatiquement de fonctionner.

Protection anti-débordement

La protection anti-débordement est une fonction de protection de sécurité. Elle éteint
automatiquement la plaque de cuisson dans les 10 s si de |'eau coule sur le panneau
de commande, tandis que le signal sonore retentit pendant 1 seconde.

Avertissement de chaleur résiduelle
Lorsque la plaque de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y aura de la
chaleur résiduelle. La lettre « H » s’affiche pour vous avertir de vous tenir a I'écart.

Coupure automatique

La coupure automatique est une fonction de sécurité pour votre plaque
vitrocéramique. Elle se coupe automatiquement si vous oubliez de I’éteindre.
Les temps de fonctionnement par défaut pour divers niveaux de puissance
sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Minuteur de travail par défaut
(heure) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilisation de la minuterie

Vous pouvez utiliser la minuterie de deux maniéres différentes :

e Vous pouvez l'utiliser comme alarme. Dans ce cas-la, la minuterie n’éteindra pas
la zone de cuisson quand le temps réglé se sera écoulé.

e Vous pouvez la régler pour qu’elle éteigne la zone de cuisson ou plusieurs zones
quand le temps réglé s’est écoulé.

e Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a un maximum de 99 minutes.

Utilisation de la minuterie comme alarme
Si vous ne choisissez pas une zone de cuisson

1. Assurez-vous que la plaque soit allumée.
Remarque : vous pouvez utiliser I'alarme méme si vous ne sélectionnez pas une

zone de cuisson.

I
L

-

2. Touchez la commande de la minuterie, I'indicateur de I'alarme =1
commence a clignoter et « 30 » apparait sur l'afficheur

de la minuterie.

-
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3. Réglez le temps en touchant la commande « - » ou « + ». I +
| '\_\_‘
Astuce : appuyez sur la commande «—» ou « + » de rl
la minuterie une fois pour diminuer ou augmenter ~
d’l minute.

Appuyez de maniére prolongée sur la commande « —» ou « + »
de la minuterie pour diminuer ou augmenter de 10 minutes.

Si le temps réglé dépasse 99 minutes, la minuterie revient
automatiquement a 0 minute.

4. Annulez le temps en touchant la commande de la minuterie et « 00 » apparaitra

sur l'afficheur des minutes.
} nnr
30 ELL@ 000

N\ o g
5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours - j“ - @
démarre immédiatement. L’afficheur montrera /- U \

le temps restant et ‘indicateur de la minuterie
clignotera pendant 5 secondes.

6. La sonnerie retentira pendant 30 secondes et l'indicateur
de la minuterie indiquera « —— » quand le temps réglé
sera terminé.

--0

Réglage de la minuterie pour éteindre une zone
de cuisson

Les zones de cuisson configurées pour cette fonction : 5
[J

1. En touchant la commande de sélection de la zone
de cuisson pour laquelle vous voulez régler
la minuterie. (par exemple zone 1#)

2. Touchez la commande de la minuterie, |'indicateur de l'alarme :l ]
commence a clignoter et « 30 » apparait sur |'afficheur ! i
de la minuterie.

—

®

3. Réglez le temps en touchant la commande « - » ou « + ».

Astuce : touchez la commande « — » ou « + » de la minuterie une fois pour diminuer
ou augmenter d'l minute. Appuyez de maniére prolongée sur la commande
«—» ou « + » de la minuterie pour diminuer ou augmenter de 10 minutes.
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Si le temps réglé dépasse 99 minutes, la minuterie revient
automatiquement a 0 minute.

4. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre \ I / :

immédiatement. L'afficheur montre le temps restant et = "-,

le voyant de la minuterie clignote pendant 5 secondes. /= TN
REMARQUE : le point rouge a c6té du voyant du niveau .I I "—' ..
de puissance s’allume pour indiquer la zone sélectionnée. - 00

5. Pour annuler la minuterie, touchez la commande de sélection de la zone de
cuisson, puis touchez la commande de la minuterie. La minuterie est annulée
et « 00 » apparait sur l'affichage des minutes, suivi de « —— ».

b — 30 %@ 000 =--0

6. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de cuisson ' '
correspondante s’éteint automatiquement et affiche « H ». [ ) 11

& Les autres zones de cuisson continueront a fonctionner si vous les avez
allumées auparavant.

Réglage de la minuterie pour éteindre plus d’une zone de cuisson

1. Si plus d’'une zone de cuisson utilise cette fonction, le voyant de la minuterie
indique le temps le plus court.

(par ex. zone 1# temps de réglage de 2 minutes, zone 2# temps de réglage
de 5 minutes, le voyant de la minuterie indique « 2 ».)

REMARQUE : le point rouge clignotant a coté de l'indicateur du niveau de puissance
signifie que l'indicateur de la minuterie montre le temps de la zone de cuisson.

Si vous souhaitez vérifier le temps défini pour une autre zone de cuisson, touchez
la commande de sélection de la zone de cuisson. La minuterie indiquera le temps
réglé pour celle-ci.

ﬂ l'_:l. (réglé sur 5 minutes)
020

G :'l;.s(regle sur 2 minutes)
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2. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de cuisson ' '
correspondante s’éteint automatiquement et affiche « H ». ® '-'

REMARQUE : si vous souhaitez modifier le temps aprés avoir réglé la minuterie,
vous devez recommencer a partir de I'étape n° 1.

Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important!

Salissures de tous les
jours sur le verre
(empreintes, marques,
taches laissées par

les aliments ou des
débordements non
sucrés sur le verre)

1. Mettez la plague de cuisson
hors tension.

2. Versez un nettoyant pour
plaque quand le verre est
encore tiéde (mais pas
chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un
chiffon propre ou du papier
absorbant.

4. Remettez la plaque de
cuisson sous tension.

e Quand la plaque de cuisson est
hors tension, il n’y a aucune
indication de « surface chaude »
mais la zone de cuisson peut
encore étre chaude ! Faites
extrémement attention.

e Les tampons a récurer, certains
tampons en nylon et les agents
de nettoyage abrasifs peuvent
rayer le verre. Lisez toujours
I"étiquette pour contréler que
votre nettoyant ou tampon
a récurer est adapté.

¢ Ne laissez jamais de résidu
de nettoyage sur la plaque :

il pourrait tacher le verre.

Débordements, aliments
fondus et éclaboussures
sucrées et chaudes

sur le verre

Eliminez-les immédiatement
avec une spatule ou un racloir
adapté pour les plaques
vitrocéramiques, mais faites
attention aux surfaces de
cuisson chaudes :

1. Eteignez la plaque de
cuisson au niveau du mur.
2. Tenez la lame ou l'ustensile
avec un angle de 30° et
raclez la salissure ou
I’éclaboussure jusqu'a

une zone froide de
la plaque de cuisson.

3. Nettoyez la salissure ou
|’éclaboussure avec un
torchon ou du papier
absorbant.

4. Suivez les étapes de 2
a 4 pour le paragraphe
« Salissures de tous les jours
sur le verre » ci-dessus.

e Enlevez les taches laissées par
les aliments fondus et sucrés
ou les débordements dés que
possible. Si vous les laisser
refroidir sur le verre, vous
pourriez avoir du mal a les
éliminer ou ils pourraient méme
abimer irrémédiablement
la surface du verre.

e Risque de coupure : quand le
couvercle de sécurité est enlevé,
la lame du racloir est
particulierement coupante.
Faites extrémement attention
quand vous l'utilisez et rangez-la
toujours a I'abri et hors
de portée des enfants.
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Débordements sur les
commandes tactiles

1. Mettez la plaque de cuisson
hors tension.

2. Epongez le débordement

3. Essuyez la zone des
commandes tactiles avec
un chiffon ou une éponge
humide propre.

4. Essuyez parfaitement la zone
avec du papier absorbant.

sous tension.

5. Remettez la plaque de cuisson

e La plaque de cuisson peut sonner
et se couper toute seule, et les
commandes tactiles peuvent ne
pas fonctionner quand il y a un
liquide dessus. Veillez a bien
essuyer la zone des commandes
tactiles avant de rallumer
la plaque.

Conseils et astuces

Probléme

Causes possibles

Que faire

Il est impossible
d’allumer la plaque
de cuisson.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque de
cuisson est branchée sur le secteur
et qu’elle est sous tension.

Vérifiez s’il y a une coupure de
courant chez vous ou dans votre
quartier. Si vous avez tout contrélé
et que le probléme persiste, appelez
un technicien qualifié.

Les commandes
tactiles ne répondent
pas.

Les commandes sont
verrouillées.

Déverrouillez les commandes.
Voir le paragraphe « Utilisation
de votre plaque vitrocéramique »
pour consulter les instructions.

Les commandes
tactiles sont difficiles
a utiliser.

Il se peut qu'il y ait une mince
pellicule d’eau sur les
commandes ou vous avez peut-
étre utilisé I'extrémité de votre
doigt pour toucher les
commandes.

Assurez-vous que la zone des
commandes tactiles est séche et
utilisez la partie charnue de votre
doigt quand vous touchez les
commandes.

Le verre est rayé.

Ustensiles de cuisson avec bord
rugueux.

Utilisation d'un tampon abrasif
ou de produits de nettoyage
inadaptés.

Utilisez des récipients de cuisson
avec des fonds plats et lisses.
Consultez « Sélection du bon
ustensile de cuisson ».

Voir « Entretien et nettoyage ».

Caractéristiques techniques

Plague de cuisson CEH6DXECTT/1
Zones de cuisson 4 zones

Tension d'alimentation 220-240 V~, 50-60 Hz
Puissance électrique installée 6039-7186 W

Taille du produit LxIxH (en mm) 590X520X52
Dimensions intégrées AxB (mm) 560X490

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforgons d’améliorer
constamment nos produits, c’est pourquoi il est possible que nous modifiions les

caractéristiques et les modeles sans preavis.

Installation

Sélection de I'équipement d’installation
Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.
Pour I'installation et |'utilisation, un espace minimum de 5 cm doit étre
laissé autour du trou.
Vérifiez que I'épaisseur de la surface de travail soit d’au moins 30 mm. Veuillez
choisir un matériau résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d’éviter
une déformation importante provoquée par le rayonnement thermique provenant
de la plaque chaude. Comme cela est montré ci-dessous :

L(mm) D(mm) A(mm) B(mm) |X(mm)

590 520 52 48 560+s 49045 50 mini

Certaines casseroles
émettent des
craquements ou

des cliquétements.

Cela peut étre d{ a la construc-
tion de votre ustensile de
cuisson (des couches de
métaux différents qui vibrent
différemment).

Cela est normal pour les ustensiles
de cuisson et cela n’indique pas un
défaut.
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Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque vitrocéramique soit
bien ventilée et que I'entrée et la sortie d'air ne soient pas obstruées. Assurez-vous
que la plaque vitrocéramique soit en bon état. Comme cela est montré ci-dessous
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Remarque : la distance de sécurité entre la plaque et le placard situé
au-dessus de la plaque doit étre d’au moins 760 mm.

-l

A(mm) |B(mm) |C(mm) |D E
760 50 mini | 30 mini | Entrée d’air | Sortie d’air 10 mm

Avant d’installer la plaque de cuisson, assurez-vous que

e la surface de travail est carrée et plane, et qu’aucun élément structural n’interfére
avec les exigences d’espace

¢ la surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur

¢ si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un four, le four doit avoir
un ventilateur de refroidissement incorporé

¢ l'installation sera conforme aux exigences en matiére de dégagement et aux
normes et réglementations applicables

e un sectionneur adapté permettant une déconnexion compléte du secteur est
incorporé dans le cadblage permanent, monté et positionné pour respecter les
réglementations et les regles de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d‘air

de 3 mm dans tous les pdles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les

régles de cablage locales permettent cette variation des exigences)

o |'utilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque
de cuisson est installée

e Consultez le service local de I'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez
des doutes pour l'installation

e vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer
(comme des carreaux en céramique) pour les surfaces murales situées autour
de la plaque de cuisson.
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Quand vous avez installé la plaque de cuisson, vérifiez

les éléments suivants :
e le cable d'alimentation n’est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs
des placards
e il y a un flux adéquat d’air frais de I'extérieur du meuble jusqu’a la base de la plaque
e si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un tiroir ou d’un placard,
une barriére de protection thermique est installée sous la base de la plaque
e |'utilisateur peut facilement accéder au sectionneur

Avant de placer les étriers de fixation

L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I'emballage).

Ne forcez pas sur les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de 4 étriers a vis sur le boitier
du fond de la plaque (voir image) aprés l'installation.

vis étrier Trou de vis base

2 )

verre

B étrier de fixation

_

\ plan de travail/placard de cuisine

et

vis
A ST3.5%8

D Boitier inférieur

Mises en garde

1. La plaque vitrocéramique doit étre installée par du personnel ou des techniciens
qualifiés.
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Nous avons des professionnels a votre disposition. N'effectuez jamais I'opération
vous-méme.

2. La plaque vitrocéramique ne doit pas étre montée sur un équipement
de refroidissement, un lave-vaisselle et un séchoir rotatif.

3. La plaque vitrocéramique doit étre installée de maniére a ce que le rayonnement
thermique puisse étre garanti pour améliorer sa fiabilité.

4. Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail
doivent supporter la chaleur.

5. Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et I'adhésif doivent
étre résistants a la chaleur.

6. Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

7. Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu’a une alimentation ayant
une impédance du systéme inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s’avére
nécessaire, veuillez consulter votre compagnie d’électricité pour obtenir
les informations relatives a I'impédance du systéme.

Branchement de la plaque sur le secteur

L’alimentation doit étre raccordée conformément a la norme applicable ou avec
un disjoncteur unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.

Noir
Marran
Gris

Rley
launeart

Entrée Entrée

®

Cordon
d'alimentation

Cordon
d'alimentation

1. Si le cable est abimé ou qu’il a besoin d’étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par un technicien du service aprés-vente qui utilise ses propres outils,
de maniére a éviter tout accident.

2. Si I'appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire
doit étre installé avec un écart minimum de 3 mm entre les contacts.
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3. L'installateur doit s’assurer que le branchement électrique a été effectué

correctement et qu'il est conforme aux réglementations de sécurité.

4. Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.
5. Le céble doit étre contrélé régulierement et il ne doit étre remplacé que

par une personne qualifiée.

Cet appareil est étiqueté conformément a la Directive
européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques (DEEE). Les DEEE contiennent a la fois des substances
polluantes (pouvant avoir un effet négatif sur I'environnement) et des
éléments de base (pouvant étre réutilisés). Il est important que les DEEE
fassent l'objet de traitements spécifiques pour enlever et mettre au rebut
les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque personne peut jouer
_ un role important en s’assurant que les DEEE ne deviennent pas un
probléme environnemental ; il est essentiel de suivre quelques
régles fondamentales :
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;
- les DEEE doivent étre amenés sur des sites de collecte spéciaux (déchetteries) gérés
par la mairie ou une entreprise agréée.
Dans de nombreux pays, la collecte chez les particuliers peut étre disponible pour les
DEEE volumineux. Lors de I'achat d’un nouvel appareil, I'ancien peut étre retourné au
vendeur qui doit I'accepter gratuitement sous forme d’échange, a condition que |'appareil
soit d’un type équivalent et qu'il posséde les mémes fonctions que I'appareil acheté.
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. . . . . . Centrale L
Informations sur le produit pour les plaques de cuisson électriques domestiques conformes au gauche I - cm
réglement (UE) n® 66/2014 de la Commission
Centrale L
- cm
centrale |
. o Centrale L
Position Symbole Valeur Unité droite I - cm
Identification du modéle CEH6DXECTT/1 Avant L - cm
gauche |
Type de plaque de cuisson : Plaque électrique| Avant L ] o
Nombre de zones zones 4 centrale |
de cuisson et/ou Avant L i o
de zones zones droite |
Zones de cuisson Arriere | CE Cuisson
) a induction auche électrique 186,0 Wh/kg
Technologie de 9 q

chauffage (zones de Cuisson Arriere | CE Cuisson B Wh/k
cuisson a induction a induction - centrale électrique 9

et zones de cuisson, | zones de cuisson N .
zones de cuisson Adrru_ere C,||E Cw_sson 176,9 Wh/kg
radiantes, plaques | zones de cuisson X roite electrique

solides) radiantes Centrale |CE Cuisson ) Wh/k
. gauche électrique 9
plaques solides
~ Consommation d’énergie pour la zone Centrale |CE Cuisson _ Wh/k
gAamsr:ee (] 16,5 cm de cuisson ou la zone calculée par kg centrale électrique 9
u
N Centrale | CE Cuisson B
Arriere @ - cm droite électrique Wh/kg
centrale
— Avant CE Cuisson
Arriere (2 - cm gauche | électrique 167,0 Wh/kg
droite
Avant CE Cuisson
) Centrale 2 - cm centrale | électrique ) Wh/kg
Pour les zones ou zones de cuisson gauche
circulaires : diametre de la surface utile Avant CE Cuisson
. . : 186,0 Wh/k
par zone de cuisson électrique chauffée, (C::Qtt::ll: (%] - cm droite électrique /kg
arrondi a la zone de cuisson la plus Consommation d’énergi
gie pour la plaque CE Plaque
proche de 5 mm C;:nt_rtale 1 - cm de cuisson calculée par kg électrique 184,0 Wh/kg
roite
Avant Norme appliquée : EN 60350-2 Appareils de cuisson électrodomestiques -
ga\lljacrr‘\e @ 23,0 cm Partie 2 : Plaques de cuisson - Méthodes de mesure de |'aptitude a la fonction
Avant [0} Conseils pour économiser de I'énergie :
- cm - ] A )
centrale * Pour obtenir la meilleure efficacité possible de la plaque, placer la casserole au centre
Avant de la zone de cuisson.
droite (2 16,5 cm - L'utilisation d’un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de I'énergie
en conservant la chaleur.

P | d . Arriere L B cm - Diminuer la quantité de liquide ou de matiéres grasses pour réduire les temps de cuisson.
our I€s ZONES Ou zONES de cuisson non gauche | + Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture
circulaires : la longueur et la largeur est chaude
de la su!’face lft'le par zone ou zone Arriere L - cm » Utilisez des casseroles dont le diameétre est aussi large que le dessin de la zone sélectionnée.

de cuisson électrique chauffée, centrale |
arrondies a la zone la plus ~
Arriere L 16,5
proche de 5 mm droite | 27,0 cm
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Avvertenze per la sicurezza

La vostra sicurezza € molto importante per noi.
Leggere attentamente queste informazioni
prima di utilizzare il piano cottura.

Installazione

Rischio di scosse elettriche

e Scollegare I'elettrodomestico dalla rete
elettrica prima di effettuare operazioni
di manutenzione o altre attivita simili.

e Il collegamento a un impianto di messa
a terra perfettamente funzionante
e fondamentale, oltre che obbligatorio.

e Eventuali modifiche all'impianto elettrico
domestico devono essere effettuate solo
da un elettricista qualificato.

e L'inosservanza di questo avviso puo causare
scosse elettriche anche fatali.

Rischio di tagli

e Attenzione: i bordi del pannello sono taglienti.

e Prestare particolare attenzione per evitare
tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

e Leggere attentamente queste istruzioni prima

di installare o utilizzare questo elettrodomestico.

e Non collocare mai prodotti o materiali
combustibili su questo elettrodomestico.

e Estendere tali informazioni alla persona
responsabile dell'installazione
dell'elettrodomestico per ridurre i costi
di installazione.
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e Per evitare pericoli, questo elettrodomestico
deve essere installato in conformita a queste
istruzioni per l'installazione.

e Questo elettrodomestico deve essere
correttamente installato e collegato a terra
solo da un tecnico qualificato.

e Questo elettrodomestico deve essere collegato
a un circuito provvisto di interruttore di
isolamento che garantisca il distacco totale
dalla fonte di alimentazione.

e Se l'elettrodomestico non viene installato
correttamente, la garanzia ed eventuali
reclami potrebbero non essere piu validi.

Uso e manutenzione

Rischio di scosse elettriche

e Se il piano cottura € danneggiato o incrinato,
non utilizzarlo per la cottura. In caso di rottura
o incrinatura della superficie del piano cottura,
scollegare immediatamente I'elettrodomestico
dalla presa elettrica e rivolgersi a un tecnico
qualificato.

e Scollegare il piano cottura dalla presa di
corrente prima della pulizia o della manutenzione.
e L'inosservanza di questo avviso puo causare
scosse elettriche anche fatali.

Rischi per la salute

e Questo elettrodomestico € conforme gli
standard di sicurezza elettromagnetica.
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Rischi causati dalla superficie calda

e Durante l'uso, i componenti accessibili

di questo elettrodomestico si riscaldano
abbastanza da causare ustioni.

e Fino a quando la superficie € calda, non toccare
il vetro a induzione con il corpo, gli indumenti

o altri oggetti diversi dagli utensili di cucina adatti.
e Oggetti metallici come coltelli, forchette,
cucchiai e coperchi non devono essere collocati
sulla superficie del piano cottura perché
potrebbero surriscaldarsi.

e Tenere lontani i bambini.

e I manici delle casseruole potrebbero diventare
caldi al tatto. Accertarsi che i manici delle
casseruole non sporgano su altre zone di cottura
attivate. Tenere lontani i manici dalla portata
dei bambini.

e L'inosservanza di questo avviso puo causare
ustioni e scottature.

Rischio di tagli

e Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama
del raschietto per il piano cottura e affilata come
un rasoio. Prestare estrema attenzione e
conservarlo sempre in un luogo sicuro e lontano
dalla portata dei bambini.

e Prestare particolare attenzione per evitare
tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

e Non lasciare mai I'elettrodomestico incustodito
durante l'uso. La bollitura causa fuoriuscite di
fumo e grasso che potrebbero inflammarsi.
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e Non utilizzare mai I'elettrodomestico

come superficie da lavoro o stoccaggio.

e Non lasciare mai oggetti o utensili
sull'elettrodomestico.

e Non utilizzare mai I'elettrodomestico per
riscaldare I'ambiente.

e Dopo l'uso, spegnere sempre le zone di
cottura e il piano cottura come descritto in
questo manuale (utilizzando i comandi touch).
e Non consentire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico né di sedersi o arrampicarsi
sull'elettrodomestico.

e Non riporre oggetti che potrebbero attirare

i bambini nei pensili sopra I'elettrodomestico.
Se i bambini si arrampicano sul piano cottura,
potrebbero subire gravi lesioni.

e Non lasciare i bambini soli o incustoditi nella
zona di utilizzo dell'elettrodomestico.

e I bambini o le persone affetti da disabilita che
limitano la loro capacita di utilizzare
I'elettrodomestico devono essere istruiti sull'uso
da una persona responsabile. La persona che

li istruisce deve accertarsi che siano in grado

di adoperare |'elettrodomestico senza rischi

per sé e per le persone circostanti.

e Non riparare o sostituire componenti dell'elet-
trodomestico, a meno che non sia consigliato
appositamente nel manuale. Tutte le altre
operazioni di manutenzione devono essere
effettuate da un tecnico qualificato.
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e Non pulire il piano cottura con apparecchi

a vapore.

e Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti
sul piano cottura.

e Non salire sul piano cottura.

e Non utilizzare pentole con bordi irregolari

né trascinare pentole sulla superficie del vetro
a induzione che altrimenti potrebbe graffiarsi.
e Non utilizzare pagliette o altri materiali
abrasivi per la pulizia del piano cottura, perché
potrebbero graffiare il vetro a induzione.

e Se il cavo di alimentazione € danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, da un
tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

e Questo elettrodomestico e destinato all'uso
domestico e a utilizzi simili a quelli di seguito
indicati:

zone cucina per il personale di officine, uffici

e altri ambienti lavorativi; case coloniche;
clienti di hotel, motel e altri ambienti
residenziali; bed & breakfast.

e AVVERTENZA: I'elettrodomestico

e i componenti accessibili diventano

molto caldi durante |'uso.

Non toccare le resistenze.

Tenere lontani i bambini di eta inferiore a 8 anni
se non sono sorvegliati continuamente.

e Questo elettrodomestico puo essere utilizzato
da bambini di almeno 8 anni, da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
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e da persone inesperte solo sotto stretta
sorveglianza o se hanno appreso le modalita

di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi pericoli.

e Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione
non devono essere effettuate da bambini non
sorvegliati.

e AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo
essere pericolosa e puo causare incendi se il piano
cottura rimane incustodito. In caso di incendio,
non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere |'elettrodomestico e coprire la flamma
con un coperchio o una coperta antincendio.

e AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi,
non collocare oggetti sulle superfici di cottura.
e Avvertenza: se la superficie € incrinata,
spegnere |'elettrodomestico per evitare il rischio
di scosse elettriche per le superfici di cottura

in vetroceramica o materiale simile che
proteggono i componenti sotto tensione

e Non adoperare elettrodomestici per la pulizia
a vapore.

e L'elettrodomestico non € progettato per l'uso
tramite timer esterni e sistemi di controllo
remoto separati.

Congratulazmm per l'acquisto del nuovo piano cottura in vetroceramica.
Si raccomanda di leggere attentamente il manuale di istruzioni/installazione per
installare e utilizzare correttamente il piano cottura a induzione. Per l'installazione,
consultare |'apposita sezione.

Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza prima dell'uso e conservare

il manuale di istruzioni/installazione per future consultazioni.
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Panoramica del prodotto

Vista superiore

. Zona max 2200/1000 W
. Zona max 1200 W

. Zona max 2000/1100 W
. Zona max 1200 W

. Piastra in vetro

A Ul A W N -

. Pannello di controllo

1 2 5 1. Comandi per la selezione della zona
scaldante

I ] | |

| | | I 2. Comando del timer
o bl [ o O 3. Comandi per la regolazione della

o o - 4 a potenza e del timer
L1 | | | I 4. Comando di blocco dei tasti
1 I L I | 5. Comando di accensione
6 1 3 4 e spegnimento

6. Controllo zona doppia/ovale
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Informazioni sul prodotto

Il piano cottura in vetroceramica € in grado di soddisfare diversi tipi di esigenze
culinarie grazie al riscaldamento a filo resistivo, al controllo microcomputerizzato

e alla selezione di pill potenze e rappresenta quindi la scelta ottimale per le famiglie
moderne.

Il piano cottura é realizzato considerando le esigenze degli utenti e puo essere
personalizzato. Il piano cottura offre prestazioni sicure e affidabili che garantiscono
il massimo comfort e permettono di godere appieno del piacere della vita.

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura
in vetroceramica

e Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione
"Avvertenze per la sicurezza".
e Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura in vetroceramica.

Utilizzo dei comandi touch

I comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.
Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti
(ad es. utensili o panni). Anche un sottile velo d'acqua puo impedire il corretto
funzionamento dei comandi.

Scelta degli utensili da cucina

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro
e che sia delle stesse dimensioni della zona di cottura. Centrare la pentola sulla zona
di cottura.
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Le pentole poggiate sul piano cottura in vetroceramica devono essere sempre sollevate
e non trascinate, altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.

M W

Utilizzo del piano cottura in vetroceramica

Per avviare la cottura

1. Toccare il comando di accensione e spegnimento.

Dopo l'accensione, il cicalino emette un singolo segnale acustico
e tutti i display visualizzano " - " o " — ", per indicare che il piano
cottura a induzione € entrato in modalita standby.

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura che
si desidera utilizzare.
e Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della
zona di cottura siano puliti e asciutti.

3. Toccando il comando di selezione della zona scaldante,
un indicatore vicino al tasto lampeggia.

4. Impostare un livello di potenza toccando il comando "+".
e Se non si sceglie un'impostazione della temperatura entro

1 minuto, il piano cottura in vetroceramica si spegne
automaticamente. In tal caso, occorre ricominciare dal punto 1. T +
e E possibile modificare I'impostazione della temperatura [
in qualunque momento durante la cottura. (i A

5. Quando la zona 1 o la zona 3 sono in funzione, toccare
il comando di selezione della zona di riscaldamento, quindi a‘\
|

7N
()]

attivare la zona doppia o la zona ovale premendo = .

Quando ¢ in funzione la doppia zona o la zona ovale, toccare il comando di selezione
della zona di riscaldamento, quindi spegnere la doppia zona o la zona ovale

P/
" )
premendo = .
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Al termine della cottura

1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante
da spegnere.

2. Spegnere la zona di cottura toccando e scorrendo fino a "0", oppure tenendo
premuti contemporaneamente i pulsanti "+" e "-" per 1 secondo; in questo modo
si scendera direttamente a "0".

Accertarsi che il display della potenza indichi "0", quindi "H".

. I
ol e oln

3. Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando
di accensione e spegnimento.

4. Attenzione alle superfici calde

"H" indica che la zona di cottura & calda al tatto. L'indicazione scompare quando
la superficie si & raffreddata a una temperatura sicura. Se occorre scaldare altre
pentole, per risparmiare energia € possibile utilizzare il piano cottura ancora caldo.

ol H

Blocco dei comandi

e T comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati
(ad es. i bambini potrebbero accendere accidentalmente le zone di cottura).

e Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di accensione
e speghimento.

Per bloccare i comandi

Toccare il comando di blocco dei tasti. L'indicatore del timer visualizza "Lo".
Per sbloccare i comandi

1.Assicurarsi che il piano cottura in vetroceramica sia acceso.

2.Tenere premuto per qualche istante il comando di blocco dei tasti.

3.A questo punto, € possibile iniziare a utilizzare il piano cottura.

& Quando il piano cottura si trova nella modalita di blocco tutti
i comandi sono disabilitati, tranne quello di accensione/spegnimento

. In caso di emergenza, € sempre possibile spegnere il piano
cottura in vetroceramica con il comando di

accensione/spegnimento, ®ma si deve prima sbloccare il piano
cottura nell’'operazione successiva.
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Protezione da temperature eccessive

1l sensore di temperatura incorporato € in grado di monitorare la temperatura
all'interno del piano cottura in vetroceramica. Se viene rilevata una temperatura
eccessiva, il piano cottura in vetroceramica si spegne automaticamente.

Protezione dalle fuoriuscite

La protezione dalle fuoriuscite € una funzione di sicurezza. Spegne automaticamente
il piano cottura entro 10 secondi se scorre acqua verso il pannello dei comandi,
emettendo un segnale acustico di 1 secondo.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per un certo periodo di tempo, rimarra
un certo calore residuo. La lettera "H" viene visualizzata per indicare di tenersi
a distanza dal piano cottura.

Speghimento automatico

Lo spegnimento automatico & una funzione di protezione del piano cottura

in vetroceramica. Arresta automaticamente il piano cottura nel caso in cui ci
si dimentichi di spegnerlo. I tempi di funzionamento predefiniti per i vari livelli
di potenza sono indicati nella tabella seguente:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Tempi di funzionamento
predefiniti (ore) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilizzo del timer

Il timer puod essere adoperato in due modi diversi:

e Puo essere utilizzato come promemoria minuti. In questo caso, il timer non spegne
la zona di cottura quando il tempo & impostato.

« E possibile impostarlo per spegnere una sola o piti zone cottura dopo il tempo
impostato.

« E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Utilizzo del timer come promemoria minuti
Se non si seleziona alcuna zona di cottura

1. Accertarsi che il piano cottura sia acceso.

Nota: il promemoria minuti puo essere utilizzato anche senza selezionare
alcuna zona di cottura.

-

2. Toccando il comando del timer, l'indicatore del promemoria
comincia a lampeggiare e il display del timer indica "30".

-

30O
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3. Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del I +
timer. H‘ "-u,ﬂ‘
Suggerimento: toccare il comando "-" o "+" del timer una N

sola volta per aumentare o ridurre il tempo con

incrementi di 1 minuto.

Tenere premuto il comando o "+" del timer per aumentare o ridurre
il tempo con incrementi di 10 minuti.

Superando l'impostazione del tempo di 99 minuti, il timer torna
automaticamente al minuto 0.

4. Annullare il tempo toccando il comando del timer: il display dei minuti
visualizzera "00".
an 7
a0 ELQ:> 000®

\ -/
5. Quando il tempo & impostato, il conto alla rovescia - j“ - @
comincia immediatamente. Il display indica il tempo /- o \
rimanente e l'indicatore del timer lampeggia
per 5 secondi.
4 o @

6. Viene emesso un segnale acustico per 30 secondi
e l'indicatore del timer visualizza "--" una volta trascorso
il tempo impostato.

Impostazione del timer per lo spegnimento della
zona di cottura

Zone di cottura impostate per questa funzione: 5
[J

1. Toccare il comando di selezione della zona
scaldante per cui impostare il timer
(ad es. la zona n. 1).

2. Toccando il comando del timer, l'indicatore del promemoria ] @
comincia a lampeggiare e il display del timer indica "30". - _'

3. Impostare il tempo toccando il comando "-" o "+" del timer.

Suggerimento: toccare il comando o0 "+" del timer una sola volta per ridurre
0 aumentare il tempo con incrementi di 1 minuto. Tenere premuto
il comando "-" o "+" del timer per ridurre o aumentare il tempo
con incrementi di 10 minuti.
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Superando l'impostazione del tempo di 99 minuti, il timer torna
automaticamente al minuto 0.

4. Quando il tempo & impostato, il conto alla rovescia \ - /
comincia immediatamente. Il display indica il tempo “ 00" @
rimanente e I'indicatore del timer lampeggia per 5 secondi. /= \

o] ..

5. Per annullare il timer, toccare il comando per la selezione della zona scaldante,
quindi toccare il comando del timer; il timer viene annullato e il display dei minuti
visualizza "00" e poi "--".

b — 30 %@ 000 =--0

NOTA: il puntino rosso accanto all'indicatore del livello
di potenza si accende, indicando che la zona ¢ selezionata.

6. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura
corrispondente si spegne automaticamente e visualizza "H".

ol H

& Altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese
precedentemente.

Impostazione del timer per lo spegnimento di piu zone di cottura

1. Se si utilizza questa funzione per piu zone scaldanti, I'indicatore del timer
visualizza il tempo pill breve

(ad es., se per la zona n. 1 il tempo impostato € 2 minuti e per la zona
n. 2 il tempo impostato & 5 minuti, I'indicatore del timer visualizza "2").

NOTA: il puntino rosso lampeggiante accanto all'indicatore del livello di potenza
segnala che l'indicatore del timer visualizza il tempo della zona scaldante.

Per controllare il tempo impostato per altre zone scaldanti, toccare il comando
di selezione della zona scaldante. Il timer visualizza il tempo impostato.

ﬂ l'_:l. (impostato a 5 minuti)
020

t] :'l (impostato a 2 minuti)
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2. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura
corrispondente si spegne automaticamente e visualizza “H".

NOTA: per modificare il tempo dopo l'impostazione del timer, occorre partire

dal passo 1.

Cura e pulizia

Cosa?

Come?

Importante!

Sporcizia quotidiana sul
vetro (impronte, segni,
macchie lasciate dagli
alimenti o fuoriuscite

di sostanze non
zuccherose sul vetro)

1.
2.

Spegnere il piano cottura.
Pulire il vetro ancora caldo
(ma non bollente) con un

detersivo per piani cottura

. Sciacquare e asciugare

con carta assorbente
0 un panno.

. Accendere il piano cottura.

e Quando si spegne il piano
cottura, le superfici calde non
sono pil indicate, per cui la zona
di cottura potrebbe essere
ancora calda. Prestare molta
attenzione.

e Pagliette doppie, alcune
pagliette in nylon e detergenti
aggressivi possono graffiare
il vetro. Leggere sempre l'etichetta
per accertarsi che il detersivo
o la paglietta siano idonei.

¢ Non lasciare residui di pulizia sul
piano cottura, altrimenti il vetro
potrebbe macchiarsi.

Fuoriuscite di alimenti
bolliti, fusi e molto
zuccherosi sul vetro

Rimuovere immediatamente
tali fuoriuscite con una paletta
per il pesce, una spatola

o un raschietto, idonei per
piani cottura in vetroceramica,
prestando attenzione alle
superfici delle zone

di cottura calde:

1.

2.

Staccare la spina del piano
cottura dalla presa elettrica.
Tenere il raschietto o altro
utensile a un angolo di 30°
e rimuovere sporcizia

o fuoriuscite sulla zona
calda del piano cottura.

. Pulire la sporcizia

o le fuoriuscite con
carta assorbente o uno
strofinaccio.

. Seguire i punti da 2 a 4,

"Sporcizia quotidiana
sul vetro".

e Rimuovere prima possibile le
macchie residue di fuoriuscite,
alimenti fusi o zuccherini.

Se si raffreddano sul vetro,
potrebbe essere difficile
eliminarle e la superficie del
vetro potrebbe danneggiarsi
irreparabilmente.

e Pericolo di tagli: con il coperchio
di sicurezza ritratto, la lama del
raschietto é affilata come
un rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre
in un luogo sicuro e lontano
dalla portata dei bambini.
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Fuoriuscite sui comandi
touch

1. Spegnere il piano cottura.

. Bagnare la fuoriuscita

. Strofinare I'area dei comandi
touch con un panno o una
spugna pulita e inumidita.

4. Asciugare perfettamente la

zona con carta assorbente.

5. Accendere il piano cottura.

w N

e Se e presente liquido sui comandi,
il piano cottura potrebbe emettere
un segnale acustico e spegnersi
automaticamente, e i comandi
potrebbero non funzionare.
Asciugare perfettamente I'area dei
comandi touch prima di accendere
il piano cottura.

Suggerimenti e istruzioni utili

Problema

Possibili cause

Rimedi

Il piano di cottura non
pud essere acceso.

Assenza di corrente elettrica.

Controllare se il piano cottura

e collegato a una fonte di
alimentazione funzionante.
Controllare se si & verificato

un blackout in casa o in zona.

Se il problema non si risolve dopo
tutti questi controlli, chiamare

un tecnico qualificato.

I comandi touch non
rispondono.

I comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Per le
istruzioni, consultare la sezione che
descrive I'uso del piano cottura

in vetroceramica.

I comandi touch sono
difficili da azionare.

E possibile che sia presente un
velo d'acqua sui comandi o che
si utilizzi la punta del dito per
toccarli.

Accertarsi che I'area dei comandi
touch sia asciutta e utilizzare

il polpastrello quando si toccano
i comandi.

1l vetro e graffiato.

Utensili da cucina con bordi
irregolari.

Uso di pagliette abrasive
o prodotti di pulizia inadeguati.

Adoperare utensili da cucina con basi
piatte e lisce. Vedere "Scelta degli
utensili da cucina".

Vedere "Cura e pulizia".

Specifiche tecniche

Piano cottura CEH6DXECTT/1

Zone di cottura 4 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V ~/ 50-60 HZ
Potenza elettrica installata 6039-7186W
Dimensioni del prodotto - LxPXA (mm) 590X520X52
Dimensioni incasso AxB (mm) 560x490

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Siccome siamo costantemente impegnati a migliorare

i nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Installazione

Scelta delle attrezzature per l'installazione
Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno.
Per I'installazione e I'uso, lasciare almeno 5 cm di spazio attorno al foro.
Accertarsi che lo spessore del top di cucina sia almeno 30 mm. Scegliere un
materiale del top di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni causate
dall'irradiazione del calore prodotto dal piano cottura. Attenersi alle indicazioni
seguenti:

Alcune pentole
producono crepitii
e ticchettii.

Questi rumori possono essere
dovuti ai materiali con cui sono
realizzati gli utensili da cucina
(strati di metalli differenti che
vibrano in maniera diversa).

Questo fenomeno € normale per gli
utensili da cucina e non indica un
problema.
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D (mm)

A (mm) (B (mm) |X (mm)

48

56045 49045 Min 50

Accertarsi sempre che il piano cottura in vetroceramica sia adeguatamente ventilato
e che i fori di ingresso e uscita dell'aria non siano ostruiti. Assicurarsi che il piano
cottura in vetroceramica sia in buone condizioni. Attenersi alle seguenti illustrazioni
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Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve
essere almeno 760 mm.

-l

A (mm) |B(mm) |C (mm) |D E
760 Min 50 |Min 30 |Ingresso dell'aria | Uscita dell'aria 10 mm

Controlli da effettuare prima dell'installazione del

piano cottura

e Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali
che interferiscono con i requisiti di spazio.

¢ Il materiale del top di cucina deve resistere al calore

e Se il piano cottura viene installato su un forno, il forno deve essere dotato
di ventilatore di raffreddamento

¢ L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie
e in conformita alle norme e ai regolamenti vigenti

e L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che
consenta di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato
e collocato in conformita alle norme e ai regolamenti locali sugli impianti elettrici.

L'interruttore di isolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una

separazione dei contatti in aria di 3 mm su tutte le polarita (o in tutti conduttori

di fase attivi, se le norme locali sugli impianti elettrici consentono questa variazione

dei requisiti)

¢ Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere
facilmente accessibile per il cliente

e In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle
norme vigenti

e Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti
al calore e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).
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Controlli da effettuare dopo l'installazione del

piano cottura

¢ Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti
degli arredi.

e Gli arredi devono garantire un adeguato flusso di aria fresca per la ventilazione
della base del piano cottura.

e Se il piano cottura € installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del
piano cottura deve essere installata una barriera di protezione termica.

e L'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il cliente.

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle

staffe di fissaggio

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (& possibile utilizzare
I'imballo). Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Dopo l'installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le 4 staffe
sulla parte inferiore del piano cottura (v. immagine).

Vite Staffa Foro della vite Base

2 )

Vetro,~
B Staffa di ritenuta )

A Vite
ST3.5*8

o

[} Parte inferiore

Precauzioni

1. Il piano cottura in vetroceramica deve essere installato da personale o tecnici
qualificati.
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1l produttore puo fornire tecnici professionisti. Non effettuare I'operazione da soli. 3.
2. Il piano di cottura in vetroceramica non deve essere montato su apparecchiature

di raffreddamento, lavastoviglie e asciugatrici a tamburo. 4.
3. Il piano cottura in vetroceramica deve essere installato in modo da ottimizzare 5.

I'irradiazione del calore, per incrementarne I'affidabilita.

4. La parete e la zona scaldante a induzione sopra il piano di lavoro devono resistere
al calore.

5. Per evitare danni, lo strato a sandwich e I'adesivo devono essere resistenti
al calore.

6. Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.

7. Questo piano cottura in vetroceramica puo essere collegato solo a
un'alimentazione con un'impedenza di sistema non superiore a 0,427 ohm.
Se necessario, consultare 'autorita di fornitura per informazioni
sull'impedenza del sistema.

Collegamento del piano cottura alla rete elettrica

L'alimentazione deve essere collegata in conformita alle norme pertinenti o con
un interruttore unipolare. Il metodo di collegamento € illustrato di seguito.

Nern
Marrone
Griaio

Rl
Gialln\erde
Nero
Marrone
Gigio

Bu
GalloNVerde

Ingresso Ingresso

2 In
bt

u

=

L'installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto e conforme
alle normative in materia di sicurezza.

Il cavo non deve essere piegato o compresso.

Il cavo deve essere controllato regolarmente e deve essere sostituito solo da una
persona debitamente qualificata.

®

®

Cavo di
alimentazione

Cavo di
alimentazione

.

1. Se il cavo & danneggiato o deve essere sostituito, I'operazione deve essere
effettuata da un tecnico post-vendita utilizzando utensili appropriati in modo
da evitare incidenti.

2. Se I'elettrodomestico € collegato direttamente alla rete elettrica, &€ necessario
installare un interruttore onnipolare con una distanza minima di 3 mm tra
i contatti.

- I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti come
rifiuti domestici.

- I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in aree
di raccolta dedicate gestite a livello municipale o da una societa registrata.

In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. Quando si acquista un nuovo
elettrodomestico, quello vecchio pud essere restituito al rivenditore che & tenuto ad
accettarlo gratuitamente, purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni

di quello acquistato.

Sull'elettrodomestico € riportato il simbolo di conformita alla direttiva
europea 2012/19/UE relativa allo smaltimento di rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono sostanze inquinanti per I'ambiente e componenti
basilari riutilizzabili. E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche siano sottoposti a trattamenti specifici per
rimuovere e smaltire correttamente i materiali inquinanti e recuperare
tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune regole basilari, tutti possono
contribuire a evitare danni ambientali causati dai rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche:
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Informazioni sul prodotto per i piani cottura elettrici domestici conformi
al Regolamento UE n. 66/2014

e | - r
S | - .
e | - r
Anteriore L
sinistra w - cm
ateriore | w : em
Mesras | w : em
“omistra® | cletria | 1880 | Wh/kg
posterore | elottrica - Wh/kg
Mdestra | clewrica | 1769 | Whikg
s | elettrica - Wh/kg
Consur_no energetico per zona Centrale Cottu_ra ) Whykg
o area di cottura calcolato per kg al centro elettrica
CGesira | clettrica : Wh/kg
“ansta | cletica | 1670 | Wivkg
anterore | letrica - Wh/kg
Meatra® | clettrica 186,0 Wh/kg
i il pi Piano
Conscl.é)lptlojrznfglc_gig:&[:;zrrl:(glano ;féttttt'i';ao 1840 Whiks

Norma applicata: EN 60350-2: Apparecchi elettrici per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la misura delle prestazioni

. ) Unita di
Posizione Simbolo Valore misura
Identificativo del modello CEH6DXECTT/1
Tipo di piano cottura: Plaggtct:git;ra
Numero di zone zone 4
e/o aree di cottura aree
Tecnologia di Zoanfng:l;%rﬁzra
riscaldamento -
(zone di cottura Aree di cottura
e aree di cottura a induzione
a induzione, zone Zone di
di cottura radianti, | cottura radianti X
piastre solide) Piastre solide
Posteriore
sinistra 2 16,5 cm
Centrale @
posteriore cm
Posteriore %} . cm
destra
Centrale @
sinistra B cm
Per zone o aree di cottura circolari:
diametro della superficie utile per Centrale @ _ cm
ogni zona di cottura riscaldata al centro
elettricamente, arrotondato a 5 mm.
Centrale 1% ; cm
destra
Anteriore (9]
sinistra 23,0 cm
Centrale 1% i} cm
anteriore
Anteriore (4]
destra 16,5 cm
Posteriore L
) : L inistra W B cm
Per zone o aree di cottura non circolari: | SINIS
lunghezza e larghezza della superficie
utile per ogni zona o area di cottura %i?é:iaolfe le/ - cm
riscaldata elettricamente, P
arrotondate a 5 mm. Posteriore L 16,5
destra W 27,0 cm

Suggerimenti per il risparmio energetico:

* Per ottimizzare I'efficienza del piano cottura, collocare la pentola al centro della zona di cottura.

* L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia
trattenendo il calore.

> Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, si riducono i tempi di cottura.

* Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono riscaldati
a sufficienza.

* Utilizzare pentole di diametro adeguato, come illustrato nella figura della zona selezionata.
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